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Володимир. 


Перебендя. 




и Дій поемі велика самотність* 


Немає н ніЦ сліз болю, ні навіть сліз очиЦення. Вони 


розплилися вже мов ьизвук вступних акордів, після яких 


з"являеться велична пісня. 


Очі сліпого кобзаря плачуть, але серце його, сміється. 


Пісня чистої, святості. Пісня надземоькоі задуми. 


С- в ціп поемі самотність високого сонця. Самотність 


творчого духа, До із глибини свойого серця сотворить нові 


правди а новий світ. Збере в собі всю велич задуми і все 

. < 

міць святости народніх кобзарів і сотворить із Цієї сили 
нового кобзаря Перебендю, його дума вдарить у надхмарне 


небо, полине на розмову до самого Бога, цоб говорити з нам 


про найглибшу тайну тайн, про безсмертність людської душі. 


Ніби звичайний кобзар на зовні. 


Але в його душі торжественна велич. Почування, До його 


оде навідує » йому не нове. Він вповні над ним панує, і звідси 


ота велич. До дає йому силу до найвиЦих летіп. 


Молодість Шевченка розквітала п буряні- Ього дума, його 


сила виросте на могилі - серед степу широкого як море,- куди 
немов малий хлопчина в бурян заховається від людей Перебендя 


Лиш вітер... 


То поиляже та поелуха, 


^к кобзар співає. 


ШйШ! 











плачуть... 


Як серце сміється, сліпі очі 

» 

Послуга-..попіе. . 

^гарий заховавсь 

П степу на могилі., цоб ніхто не бачив, 

Чоо вітер по полю слова розмахав, 

Доб люди не чули~ бо то Вошо? слово, 

1о серце ПО 30 ТІ і. З Богом І'ОЗМОЗЛЯ, 
їо серце Цеооче Господню славу, 

А думка кра іі світа на хмарі гуля, 

Орлом сизокрилим літає, ширяє, 

Аш наоо блакитне широкими б"е,* 

Опочине на сонці, його запитає-! 

Де.воно ночує? Як воно встає? 

і » 

Дослухає моря, цо воно’ говорить,* 

Спита чЬрну гору: "Чого ти німа? 

/ Перебендя / 

Роздзвонилася гарфа д,лі Шевченка величньою піснею роз- 
МОВИ З Богом. Сто орлів його святого натхнення ширяє сво- 
бідно понад світами- Немає мед його іуиі. Моп велики маг 
СонЦя може він приказати стихійним псту>т:ам говорити .:0 нього 
ЛЮДСЬКОЮ мовою. / 

Отсираеті ся пропасні Шезченкового цуха, 

І нерозумне питання тиснеться на уста. 

Хто Це Шевченко? 

Чому зі шов на землю цей, здавалося - 0, на віки 
иизволений від мандрівки великий дух ведійських відунів, 
творців Упанішад, магів Сонця* 

Навіщо оін зі шов на землю зі своїх соняшних висот? 
Бін виразно відчуває свою позисвітністі• йому немає 


місДя На Цій землі. 






3 *** 

І аноау небо, бо но землі горе, 
бо на їй широкій, куточка нема 
Тому, хто осо оьао, тому, хто осе чув. 

•- Щ° *°Р* говорить, до сонце ночує - 

його на сім світі ніхто не прийми. 

Один ..ні мім ними, як сонце високе, 

‘‘ого знають люди, бо носить земля, 

Л якби почули, цо Він, ОДИНОКИЙ, 

Співи на могилі, а мором розмовля,** 

Дурним би назвали, од себе б прогнали! 

"Нехай понад морем сказали б гуля!" 

/ Перебендя / 

Шевченко сам мусів поставити це питання. Так, навіцо він 
зіьшов на землю, коли тут немає для нього ні куточка. 

і він відповість на Це питання ,ілим своїм життям і тво~ 
рчь^тш. 

Добре аси, мій кобзарю • 

Добре батьк., робиш, 

Що сдізати, розмовляти 
На могилу ходиш- 
Ходи оо б і мій гол/бо, 

Поки не заснуло - 

Твоє серце, та виспівуй, 

б 

Щоб люди не чули! 

А цоо тебе не Цурались, 

1 *• — - — — ш 

Потурай їм, брате... 


/ Перебендя / 

" Мила самота! Нічого не може бути і хисті солодше, чарівніше 
за самоту, особливо перед лицем усміхненої ,квітучої красуні** 
Матері Природи. Під Ц солодкою, чарілцою принадою людии» аж- 


















- 4 — 

«рхіть сама а с*й* 8 »глн«л»е«ея І " ***** Б °™ “* оемлЄ “’ 
як ка$е поет» 


Н п - 


/ Журнал* 17.0 черг.нн, І 857 і 
Ге л могили? могили* виоЬк.1 • могили І Скіл ки промайнуло 
в д у ш і мо І:і високих прекрасних ду*о«, коли * Дивився на пас, 
Т9 *ні, НІМІ іи'ип народило! ся»** неслав»! І па тої годин* . 
сумної задуми чув», о ночі,™ дес» далеко- налено в степу чабан 

вигравав на сопілку одноманітну, кусливу кеямді»* 
і і ,„. / Ьардак/ 

Не треба гвідклккуватись до ладних напрямків чи впливів, 

Ічоб вияснити прагнення ‘самстностп іивченкг» Ьої1 ’* - ' 

• ; 0 лга-і«яо *ія;самої природи, дивного почування 
нього споескльио .і органічне - 

святості* 

гр р степу*" чи уявлена в самоті 
Могила- дійсна могила в с"*=пу 

, кчк г!/ ~ © тільки бур'яном малого 

/ підчас лектури історй*—..- - _ ^ 

* т - ГппріііРоНІ Пушкіна а/ 

ХЛОПЦЯ,/ 40 напевно не читав ні Гораіия, . 

із того-самого "днерела випливає сала на.хнен 
ІЗ ЦеГсили чевпае він віддих до високого, орлино 
Ак на сонШ спиниться- Убаткнінцині ясних *»*«• 1 8 ^ ' 

соняшисі перспективи спогляне зіяун на земно Ь *а »** «* ^ 

Тоці зрозуміє) 40 " один він «і* **** ** 00НЦ * м '°* а '- 
ц, це *му призначено світити *»* *«* * 

хребет зігнаний у *і, і* зір епрпіонан,.» на земле не нон чає 
г пчп. 5 * - ке чує й не розуміє його' мови, ХОЧ зоно до- 

ВИСОКОГО СОНЦЯ ьс іуь 

денно до них говорить. 

*, Р0 знаьть лади, бо носить земля,” але не знавть У яки. 
иевосвямил висотах змряе його ДУ*- Не годні будуть »го зро¬ 
зуміти. їх серце замкнене для вродльн* його.думок 

І тс-і погстане перед Шезчеиком проблема гостра, вол»*» 

„ - ,„ -тмьгі-п 4 самотності 

й валяна» Одночас, проблема *сін*о. 

* а . • 


Р ^ і « а » ЧІІ і 


• • • * 


М~ * у 


** д • 








Як розв"яже 11 Шевченко ? 




і • 


Це проблема основної сили Шевченка. Проблема його морального 

призначення» , 

Що Де таке основна сила " морального призначення *? 

Основна сила генія- великого, вільного духа- магатми- 
не дасться звести до жадних впливів. Це золоте зерсо його ду- 

•у 

х а« ] 

Кояде зерно, Щоб виросло.потребує поживи- зовнішних 

впливів. Але навіть на найкращих впливах із насіння омели 
на виросте дує великого духа, а тільки блідий епігон, якого • 
творчість дасться спровадити без решти до впливів. 

Основна сила проявляється в генія вже в ранній його моло¬ 
дості, хоч звичайно о кружання не розуміє значення Днх дивних 
проявів у молодого хлопця.. Геній родиться із основною силою 
«своєї геніяльності. Европейське знання про. великих людей 
позволяе ствердити цю правду понад вояки В сумнів. Шевченко 
тут свідком пеі правди. Ген.^й родиться із тавром свойого мо¬ 
рального призначення на чолі. 

Але Де тііьки просте ствердження Факту. Матеріалістична 

думка мусить спинитися на цім порозі- мудрости. 

Суть основної сили морального призначення е проблемою 

метафізичною. 

Основну проблему СВОЙОГО життя розвяже Левченко так дивно 
просто, й легко, без ніякої внутрішньої боротьби, без Тіні 
литаннн • йому на треба буде перероджуватися морально. 

Не вмре Густая, не народиться Конрад. Чого ®обисті прагнення 
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те>.и-н-евел икТ- ота сльоза любо І’’істоти, чи хатиночка н гаї над 
Дніпром,'* такі невинні, цо ніяк но затемнюють святост я його 
душі- Немає в нього кх гордості? ні зненависті, а на йсдабші 
навіть тіні особистого склію долі сироти салили ей» В розгіл¬ 
ля си враз із сльозами очищення» Ного душа свята- 3-ім здае^ь 

пробу великого духа. 

Тоді повстане програма Шевченка» 

На один по ет із малих, і гєяикях сїаїк п пер -д проблемою 
непорозуміння? прірви чи пропасти піл соо ою іі суспільністю * 

З рііїнкх причин може така продасть повстати. Ріїіну і-- роз¬ 
в'язували* Були такі, цо відверталися від " тозіти" з погордою 
4 /" 0 ді проФанум зульгус..." Подите прочьі Накое деле 
поету мирному до вас? *••“'/ * Але ц Левченка немає ані тіяі 
зненавистк ції погорди для своїх братів і синів. І тому оін хоче 
кинути міст понад прогасть. Злетить до них. Він яо^ї^їо^-чоб^ 

вони його відцурались • Бій буде їх потурати і 

-- - - -—-- , 

Треба знайти із ними спільну козу.. Треба співати -м пісень 

таких і 4о вони Ід. знають, чи врсоумхють, пісень, 40 зони їх 

люблять? як от про " Ррвця - , або про " Лазаря" / цо ос окрос 

із гробу /, про не-,ази о кохання? про дівчину- тополю» аро 

Катерину? при матір найпічву* нр^ саідого невільника. / А і,у 

в умовииах 4ароько1 Цензури треба і 11 обійти д лі круги і звідси 

слова? " Скачи враже» як пан каже" /• 

!Греоа співати весільної, а відтак несподіваним зворотом 
звернути па сльози, на свиті «яьгзи очпЦеиня. І треба яепо- 
мітііо для них самих весті: Зле “па ті лоровик, до сиряе його дуг. 

• " ІреОа нагадати мину-ішику, Цоб розорати дуду осс хун м спо¬ 
мином-, відтак о*пекти 2л «ситне* розвйчЛ/ * ке вернеться 7» 
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вдарити бичем іронії у глуму/ 1 Нехай о.уд© отакечки* Сидіть 
діти у запічку" ~ Тарасова Ніч /, 

а відтак на розорану и зрошену сльозами ниву треба засіяти 
слово. Слово- молитву козаків у'Тамаліі" ,ЦОб визволити братів 

із турецької неволі, -,об розбудити приспану вола чину. 

Відтак • відтак* . • 

Буде молитися, ьоб святість Його душі "огненно заговорила". 
Треба., Цоб його сл ;ьо. . . 

"...пламенем взялось, 

Щоб людям серДе розтопило 


Те слово - Божеє кадило, 
кадило істини." 

/Неофіти ^1357/ 

Відтак* * * відтак* »• 

Він зрозуміє, яка важка ;Ьго праця. Треба 
в розплуг цілину душі народу. На цій ниві буде 

свій Буквар * 

Треба орати ниву* 

"*..Орю 

Свій переліг, убогу ниву. 

Та сію слово-.*.- 


Орися її ти, моя ниво, 

Долом т.а горою, 

/ 

І’а засійся, черна ниво, 

Волею ясн^ю!" 

/ Не нарікаю я на Бога-, 1360 / 


глиб^к^ розорати 

*< 

він розсівати 


Іїідтак* * • відтак* * • 



















■ 1 

Довга і,е праця Мовчанка. 


- ".'• Після десяти літ від видання "Кобзаря" він оглянеться 
НАоад і- добачить* цо зорію духа не сходить так скоро^ як зо¬ 
лота пшенлДя українських ланів. Тоді сумнів, " чи варта Укра¬ 
їна його святого тгню?"- запече Його лютою змією. Тоді 
• за Дейі сумнів супроти власної жертпи й завдання - за гріх 
проти правди свойого серця — слова найглибшого болю протне- 
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Д*У» рішуче» Цо Діла тзорчіеть Шевченка була льогічннм розвит¬ 
ком і наслідком» ростом» розгорненням і конкретизацією творчої 
КОНДепДІІ "Перебенді". 

Перебендя" Де велична експозиція творчості Шезченка. 

Він зовсім свідомо вміЦуе цю поему на початку " Кобзаря"пі— 

прелюдії. 

сля настроезих акордГвї'"Думнмо1, думи мої Одно з намірених 
видань "Кобзаря" хоче наззати " Перебендя'^ немов Це раз бадав 
би звернути увагу на незрозумілу поему.. 

"Перебендя" Де ключ до зрозуміння Цілої творчості 
Шевченка. Зрозуміти його Це значить- створити своє серце, 

Цоб його пророчий голос запав у найглибшу глибінь і добув 
звідтіль приспану, невиявлзну міць "основної сили". 

Поезія Шевченка е з гатунку найглибшої поезії сзіта,- 
Ії суть у мовчанні. Це поезія "невиявленого а незисказаного". 


і. 














ж 






Шш 


Ь» Варка 


ЦАРВБОРІДЬ 

х ) 

/ еПІЗОД з іго з ми/ 

Димлять аж до склепіння смолоскипи» 
пробризкуючи краплями огню. 

І ВИДНО жовті» як первоцвіт липи, 
наплічники на зірочку одну. 

^ видно: постаті красномундірні 
у підземеллі стали коло кіші- 
мОгили для живого* і синіші, 
ніж Зорі, водам океану вірні. 

Горять людини очі в глиоині, 
в підземні а тіні” ямі кам"иній$ 

горить як неси Ні са*ч».,Б ній 

з- під мармуру нахмуреного чола: 
горять, притінені від чорних брів, 

її 

* 4Щ 

■ До їх, здвигаючи, ламає гкіз- 

спокійний’ дужий; Як кондор, спроквола 
поводить поглядом людина в ніші. 

Дягли на схудлиц вид і смолоскипні 
відо світи, як сонця плач у липні, 
і тіні кутні, з світі найчорніші. 

На лоб, мов чорнозолото каштана, 
волосся сплутаного пасмо нада. 
і в кучмиЦІ, і :і бороді- безладдя, 

• безладдя в одязі.. .г,юдина вбрана 
о костюм; Цо в кім озвалася в соборі... 

х) В основі І частини поеми- гипадок, до трапився і дні коронування 
Миколи іі Романе і а : один український інтелігент прилюдно шіклмкаг, 
до непокори перед носоз-ан^им тираном і 6,уо потім замордо в€*м й 
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терзавться на’ куцих ланцюхах- 
мов задратонани й, підбитий птах, 

терзається в темнцЦІ непросторій. 
йа смерть прикуто в"язня до стіни,* 
наді? іскорку- на горду скорб зміни! 

Димлять аж до склепіння смолоскипи 
і видно купи цегли пурпурові... 
тут поблизу стоять напоготові 
два муляри, старі та куросліпі, 
приведені як виконавці страти: 
живого їм звелять замурувати. 
Палахкотить багряні смолоскипи 
і видно: проти ніші судді стали, 
Цареприслужники ріжномундірні 
тортурами хотять слова покірні 
з грудей людини вирвати в підваллі. 

Прокурор: 

"...він винуватий в закликах до смути, 
Цо має Піль: державу похитнути 
і віру православну.Присуд- смерть. 

і подає майстрам короткий знак 
рукою...і шумить години чверть 
у Цеглі й інструменті посіпак, 
у смолоскипах, до, як смерти злак, 
тремтять,горять, димлять. X от по груди 
замурували в"язня зпіролюди. 

ч 

Лиш очі, плями сині- З Піші, з ями, 






з іЛл'кпа' світяться...кричать огнями.*. 

• 

А прокурор спиняє мордування 
х аж вицить нещасному: "остання 
життя хвилина!- згодні ви чи і і 
про каяння прилюдно заявити? 

В"язень: 

“ Ні! Я прощення праведній вині 

г - 

діждусь від інших сил і п іншім світі. 
Прокурор: 

~ Жахива впертість! Ви- душа камінна, 
з залізним серцем, К р Н жаною кров"ю. 
Здається, перший раз така людина 
являється по злому трьохвіков"ю . 

Останній промінь згодности погас- 
нечувана запеклість гуОить вас! 

В"язень: 

- Хіба ж то страшно, чесну смерть пригнати 
коли з хреста кричить вітчизна-мати, 

розіпнута в пожарі? Супостати 

тр 

несуть святині в варту підкладати» 

Велика лють кипить, несвітська лють 
на вас. • .нічого, скоро к тих розпнуть, 
до мучать мій народ у злій нужді, 
терзають беззахисних. Помсти ждіть! 
Залізним полум"ям і голосним 
мечем і криком довгим, ніби грім, 
у прірву пекла мерзких поженуть 
і поженуть у прірву' Падло, пси, 
туди,.у гній - од сонця вам і путь. 









•І 


а 


4 


- із 


бо злими на землі жили ви ьсії 
Нехай скоріш кладуть передо мною 
стіну? бо ти особою брудною 
своєю сердиш душу в смертний час, 
а я забутись ходу від не,асть«.«. 


Про курор: 




- Ти - демон!..Ти - предвісник князя тьми, 

чо йідніма знамена на руїні 

* 

суспільства й сіє лютість між людьми» 
Повинен згинути в труні■камінній! 




В"язень ‘ 

- Дух вічний, добросвітли Гі - правди дух 
вітає.»«вам його несила вбити* 

, Прокурор: г 

- В тобі нема Його, нема: потух; 
ти демон розбиття несамовитий* 

Стоїш ь імперії святій, як тать, 
упійманий на злочині тяжкому; 

умреш отут. Майстри, скоріш кінчать» 

4 їй і і V ?| , ; 5 , 

В"язень: 

-Н а серні скорбно... бережися грому: 

4 ' 

я відчуваю хід його над нами. 



Про курор *• 

- ! 

- Злякати хочеш тайними с -осами; 
минула віра в знаки неба й чудо-» 



















• Неси 



На 8.6 і л ' ь ш а цінність 


В шпитальному ч ідУ будились пташки» 

Вони затинали стиха й несміло свої Щоденні пісні-розіяожи • Срібна 

роса дрімала на холодних травах? г. чотири високих тополі повагом 

хитали струнким станом та перешіптувались з весняним поранковим 

е 

леготом» Старий» високий мо'Йі-ез прибравшись весняно», ланкою зелен¬ 
иш диййПся з задумо» у лікарняні вікна. А там теж проснулось життя. 

Тільки ж воно тим разом не прокидалося ліниво-притишеним півше- 
потом,а вибухало нагло а гостро. Як різкий крик п простір, як гос- 
трий розтин ножем. І тому здивувались мовчазні коридорі і ожили 
л®дською метушнею» Здавалось»начеб на тихі плеса сну вилетіла 


буря - громовиця. 

Спершу загомонів дзвінок гостро, пронизливо, нетерпляче. Кроки 
заспаного швейцара, рип тяжких поріт і нетерплячі, схвильовані 
голоси- А потім задзвенів телефон зриваючи тривогу й гостро на¬ 
кликуючи до діл. Далі тяжкі кроки людей, до несли вантаж спиня¬ 
ючи с 7 .' з ним з гору* Крок за крокоЦчотири пари ніг наступали об¬ 
важніло на ступені ?а сходяча сонце кидало косе проміння на «Ьіле 
рядно простерте між раменами носіїв. Кого несли вони^ 

В низу зачалась дія. Тут забігав дижурний лікар нашвидку зав* 
руючи халат. На босі ноги він спіхом обув черевики ,не завязуючи 

торочків» Руки його скакали прудко. 

-Біжіть в під зал, збудіть Ганю, хай варить приладдя! Негайно!' 

Ного мойодий гллос ляг сподіваним алярмом на камінні сх-дп 
коридорів. Від того п палатах хворих притишений шепіт перекидав¬ 
ся в неспокійну, переривану скорогоьірку: 
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- Зого-'Г- привезли. Пезно ЦОоь нагле П отрапне. Лікар такий 
ех вил Гавани, й« ■> • 

Через двері виглядали побурхай! голови й оаопані счі 
тиг, Цо вже ходили» їм тепер уділився наглий неспокій. 

На, горі рипнули скляні двері, роздався гомін, як при підсуванні 

• ’ V 

ролети- Це відкривали операційну. Чотирьох людей внеоло туди номі 

й поклало на камінну підлогу. В сусідній кімнаті вже вумів стеги- 

„ . » 

лізатор' Цілу ніч він був завжди під парою. Вистало розкрутити кран 
і сине газові полумя доводило його до кипіння, в металевій окрян- 
ЦЗ гуляли бульки кип'ятку а пара виривалась тонкою сивою струйкою й 
кидалась срібними каплями веди на приладжену стелю. Суха, аомордене 
Ганя присіла на стільці і позіхала. Тридцять літ отак пдна на кожен 
поклик в день чи вночі- готовила прилад..я. Хворі одизалк і вмирали, 
оператори лягали жертвами своі^о сяяння,молоді лікарі вивчали опера¬ 
ційну техніку-, а Ганя сухими твердими руками викладала приладдя С 
подавала його на операційну... 

В норедОпераДІйні й шуміла вода, а лікарі терли цітками руки. Швид¬ 
ко- швиденько. Тут немає часу, тут хвилини рішають. При т^му понк 
обговорювали випадок» Але в операційній біло одягнені прислужниці 
поклали на стіл хаору. Глухо роз іався звук підойми, до нел підно¬ 
сили стіл. Потім оперли голову об шкіряну подушечку, рамена при¬ 
тиснули до металевих держаків та стали привязувати руки. Вони опи¬ 
сали холодними, синявими повисати і були подібні до крил мертвого 

, І ■ 

птаха, Цо на них нестало пір’я. 

- Це троха дихає. Але руки пже мертві- прошепотіла сестра Тля 
підготооуючи маску до наркози. 

- Кобк тільки дитина жила- сказала Ганя, широким ременем прн- 
в" яз уточи хворій ноги. Зони були білі і штнені. 

З за вікна вливалася синява весняного ранку, а соняшне проміння 
запуталос:. в чорне розкуйовджене волосся хворої. В міру як з 11 ои 1 






.1 


. 


ніа губ пкрквипиї; зІДдих, сонншна прозолоть перестрибувала а ниж¬ 
ніх волосків на гиЦі й мінилася п них синяно і руда як на грані 

шкляної призми» На піьрозкрнті очі заходили темінню смерті і біль- 

„ > 
мами труп ячого западу. 

- Нема часу дошше митися,товариші! крикнув оператор. Ставаймо! 

А ви Гркгоренко послухайте живчика! Як нема то хай ми і не берег 
мось до роботи! 

Григоренко приклав до жінчиного живота стетоскоп і наслухував. 

і , 

Разом з рідкими,густо перериваними віцдихами,Цо з свистом і хар- 
котінням вкривалис: з розкритого рота хворої,підносилось і опадало 
МаТІрне чере по.На ньому темніла середня лінія і випуклі) ш вся пу- 
пеЦт, а поширені жили збігали в низ тоненькими гадючками та губи- 

V 

лись мін густими плетивами стегенних жил.Синім застоєм вони значили 


дорогу смерті» 

Гркгоренко слухав. Приклав жовтого стетоскопа до боку живота та 
притуливши вухо наслухував.В обох залах : операційній і підготов¬ 
чі й запанувала повна тишина.Тільки з рідка з закрученого водного 
крану падали каплі на білі мушлі умивальників. 

-9 ! Я ч./зо його! - Крикнув радісно Григорен ко . Його карі очі ві¬ 
дірвались з стіни куди косились при наслухуванні і заясніли радіс¬ 


ним підйомом. . \ . 

£ 

— Ви присягнете на те? — Запитав швидко Ічаницький» 

Григоренко приклав руку до серця і підніс два пальці до гори 
наче до присяги.Але Іі.аииЦьк и й не чокав довших запевнень 1 .Вони обид¬ 
ва разом з асистентом кинулись накривати хвору простиралами та хуот 
ками 4 а потім натягнули гумові рукавички. їхні руки були швидкі іі до¬ 
цільні} а лицями пробігали а них рум"янці нетерплячого поспіху. 
НеВрОЛОГуЦО привіз хвору стояв побіч стола і тер нетерпляче руки, 
йому теж цікаво було чд врятують дитину.Зо, Цо до матері то знав 
він на ііпраЦ е * м із ко ви й новотвір, кров"яни й вилив до мтзку і агонія. 
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Ллє в череві, жінки жило, й билося носе життя. Його тут мусілн вряту¬ 
вати є кг.Яше мертвого вже тіла жінки.Оца воно тривожно тогклооя с 
стіни своєї тюрми добиваючис.ь на світ.Крід^простирала помічалось 

прудкі рухи,Цо ними воно нетерпляче побивалось об холонучі матірні 
боки • 

Хірург приклав ножа,рівною яскравою стрічкою протяв шкіру та про- 
бравсь крізь холонучий товц до черевної порожнини.В дій хвилині хво¬ 
ра перестала віддихати,випростувалась,а потім начеб запалася в стіл. 

~ На дихає - заявила шепотом Сля* 

Коротесенька хвилина надуми • У л амо к с кунди.А потім швидкий шро¬ 
тин кріз стіну матки і зручним рухом видобув Іванидький немовля. 
Лоно було синяве і вже не дихало.Відібрала його з рук операторові 
акушерка.Лікарі працювали мовчки далі.Вони зшивали тканки так дбай¬ 
ливо й акуратно якби жінка завтра мала вийти на світ та прожити це 
довгі роки на послугах материнства.А потім наклали на шкіру сталеві 
скобки і марлеву перев"язку.Операція покінчилася. 

На столі лежав труп жінки. На тому обличчі не було нічого.Ні 
слідів муки, ні зарзва сподіваного материнства.Воно було мертве, 
зовсім байдуже і зовсім чуже. 

Г'аня збирала приладдя. Воно гомоніло металевою мовою й вилискувало 
сь в соняшному 

'• . світлі.Згусла кров багровіла на його лезах і кржицях 
а скривавлені к^ски марлі горіли Це живою червінкою аиттодайної рі¬ 
дини* •.На столі лежала та, чиїми жилами вже не пробіжить оця палах- 
кітлиаа червінь • 

Алеж ІваниДькнД втирав рукавом піт з чола (і бурмотів: - Хсчби 
було чого. Хочби яка користь з того. А так ... Коридором бігли 
швидкі кроки* В розкриті двері вскочив Григоренко й радісним ясним 
голосом заявив: 

- Живеі відрятовано. Було зімлілеї 

Здаьаюся, Цо від тик слів, омили крапельки, крози, цо лежали на 
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підлазі . Вони ставали наче* теплі, меткі, життєдайні струмки 
Зда >алооя, До зараз же побіжуть гесалим розкотом на службу 
повідному життю» 

Але жінка лежала мертва й холодна. Вона сплодила життя й 
запала глибоко п смерть. Йо>іу ач-- зустріч лові дні понесуть 
реінкарнаДію людського роду на шляхах походів у вічність. 
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А ВІКІВ" НСІ УКРАЇНКИ. 




З ласкавої огс/’г. лл&сницл. рукопису. сестри поетеси Ольги Ніт¬ 
рони Коса^: - Кри£>:івк, публікуємо недрукованк 2 вірш Лосі Українки 
я сс5 оіісіе. * о І укопке становить собог чорнотку, з пкій, 

на бьхееий; ааль,е про-тугкк. "Днак головна історіо «офісна думка ви¬ 
рвана так повно 1 п такій потуаній образній формі, шо * Ьсе©п<ІЄ 
ісо Лесіс* 3 С/Лід поставити поруч, з шедеврами ^.есі .-кра^нкн. 

Зміст “Легенди" кліка означити так : поетеса говорить про 

мрії - зосередитися І світі «ОТОЇ наукопої думии і оез хся- 
„ПШШ сть«и»1м*» драми лідстг.а. Та досить бул* одного догляду 
в дяір веред грамом чистої иауин, ии допидідися иартиии,- від одог- 
лидддяи яких давня мрія враз розвізшася. Видно, ял Діє Гі* — 
хто вія * - модна гадати ( Леся Уіраіяла мао на увазі Лух,.«» «Р* 
„його писадн 1 ДРУГІ велдиі удраіиські доети, ■«««» і *«»»• 
Пригадаймо слова 5 ’Вічди Д ревонвдіонер, ДУД, ІІЗ ° їпа д ° 

' немовливо СДОИЬЙНО, 3 урівноважим чуттям спостерігати дод 

со о них ДЛО ЛУХ - вирішальні, й чинних боротьби за -утне 

»«* •- «*» аИ ’ ,&ІИ0 ’ в& КаЙІЇТ, ‘ в ^ГаГ-.Троді становить на»- 

* «- гля ник боротьба за иаедЯ народ. 

* «• 3 3 ІЗЯвй " “ Г - йеа па . ИЧНІ тривог сордя ддвятдея ДО V» 

-»*Г мету,снується без ПЄ..ИЗИХ Р , 

.„ЧИНІ варвкіп, В явні вирімуетдея „оля - 


В. в 





• * С Я 


V А Г . л 


іпа 


" - ___ 


£ 5 О ^ В £ -* с т V. п 

& ° о X л л 


л ’ 2 1і £ $ 


о>ав€й було иар*, * 02я б «ані сила, 
г ° л О у ТО !ї храм ТЯЄДНН1И« потупила, 
Д * ол1: ’ >г ^ а Р^і Віїйиу науки д*аа. 

Де аадеава не «лкхься пділ гслеца, 
а горд здіймається позо ;;умлапв в 
бяаттн саого потне і пене а жаслнае. 
До ЯЛ6ТГ.СЯ у Дуй у оелннни її спокій, 
ж о м о с легендарна# ціляли# напій. 
Гадала, замкнув* у *жл/ «Імнату, 
на сг дрон осеозітжтаї душяя #%гату. 


схололо і кнп&ки всі чуття, мої у уруну, 

само линуть у серці моєму воі ехрумя # 


пГчГ?. .тідька думка холодна, ясна, 


жиза і мені бу;в,пона лиш одна* 

Мій розум ході розів'ються так а і лан# 
і Суде зорити без гніву, а низька 
ка дапні піал, к- колипні події, 
на труни асітіз, на пош-рлі надії, 
ка каряца віри, на кості лхдвй, 
ка зародкі звірів, рОстнн та Ідей* 

-есо влупиться и цілість - природа 1 ЯМДФ р 


х) Легенда ліків 








к. 
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«О е. со минуло, по далось, шо бу 
і Рідне й хуже поєднаться цільно 
і житиме . думці моїй нероздільно, 
затихнуть навік зорозие-їа і оолі, 
же буде Діймати 330 а ганьба неволі, 
усім моїм мукам ,настане кінець 
і Де оуда пильної праці вінець. 

X 

* X 

Так марила. »<,аз надійп.-га під браму^ 
не. храму, ні, а тільки огороді, 
яй там стоїтЬунбнато на сторозі, 
і заступа профанам схід до храму. 
Високий буп у орамі тій поріг, 

ЙОГО ПСрО •’ЧуГ'Г.’Ь “З зо» єн міг. 

Не перила і я, — надібнн й зір 
промкнувся тілько за поріг до двору, 
хотіо пробігти по всьому простору 
і потьмарився • то страиниа був дсір, 
під трупами ооітів, ідей, народів 
ВИЛИ'ь як змії, звої хороводів, 
якісь дузі незнані племена 
людей чи ззіріа виринали дикі 
із сутіні віків страшні, великі, 
вникали з ними ораз їх імена... 

©д їх лишитись тільки дивні руни. 

І затремтіли мого серця струни? 
колись так, мезе, напа рідна моп* 
зоотцноться на загадку вікам 


а о 
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їімтім, холодним, дн >ним трупом ехоз*. 


е 


Л © • г» 


стогнав пін гід напа.’ккцм'км бхчем, 
тиранам груди прсбїігзап мечем, 
укупі з бранцями рндал оін у полоні, 
прорскугаи у гордім и&ліхоні, 
горів помарок, з неб Л - лину з димом, 
і ріс і падав з Картагеном, з Римом, 
і гартувався перед Судних чзар, 
аід різно зірких мухи іся примар, 
на міліоп часто* він поділиззл 
і зсо я зін ні на !Г)ТУ не омівиася. 
Коли стрічав гурти раСІз німих, 
стін голос гучно подапаз за нз/, 
і в їх гіркій до зно минулі і ДОЛІ 
ЗОЄ бачив о б,/аз рідної неволі. 


• 9 О о о 9 


оо$с?ош0о° ооов 


о а в « • * в 


в о о « • • 


Насунула >а*ка 9 хор нона хмара, 
гула з ній громом братовбивча чзара, 
лона покрила цілуа хра1:.у ? 
і повернула зо» 1І л рухи..» 

Запер ній ДУ* і о0 ї> зв ь ' 11,1 “ 1 ” 0 ’ 
і слово з уст озватися не міно, 

бо та країна - то була ««*>•• 

І без пати-, набуть 1906) 
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В І т Ч її з н А 

\ 

В газурі-еонця троп, а унизу 
гроза інт.ісрве брязнула до* у чорному содомі 
2 кузао гороньку лниїлкннорЕзу» 

Я *» надаранітніжсяу домі 
князівства скель і сосен еі.ньоо» иу | 
позгюди ширять нетерплячі а ІДИ 
пум серафічни ц, шум зринань іисоких 

i » ушелини шукати прохолоди* 

ii коло саклі добре го дар гінця — 
разїїу люблячи Нурбу Зурні;» 

Сердечність душі напозня до зінця 
Й злітають в неба ра&уямі пінени. 

А зов ж я сум у грудня хороню, 
я скрізь істото» туку та рвусь, 

Я оаледл ~ чи трун усю 9 чк думаю, чи сню, 
чи я радію, чи сверблю чомусь - 
я хочу рідну бачити країну, 
дернутись до II порогу.». ЇПІХЬ У НІН однині 

.♦о смсрти» Нахожі від хустки ноні, 
саяиенні для дітей - II. приміта. 

Сім"! спочинок зорс-д вишень літа, 
схвильовані жита а хмарки південні, 
прсдлісся *л розкосі бузка 2 ромашки, 
над ріллями блакитна казка пташки, 

, • і, гості лівій, рнбарі с гсічаді 


















доїх молодих річок, і сонцл тіаді. 
Геоадикц Йданина біля иік 

Країно — а ати ! хто т:ин о г раз §нв, 
хоч хай літ а о .і небесах чухкн, 

^^я пориідеться, як блудний син, 
»§рнутися на рідний ділі 9 припасти до землі 
ікра .«а лиши терни стсшпгол злі. 

-Хай грудка грунту рідного япвзо.о піт : 

крихка, сира та клисха, без окрас, 
пона лябіша* нід сольлати й дорогоцаї* 
зернин коронних ї Ми з печальна І має 
II езаходимо дриан-оями гср’етемя 
«а грудах, під чуЯикя ооровкама, 
і тиснсао до рани сардл»»*Так бальзам* 

СкарбуЦОГС ПІЦХШІрЯ Й д пітон іссп Сходу 
сціляють нас чарівно е Йі І ніг.слд Й орФЯЖ 
не вб'є, не зб°е лиха година 
в душі знедоленого сина 
врочисту частку стидя, сокцп в'язкі 
і добрості,- НО аб"е, ЯКЩО з яітч«5*1 
яоглінннм «алдуинй естзгм сгюім 
йін хоч секунду шодоби літає» 
й радіє, оат.учи, Я-й день світле, 
як нооо л щирозлоті незо-кнім 
вир оОітуо и зііі Сяаавнеяяа для ладе*, 
а прябврбйкі цвіту гоокрвбіаая 
перекладають яаебії дйи 
*-рожева, о-аоаіа, оНРіялкоаа, б--сидя 
•ва нову ссрая.Яя преміназ тріо І 









Утішиться сокотиться та проявні* 

сере/' степ к дитинства *:ся душа 
й до брам Я а:: а аз у нехотя руда. 

Вона мідна 1 12 досить *Сї У сні Торкнутись 
нивг.го лона матері *- землі, 
иоо подолати сатанинську лютість, 
иоо'і в аду б сірчаній смертній млі, 

КОЛО землистої ПІДОШГ'И нені,, 
шо ад до хмар підносить о /піти чола благословенні, 
шоо і аду> ооуглїишись. ; як дрезнее рооп"яття, 
жахаючи, як тінь пото повіту чорнокридааа* 
кричати ; нюн грому гуркіт браття, 

Ги бічна солея І слава Т 

X ~ 1942 


















ь •: о д ній? 


флосоФія (З К 0 ? о ! о ч н 


віяоос?1ііі *9ар* Сяовороди ге нелинів. цілісгь яз 8р<ил« 

їОГГ , йі саннії. Ссяогяі П «яя поясняються. вг,о а купону 
Ьм -до;Д і ..ти *« *«•*• оелвно 1 «о*о. У ГЬ«Х ***«“ 

і нове МіШ*« Пв« 1 *!Г »«9 «і *>«** У 1зяет *** * ЗП: “^'- С ‘ 

ік>а віа оа* залв'>ї.и .раніше слово січенії. и -Яі. ■*' а ' 3 

к , &гдого д уІа в душе» у "Зніїнсну потопі' щвоЛГ**» 
роомоян Ь**»«ор- ДУЮ *1л1софИ 

„„о « *»* 1 О***™* * 1нал “оволення, фінал *и . 

Снол'родн. хоротодак» 

-Яаиалляї двері Д» хрн»тн«нс Ь ЕОІ •*»« * 

г.еєвевгк. 50Р»» •» ^ » С ''У ПІ ’ У Пві 

... таот*чвстж С*йЬВроЛ“* * 

ДЛЯ до ЛІЛ..1 УЗОГ* „„,,0.11 своєї 

и алогді вионануе він основну тонацлв ді* 

творчостз **" ^гттякиїї сном» А 

г .-,. сан», вростягнуевно», ГЛНОО.НН новровуднняя 
СЕІЇ ° ’ , ,„ яога в9 хілвкн ЯВ вровуднувт» 

каотасллнл, но васутв Воїна Б « ^ ЖІСЦв беЗЦЄ^Н® 

яле не ДО «*У валояису»** « См > Я * 

*0?'> лякатноя Ч с*овереда вроО'уГ.іУ" 

„енробуди.ог* сну «УДО ИУ“- 

3 ГІ; ’ вСК ° Г " обгкм саванне* Воїнів Во*«*. 

"** ВІ2 6УД " І КРЯНО ояерннутн ДУ»вв» стан ГГЇІЇ от., 

ня банная, но ТР!Д г еІ а, Р . на вглибляй 

«. гляболн* с.,н, . „оревої нелітний, 

а1л ,„ нсооопстнн. 00. таврової ДІЙСНО 

бвздуикої ».«-*• 

тсероз^ 1 * 0 ОБІїОГМЯгвУ 






- * - 




Глин*. І КГ'ІІНЬ. Че гірло, бсзшлад ГЛИН* і «&ЯММІ* 

Викреши з чкх дулу,рубай, куй, Вроби ллдину о глини. 

Натік я 1т -дрсо и. 

Н-ио Е.чахо впадання пробудження. 

сіЕОпородч по початок духове го ат. збудження народу. 

“Бог до початок" •* скаже сіп пі^іИно, 

Сковорода пд.ів, до з толу відміль > під осіх л*де 6, єдине і 
пкклзочзе його завдання. Він одіьс'.-зое Чого цілим життям. І ціла 
його творчість натхненна иОлун г я?ікг прагненням пробудження.- 

Внкоагти таке оаодання м.;зе тільки Дух Народу. 

Коротенько прелюдія подає не тільки оон-ину, прооудницьку 
тонаділ теорій Ской:роди, але й експозицію ’>1х основного мотузу. 

У чому суть цього пробудження ? 

"Поти ти оеклею Оудез і не переотраоилс* 1 в неї у Хрнота, 

% *' г 
поки нз побачиш світлого, небесного чслопіка$ і про це буде «оиа 

Пре це Суде моє а у цілій творчості Сковороди. 

“Ііз переобравшися ти із земного у кебеззого, ти не иабачнд 
триста,, коки по ерсоуміош, ко це в пра.ідизай «езозік. і зо д це 
Є прачдзпза чоловік ? Не продереш очей аоти, попи тіло і крои 
будуть її як у шле пад ті-оїк серцем»* 

С’г.О' ореда .»удв паччатя пра-.дцмого чолоііка» І це буде оезоз- 
инії 'зміст (Ьго пгуаз іід парного -до останнього вїоз&, со все Із 
цьгго чолопіка і поін в цей целохІк, коли їіи Богом.— 

т юрчість Ско юроди це могуче со"Дііхєння оожост іеннссти лю¬ 


дини* 

Він проголосить його зараз па самому .«ступі, у 3-»0І* перлім 

ТЄОрі Г ЛД.рЦКЗ в 

ВІН скаже ДД> правду траззо і ясно, оез ебкжвжії і ■•дггс- 

•іорєнь- ПОСТ • нрапну зад *і я . 

І ЦЄІІ .«тата** іиоуї індо - арпйоько.1 о»і&оио**л втазегься 



' 



щоттральноі) ідое^ Сг.о 'оро А и. 

зроаумії Совое* аекім» чоловіка ! 

0 , ь и м .« <*.«**•»«• о-» « — ІЛ ° р ’ гСТ, ‘ °‘° 10Р0Д ’* 

/ритии 0» -вроди « ««• ■“-» 1о “Г" • 

* .-_ л 4 л* «гр и 11 о тісякд 

і о»чкид«« »>*> •“* “ 

■>***•* * “ '° 1Х Ш0ПХ * г ? ТІ1 .„ шаявтг етики» ДРУГІ 

Одні, т «їй». «• 0 « >орОЯа Я! ” *“*" 

в0 ,,о чорність • 01»» реніне*, « №.^- 

’ а « тг.кн *1х$со*«»«» система, хон Г.єїт г . орив 

осетоа ‘й«Дї ' . й^го твори 

, ч чст^ЧОВЛЯЛГСЯ над тд»? 

пп . Аічсс^Лі- осп 'г стеьь-.и -астано _ 

П Р" * іг -'пгґ-і літерат.Уі Д« 

,, СТЗ Д Нілооофії, їй до 1ЄІ0Р 

налзнатт до • ‘«П «*»•*«» глеяих, 

Яи вяоохо .тоітг омнсрсда над *« . , арена- 

сяоїд «увели нроОуввь снірвхи 

В 0 маленг анк:-! лЗ-і- ’ нн 

ми «по »•*>»* _ тзі сніянх ввиваа* иатхнен- 

п‘'Т& вк^ухаз в у ■ * м-ч», 

***** * Ш * Ге ; ні» 0 ОРВТ. «ел^іді». яаиисана в едп • 

“• ** Ку8 ** а,ГЛ ‘ * * „ ГЯ , У сифоні», *ос - «* ,0ЇЗіа 

іадіЬ їоау -5С*а • 1 

- -.л-ваегу в оойі систечу. 

еуціиину І оазерн _ „„„^тикн . 

. к ,„ ? - еп'ДтаЗ'Тї) СЇД--*- ^„-тчганчЯ елі- 

Яву спотову великого врооуднеи- 

я . НІ4 системі етика, оо о 

От»© 0 с Л 

ЧЧГ-2ЄБ-Ї.І і ПрЗ- а А - 1 п в ї^ЄВЄВСГО 

«ух*:ь задл^- віи П ро0уда*2вй і® ** 

лмі неї0.^ІОВКИф ^ ТТІЙ.С1ІУ 

встій вивкооі ,„х* 6а «т* ДІЙ. 

. ЄНУ и”нног° ВІД °"“ 

і «здорового -ІУ 

4 л •ІГГ'Р ГІ’ОІ’Л ф 

-ЇСТЬ СВІЇ® о 00 ЕОВй О хін * Р 

,< Віча 1 релігій, 0° г0 Бога 

Н В дій системі НІР» відвеяоиия ДО д- 

, оиестиеаиісід л»дии»>- • сяфохі* Ііковсродв 

В? ° аа „і. серні. X В нього НСВЛНДУ. 

втїтнвисгс а иакі» 

о ПІРС» <■ ^ ІГІ0В - со (нсвородо -дао судіинну 

0 «« 1 «ХдоосФи, ^ симад , а 0 ,і, І лвД-у. 

.. і оа£ і и«Л.ї‘ й ^ 

„твоя** ноиіиь • 


~ XX ~ 

З там і Міс цка тому, по Скопі рода бачить визначені й опридіяоні 
причино лі зх"язкя і Хферн Існування, по Чл * з-пла^ . ' -»дина На 

.іачить» 

9 тая і система сяизогіо, ео ними заляОки послуговується Сно- 
а. р.да. Нар. вік оог -Хгнотоо”- олвачав "правдипого ііаа*, 

. гвлу 0 із срібними .о»»«» 1л »•««*««* “ «• «"»* 

Дух Божий, і т» Д* 

в цьому змислі сковорода «о символістом» 

ЙОГО творчість належить до історії ро зонти у укрЛнс..к-і д > м1в 
і Ш тому змислі належить до істОріХ Лідослфії 1 А° 

історії України. псчччан* 

„ 0,3 творчість «3 -о.е нотлноння, «*““ а ° а ^’ 

4 во ,.^іеппіча«оІ нраон 1 о». 1 « пісного»- 

х Р тт ^ пп п* історії иітсратугя 

Ч~«я » с1 “ 0 » н “ г0 Кадеиа ” ВСЄ • ' * , в(кХ0Я ,і кх*9 

навіть У дуао вузькому, вахідяаО - евр- пои,.. 

слова» суті лис— 

0 _»,^ иа Сковороди до нг сужі 

мовна би ЕЗ моорднтн, « • — Скворедв 

, и , есхатології. /На.» вадливу сторі 

_„ 0 звернено уваги./ і справді він навчав „«вмони, .насн- 

... воєнної переміни, совання І —- іер^гаввннн. 

„ /» на неї звернем? увагу пр» 

ца веС> на йчкстіеоі води еоіато-о.ін /і на 

роогляді творів./ 

Але чим 3 3“ «угі творчість Скопородн 
всім нараз і нічим з окрема» 

«„а з Й НХ очеркнень е тільнн одним аенентом творчостн 

.но ні одно 3 них НО вичерпує 11 багатогранно 1 путі¬ 
вко оо роді, „ 0 зве тьоя осиної, педаго— 

Це величава опнтеза усього ^ ^ 

Фіне софі©® 7 мзтаіІЗЕЕОЕ, зір®, рзніі^. 

ГІЄР» фХІЬ . т іорчеотд.р лу -л^т»' 1 » 

ТОЛОГІОЬ В одному могунову струмі о. • * | 

„нзоннк чутій* г.іу.новзьо.,. 1іа4 » /ні 1П 




*аоі :в~/ література ке на має усті «явного 
гатунку тівртостн» Зін надто рідка й, непо . 


його вчеркнення для такого 


надто Рідкий, непо .торця: і НЄПЛОіНМИЙ, ВГ(3 
логли його склясиФіку «ати теоретики цеі літератури.- 

Т^орн Ско ю роди можна порізати з діалогами ІІлатона і з творами 
ПІЗНІШИХ І ід Н ?>. О Г О Іоценгауерг* і НІЦИе. 

•ї.»Р0Ей*, то^то панотні критики її літератури, но не очолили блиа-. 
ие і аіктересу«атисд дуло »ннми скарбами Індії. І тому перес^днеї о »т 
ронеедь пробує, стан/.'Пін на пальці поглянути на неї о горя# йія не 
онае- по виявляє при цьому смішну задиркуватість малої лед ; і“ десяти- 
ііткьої Дитини супроти достойного шістьтисяллітнього гер'я. Але спра І 
Які велиш ^ :ронк - як. Шопенгауор - клонять у найглибшій пошані го¬ 
лену перед іелкча тіста індійеької думки. 

Отнз на грунті індійської літератури т «ори подібні еісім гатунком 
до т орі • Сковороди маять е юіс до ігу і добре знану традицію. 

Такі т.чорн нази аються там упанішадами. Но зміетолі і по формі, 
це очеркнзлня найкрале підходить для визначення літературного запру 
*^орі ї Ск© лородя.- 

Мозна однак го«орктп, шо т «ори Ско юроди це філософія# 

, Так, це філософія у найглибшому, найпо «нішому і ©дикому спр::*з- 
Ви»ому змістові цього сло іа. 

Філософія но Я спеЦіяльна наука - одна а численних - о затісненими 
за«даннями,із'визначеними проблемами, о обмеженим обсягом дослідів, 
а найваянІЕЛ о зачоркненнми, стає ограничгнкмн і о горл зал'.з сил ми 
ИвТОДйЯЗ ДОСЛІДІВ, алое.. 

Філософія як лільна і необмежена королева наук, нк завершення 
нашого світогляду і нашого еаітовідчуяаннй, філософія шо с-яоіі-. обся¬ 
гом обнімає з 'Гармонійному поєднанні світогляд, поезЬ, науку, віру, 

есхатологія, БСЄ( ладите, наШсрало і найовнтішо на землі і в яздпаі. 

В такому смислі г^в^ркмо про філ^ооЛіш Скил^родп. 

В такому тез змислі я дазнз&і) Сковороду національним ФілісоФсм, 
тобто філософом, яка а ДЕ,о ВКСЛІ2 гпг.ббк»!! і еутозг.и д/гозям цінне?- 

тям народу на даному стаді його розвитку#-' 
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х 

X X 

Поголи а ранок» Дапінко рце мій кінь 
І р :єхьея у гостанку далечінь § 

Бринить позітри як шептання лір 

ч» 

І край неопізнаний еп“яняе зір. 

Скшиз я позад себе чад пелен 
X хугу стоптаних, кринаоих ме*. 

0 як підродина прийти могли 
По зла шугання 1 бурхання мли І 

Яа сонце, замои на горі •■•став, 

1 о замку тім каплиця тиха • - 
Озіяиа сіянням дорогої», 

За мене молиться моя лябов. 

Мчи, коня мі» * В незнане 1 • Діл* * 
Вітальним нумом кличуть дере іа 
А о замка, д запо »ітну далечінь 
X кран доріг тремтить блаженна тій».** 









м. 

А ^ N л ^ о м І N І МПМХиІУ 

Того року кзітп но коіли, 

Не опі.'ійда із гс.к. 7 . солои :і 1» 

І на иєОл кометні мітли 
Не писати пророцтва ехоїо 
Та и прорости тоді ке питали 
- Не до пророці з було- 

в пустелях вулиць ьили шакали - 

*■ 

їату'зало безоке олОо 

/ . >. • *•• . 

В^здк супе й гкдке несито 
Прорізало тишу тонку« 

Й зиоух^д гмерть екразитом 
У покуто — племіннім пінку. 


1944 








ї Г О Р V. "СЇЕЦІКИЙ 

іф>ф « *-я + х~. г : у .і « ' и к 


ї р П ГЛЯДЯТЬ У И 3 1 ! п п . 

Ури »ок а кіно - по »істи« 

Чернець ГаСяріх бачи » у есь сзіт, ніби да ипся на н■"ог крізь чер 
уону шибку у пЛкні «обору. Ві« аамае гхяді* жріг* неї, он ара: нуп 
зндіти вічність- Ц« був роологжк сад. Цяіяж Діреп* в птицями* Спі¬ 
ванки опучнах нтахі* ( зони в« на тисячоліть* резаяіляя* дпьоік, на¬ 
пала- ані « мокастжрвьких книжках ). Солод** і тоскно, безмоійяо со¬ 
лодко а ооа краю тоскно бачити тс страшні вмане, чого кікочн не бп- 
ЧИ^ПІА «доожц* «ОГО хочеться лйі^и на нитопт .ну сонцем В*мл*, слу- 
«»«Х жрвсту жвкар«дК«жиж корінціп, тихо, »і,о,і вмирати. 

1. ДСІХ пслер-іх еяділн ж^дсліпу.аті «Д»»імя«х * ™ таг * ' с:1 - 1 

.„„ГН. ..пай*. «1«« «ІД «“Д” 6 *- * 0Іг ЯКІН “ 

, т , а „ринссиля иидя :о *і*«« «»!**. « И1 “* 

сиділи »гляооко оснур.ні . р.Ч. «* .* «« «“•**« 

„и. Поління, и.»,ри пидочвувм* «ОИ.ЛУ ЕІСТИУі .*ну .П.-ЛХ 

у улпл.інио Й б#з важу .ід*і« аЗІВ ЕЕ * ,арЯХ схі ^ а - 

кчл* У другі- 1 *» г.онк си°* 1йко 8 “ 1 

• СХІД сонця» пастухи цродалнвв • ДІ**« вврв;і *“*’ “ підня.н.ь і 
до* иІиолн И. в.п.рнутнсь» і,. Д- -І- «*« Д— 

;::; у :„и ^ *.».—-*** іо ч іяпе 

а Ліастя, ТО Г АРУ Г «* 

ЙОТІ, ярнходнлн, ир.их. а«и хори, • «і* «">!>»« ооерс а місяці 
, и я їй оаорм» д ««яке*. «м.ш»Ч ««ткя виросла*,. на 

Г|>>аю) , ЯЯІ і. ионяя. »«»«•“ «°*»«* *а“ 1я »ДДД- 

ту* і тон. «.з»»*»™- Д.лехо». «йол ооух Д. 0 ОЯО, ЛЮДИ сбяра- 

„« . усіх '.улип», ОСЛЯШЯІ, ««..«І, «цць.л.а.1, х.рдяторві, 
6 .„ся.,яс до стерні, вся. г.я.Р«« *Д«І * «і * е “ 1 С,0Га ' С10Г °" ,!І ' 






ш*«*р* г через сто рокіч* На подоІр :і ях росли та я сама летуча, 

•няьно зелена граіза, пахучий полохати й роиєх, маргаритки, І над усі* 
ролева барва заходу, колір солодке І туги, знайомих струн., до ніколи 
не бриніли, але- зачади вертатимуться, коли заплатити оті під легким 
зознянкм простиралом, 

Червець Ганнріх но зстигаз коотати, пдилатк, надати., Е'-ку ораку- 
зїо чутлигіостк, цои усо сприйняти бо воно палилось у нього одно з 
ДРУГИМ; одне з третім* і’ак бупао тільки перед «перу». . 

І дзвін уло бис на сполох. І на міста бігли визяіроні лздці з 
галобардалзі; зі описами, з палашами*, Чзрез мости 4 гатки бігли воли, 
через птучні греблі, Цб мали місто постачати оодоз. ьспи перебрі¬ 
дали річки, високо піднімаючи поли над голими іііпіолі..!, Ше Я 
кого передмістя на друге перелітав червоний півень, о полководчі 
тоді збігали на холки та розгортали полотняні мани. Ко**н дім ру¬ 
хома фортеця* горів зверху та донизу, горів знизу і згори, лади «*• 
дали з вікон грушками, на твердоту землі? на гостряки списів» Людя 
дико вили, бо о них застромлювали гостряки списів, У *««>«• " Г ° Р ~ 

лянки* Г( зади» 

л казани з єретиками о Ковгорукі роа- 

по всіх кінцях світу кипіли казани 

« «-сіх печінок пророцтва. 

я „ явя і. дони пола, - , поки «горла» в Уоаи 

Р .„оДалл. Ропіли в урнами небеса, «рооні 
Ев ди «І»» Д зі аомя1 аи13диян з оамиїз ««.«» - 

——“ так> ; окара!І1 рав „. * . .«і. ~~~ 

ПО падали п-Р°п ™ > ли00кін кону, отраинибта «езпількиц без 

0ИД Ю Ь-раЮР, ^ ооі*мав* ,р** —І » ««- 

Є ° ^ И у ;Д и> угорнув у оапрпку «««« 

да ^их ечой його роду» Ск ' а ’ 

г.г>лт^* т ’ :г ям фантом» 

45ИПМ г.елзплн» * 

І чернець Гайнріх Ішов крізь еоез ігдиво 9 притискав до 

грудей ОВІДОЦЇ О иайоториооти, Щои,бояи, прагнуз, падіз. 

Свідоцтво він.порвав яки коло хіірткк цього нового саду» Зід 





- і У — 


с^иле.'.ся чолом до теплого е сі; ке о кого мур у р О ПО Ї.ЕТОГО ПЛОДОМ, ДК2ЯМ 
.#иксг радою* крученим паничем, слиїіся цо раз но етапне, запзакап ди¬ 
тячим;: сліамк. 

Хто останні оули : цо пін їх бали'» у ояіті зокола., так до лздге, до 

вересу-влися алкхок невеличкою такою. Кожен з них тримав дна мчД£Х 

мішки, по -..золу п руці» Міпхц бриніли, грсміли, ре »ли 5 рокотали. 

То було голото о ноно ламало кордони, й. нгдароні гидарст-кі ратгціи 
л-н 

Воно поВнало характери, мита 2 забобони, Боно гарчало на цорг. - і В. 
вагарбу^ало книги, а з ними думки та переконання. Зоно з мі-, цл на 
■ ІІ.-ДО поре лунало, переносило міста» Зона наліплю ваго на сеое народи 
о Ікньор сірою та їхньою історією, народи і історії, народи й народці. 
Воно аз її гал о до помети - Боно іідулало» Боно об .дна о • Боно кг.п лл о її 
сліпало. Зоно дзасміле а муркотіло» Боно ладились і рог^тако» іо 
було золото. 

Чорнеяь Гайнріх ступня у середину. Серед Ді-ору СТОЯЛИ КеЗД —• 
Настоятель тримав руки на животі. Чернедь Гайнріх еГилквоД низько, 
а поне на знак привітання зайшлися тизим сміхом, цо під ні-оі’о коав- 

дались м 3 яхі черева. 

ВІН спинивсь перед ними. Зяіо До Гори обидві руки, бо ЗОНИ ззе 
„ у!ІВ г ;,„ 1 . Ченці отосили Єсго, оОііВли «•--«.*». резглздкн ■»»* 

ВІЧ донного сміху «олигались їхні черепа. 

• л _; н.гн пересу ви, підступне перноцл Г»«нріх ДО настоятеля 
„ Г5 п,луппп «сг». згдп тпл сане Д« горн «сі «оро.онниі спої 

РУГ.Г. а ддічі погляд*. Иго в- голопіт не верес*о»ня Оеодуспо рего- 

, ОІЯ ея. 5.Ч-.1 *»<•»* « ма ’> рухи на * КВ0ТІ ’ 

,,, лоишн .«!•«. *-*. ОД- «Р*« яродозгаптого ,глоіп > я* 

***** г^ри о — — — 

аапоровені та «1-1. “ а «« 1 ®* ів6ї * вЯ * " Г,,,Мв 

л-ГЛЛЛГ-' тоді О ноз.н. І"* 1 * ,г *° в с121ГС ' I,,0 • 

в(.ГО г горлянку, ї и д д* 

..... ,-апу вперед* Я»9в «.«І» *?**«*- В,гв я1,п1л РУ ’ 

В ІН С 11*0 *> Ни * - Гі,д */ V 






перуче ступа.» настостоль. За ними ж крок у крок посупалась уоя бра- 

ТІЙ. 


Чернець Гацнріх пппни.ісц зітхну.* 

• ін уЛІЛЬКПЗ СҐСІ РУКИ. 


раа 1 «друге. Спинились усі, 

І, ЯЕПрОСТаї 1 ! ІХ, БЕТПГ, Хр/ГНуЛИ ЇІСТ0ЦЕЗ, 
протяг до колуні геть гаквітчаної режевионо®, Елі сто їли 3 дкьязчсь , 
перед себе тоді пін помалу рушиа зносу» За ким рупкяд псі інші. 

Кастоятсг.я іхоз поруч. 

Бонх а обійшли весь сад, навколо. В повітрі було поїзно бдд:л.оід 
їхнього гуду чонді раз - у - раз прикладали до пух дійсні та ре¬ 
готали однії до одного, бо вуха ІЕ боліли. Вони асі зносу синкоп* ь 
край саду, до починався цвинтар, нагробки н*. братіє®, ц^еглоз 
вах.в ТЕМ медових життям. Ченцеві Горіхові Піднесено ГЛОКС.. еін 
ковтнув, ТОДІ настоятель, тоді глек пішов ПО ^НВІЙ братії. 

Сад був чудом краси* Еони стояли спиао» до нього, але- 
Гаїиріх, один тільки обернувшись, бачив їх на тлі н.,пррв-н.Р 

х. л Ф » р Т *«?_ 2 . 

весни у, вії*5.й ; . розсзиояу їхніх линь, їхніх ГОЛИХ - в 

співали, настоятель співав трохи голосніше. Голос його знріопязей 

«езви-іайноз чи-тото» та висотою. 

Іеппр по не ступала в». врн*.нд».»3»™* <“• «вРв*»« я0С> 

,огу, тс па яругу, а РУ»* *Р««ала до.о,«« наперол па рівні 

„ «о ,о*л«ь *Д«1« Зони вміла «• лосконвао, „ям»**—,-* 
я * " Р „ л<г -,. г к? х ЇХНЬОГО Г.НСТОД 

„я аспопіп, теркова ГайнріД .«од, «ипоя »ІА 

нерао він скрикнув широкая зоукон і приеіп. Кого пі,«опали -> І"’ 1 

боків. їязко приокну теплоту почув він У ЖИВОТІ, тепло ПКТІ-, У 

хітілесд голосно реготати* Гін почав голосно реготати. За ним за- , 
реготали всі інші. Бонн ЙШ суцільною ла»о» 2 реготали чг.::д.уХ<> 5^ 

посилили, а чернець Га2прі* повиснув на руках У супровідників 

таи ногами як аозлухняна дитина. 

Воага гшодииш пі скаау гори, та. окремо» .Я*- ^ ^ 
Ченця ГаВкрІша *«». непок,.^! лонпяпк яки. пі* е^-- " 

- < г»тт«* ^¥ОЯ2С* ССЙС ГІІїЮ • 

б./ліі вас прибрані, але „тоя.ю V 


Кояа г рапсі коротшої стіни височіло опудало, цо була карикатура, 
евотворнс пооре ••^іінг настоятеля, питпір мигтепьки 'V і.иі'отув.;нн й 

• ч 

• поликом л.з'їоп'.о, із 1 аканням справи» Опудало притулилося по х.тіян 

г її єно с Коли (-ого роблене, вам настоятель перебраи буз на і-гб > агп- 

1 | 

дання консультанта. Опудалові хиадялися, клан.шея іі кастото ?, лнг. 
Тоді сідали за столи о 

Чернець Га ;лрі.х ііс-клониося оиудалопі» В нього воо нсналс п ! злз 

а рук ь Таріль п^оала з рук » Він бачил речі прозорими-, Він но ніг 

мі на чому --талому спинити зір ; уоз являлося г, русі, п ортіь • танногу 

ша 

станалленгВін дивився на'Устоятеля, але оачив Міцну рідин '- роз¬ 
галужену по кип кал рідину як змішується вела з крос-із А на^гоятілі 
де з це а час обговорю зад з брит ими, чи залишити ченця Га иирі: а гсс 


тупати з монастирі, скільки йому заманеться* 

Коли па ухвалено остаточно, чернець Гайнріх уле складав оо^і ть*.^ 


майбутньої знаменитої праці* Він розоозио пальцеи по столі сико^ 

Він сміявся своїм думкам, насушувався, густо зрослими бро, г.ми збирдц 
вморцка нал переніссям* п я янів та мріяв* Усі дозкола ьхнліуванн £Ьі»о 
та одно одн-го. Спізано гинк веселих ченців- 


Чернець Га'йнріх би справді розковував коли б то подастидо ®*У 

усвідомити л яких Рольних умолах жив тепер. Але - ін 3 

ус о!й ; єдино ЧИННІЙ для НЬ'ТЗ смузі, все інше було тільки оер-. 

пан.к» Він опав тая, де заскакувала його зтома,- покла вись гол, .ов 

я8 ОСЛІН або на стіл. Ві.н спа , незручно, аби «спати зі «->• зц,- 

5 .миигтита місце ДЛП ЛоГШДО 
п«аПг>о.,апп15 попіл переявного дня,- шчнсіи 

ПНЯ 1ІйО*уЕНбі. О* ^ Ґ ' ті 

ЗГоТОТЄНО „ля ,-,0,0 кяяоі «ке лодо ке Й?У„ДЛО С0*1 СО..0, 

... р не оазяял його яияноі «—*“ ' ""~ 

" ь ’ " , „ „ 0 вмгаг , переданих лові--, іонд 

„ р1 кілька -і» “*■ *«* 80 “ К,,У 

„свої яраровл* ДО на- 

, а ц-рнн'Иічи.лйнраяиоь яІД ,ікнок, У л о--'* 

ІНКОЛИ Ч01ІЦІ9 ни ..Н*РЬИУ**“| м 

-і, подиху оемя. .їлаято іулалк юро >- а 
І.ДУ та онорукоиіяояу ■!„ Е1, д. у 







і*мки, аби н* ліктя й>гс а келії, лов и* лжШт роз ажктлся а няки» 
•ін сміялся Я мах а., на них р/ко». Тоді лиши подавали баку у іікни 
іод^згаетий глек та а галасом лідходилм. Вони 8яхи прана:ати де ла>- 
жіл та городін* лін лишався самотою, пип, «ріпо, рег^тап, хмурнзея, 

Ф * *■» • ' - 

аи: » реготав. 

Настоятель прпх ди.і до нього цозеч.ра, а коли «ІлХ.дна уае до 
єну, н.оляося днеіісл. Тепер дияиол лідн^ кл слої аідпідини азе як 
•тари іі, трохи набридлий приятель* Він приходи * приблизно л один час, 
чемно стукач у дчері, «о ічки зах-диі,сіда у крісло. В^ни роамо «іпли 
що не скидалась ні на одну а людських «о-з. ІІ іигадулаі- чер- 
і даяиол охоче сприйія «нноииви при тому нечіть адібн. стж 
, «иренні ко..их СЛІ1. Та на загал іш «У ‘ «а*- обдарокалж», »а» 
•іврідао ерисТи з-бі «„чала, Д'Пн .алчи рештлн -.«на з продовгастою. 

Доуправда, мирна» тявом тоянлаея мі* •*»* подеколи ВЕертл 

реала, Диявол намовляв ,.«« «стосуватн *«««о» «“«• ^^ 

_ л _,- а,п иі за цо на те но погоджу..а.-с-л» 

ВВІИ в усів о дайм ударе». Чераовл *® ні за Ч 

Ві* доводив дияволові, Ч« Дня »»«“ 31 М * Ю ' Вї: ' Р!М ’ 

,і -ідау. Таомннця алвка до сердя атомів .. »аа « « <~ 

відповідну вез нього, зроблять не тепер, 

„„о дИ; дозро 3«0Т««. Ч« зр»«нят* в.З нього, 

с „ зс . К0їаїІЬ уо. валатир.0 .роззиралися, до тая довго 

- В '‘° !3 Р ‘ та ' . Все валитимуть, на розвнравяаол. Нн- 

ад ::::г; тн=«а.н- ,«. ««* 

датив уть ^ ^ 6езг луздя СВИ0Ц , в сто» думно». Чоада ва- 

Д06 довести с В1> п1д , уяа0 насолоду, розаладаляи оло- 

бнв ароасо а - 3 и Е0 лолидяя, ао давлал боз- 

иеата людського .. ^ ^ , 0ІВ аостуаооо розврнвав авр- 
иадінноі «уяотя. ^ до „„„„ сааоовопльван *»« 

коту загальних зус . * ,ів И сся оіД саногс ходу 

„ -лкожжх кіст вад річкам*, 

7 ^Л“сі дукая, ЕОЛН крон за ЕРОЕОЕ внсвітлввав тупа з ЕГ> - 

врааі Д» «„■- Еятез*» Від ІМОГО, а всі 

яичсваоі складної будов», Д<> *=*»» оалед.ть 





•хнлязться поре;; незримим мертоотннм авторитетам,Ч?ето» думко»; ка¬ 
ва® чернець, чисто» думко» хочу породити енлу, цо потуго» оірк роз¬ 
садить світ оірноети, розсадить до оатанку, а сама золануе на ру„ 
Інах, чиста, безгрішна, вільна, свободнотвсрча, Ось, кззаи черкань, 
иОЬ ЯК, дружо* 

І дияволці не помастило переконати ченця, Дияосл назадголено 
#гхказ, хитао головою, допизао вино окремими ковтками, роблячи 
довгі перерси« Пазурі к крила, зняті на лея час, складені леаали 

коло грубки- 
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Виходнть на правах рукопису. 
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МУЗИ її - А ру Т 


















ВІРНА МРІЯ. 

&ірихі Лесі &кр£Їпті) 


В попередньому числі'"Світання" подавали примітку до публіка¬ 
ції недрукованих і маловідомих поезій Лесі Українки, зібраних в ок¬ 
ремий зошит сестрою поетеси, нині покійною Ольгою Петрівною Косач- 
Кривикюк. ’ 

Друкуємо два вірші з того зошита, пройняті одним чуттям і думкою: 
- змагатися, на життя і смерть, за здійснення ідеалу, що повинен ста¬ 
новити зміст людського життя. Здається ще ніколи українська поезія 
не звучала так глибоко в унісон з тим, що*в серці нашого народу. Пі¬ 
сля несвітського лиха, яке заподіяв нам диктаторський тоталітаризм, 
каші люди з,нову, над свіжими руїнами, піднімають смолоскипи вікодав¬ 
ньої мрії про щастя і нашого народу, і всього людства. 

Багато-багато з нас, загоюючи рани від німецький: куль, в "ост - 
арбайтерській" фізичній і духовній каторзі - протягом цілої тисячі 
безсоннях ночей та безрадісних днів плекало свого мрію. 

Тепер, читаючи вірш Лесі Українки "Мріє,не зрадь !" - ми усві - 
домлтоємо до останку одну істину: благословен той, хто в дні всесвіт¬ 
ніх вирішень невтомно і мужньо діє, щоб оту мрію перетворити в життя. 

Вірш Лесі Українки відзеркалюс в собі душевний стан людини, що 
зважилася на здійснення своєї мрії - зброєю; цей вірш містить у 
собі всю філософію боротьби & прекрасному поетичному вислові. Тут і 
самопосвята своїй мрії, і зневага до смерти та готовність до тер - 
пінь, і найбільша зосередженість духа на єдиній меті,і крайня рі¬ 
шучість, яка буває тоді, коли кораблі до вороття - опалені. 

Віра Лесі Українки читаємо як ліричний фрагмент з новітньої Кни¬ 
ги Битія - книги, що в наш вік твориться й записується на сторін¬ 
ках днів та ночей. 

в 



Б. Б. 






число з 


"Світання" 



Леся_У кра ї ни а_ 

* 

* * 

Мріє, не зрадь ! Я так довго до тебе тужила, 
стілько безрадісних днів, стілько безсонних ночей... 
А тепера я в тебе останню надію вложила. 

0, не згасни, ти, світло безсонних очейі 

Мріє, не зрадь? Ти ж так довго лила свої чари 
в серце жадібне моє* і сповнилось серце ущерть. 

Вже х тепера мене не одіб"ють від тебе примари, 

Не зляка ні страждання, ні горе, ні смерть. 

Я вже давно інших мрій відреклася для тебе. 

Це х я зрікаюсь не мрій, а живого життя, 
вдарив час, я дуяею повстала сама проти себе 
і тепер вже немає мені вовіття. 

Тільки - життя за життя ! Мріє, станься живою ! 

Слово, коли ти живе, статись тілом пора. 

Хто моря переплив і спалив кораблі за собою, 
той не вмре, не здобувші нового добра.' 

Мріє, колись ти літала орлом надо мною, 
дай мені крила свої, хочу їх мати сама, 
хочу дихать вогнем, хочу жити твоєю весною, 
а як прийдеться згинуть за теє - дарма ! 


З.УІІ. 1905 
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ЗКДО.2*__:саіїшш£_ 



Леся_ 


♦ 

* * 

Ой, не зникли золотії терни, 
тільки почорніли, 

Ой, не всохли кривавії квіти, 
тільки помарніли. 

Зійди, сонце, під моє віконце 
та й засвіти ясно, 

Позолоти мої чорні терни, 
нехай буде красно. 

Загорися ти, моє серденько, 
западай пожаром. 

Коли нову кривавії квіти, 
нехай же недаром ! 









■ЧИСЛО з 


"Світання" 


ВОЛОа*1МЛР: 


«МАРІЯ* 


Шевченка. 



Надходить чао великого пробудження. Не довгий вже земський шлях 
Шевченка. 

На цім короткім шляху, на порозі пробудження, було йому дано про¬ 
співати пісню найсвятішу. 

Пісню про Велик., Матір. 

За Його синівську любов - таку велику, що жертву* ради Матері 
спасенним, - вона проявилась йому у своїй найглибшій метафізичнії 
природі. 

• Марія " Шевченка це - найглибша апотеоза Матері, її культу суть 
метафізична. 

Прекепорочная, благая! 

Молюся л _плачу_і £идаю: 

Воззри, Пречистая, на їх, 

Отих окрадених, сліпих 

Невольників; подай_їм_силу 

Твойого^Мученика_Сина х 

Щоб хрест - кайдани донесли ч 

До самого, самого крах»! " 

/ЇЛарія / 

" Святая сила всіх святих « - ось її метафізична природа - її 
суть, наскільки вона дасться виразити людськими словами. 

Святая сила всіх святих. 

Основна сила Великого Бога, що з неї, запліднюючи її своїм 
всемогучкм словом, - творить він свого сина, себе саятвго^ Бога. 

І знов я можу порівняти це місце тільки з вершинами натхнення 
стараннях жерців вогню, що ось як молились до Великої Матері, в гн- 
миах Атхарваведи: 

4 В найвищім небі вічна її душа, 

В святість повита. Вона свята, Земля! " 

. / Атхарваведа XII. 1.1.8. 

Справді, на таких виоотах духа стаятьсл річчю другорядною й по¬ 
бічною: чи святу силу всіх святих - ту, що її душа в найвищім небі 
в святість повита, - будемо почитати в традиційно-христіянськім ку¬ 
льті Марії, чи*традиційно-слов'янськім культі Лади, чи в загально- 
арійськім культі Великої Матері. 















число з. 




Ст Л _5. 


Бачимо в Шевченка, як зміст самої легенд* стаеться чимсь друго¬ 
рядним. Шевченко самостійно формує зміст цієї деґенди. Бачимо, як 
глибше зрозуміння метафізичної суті культу Марії впливав на зміну 
Набули. Всі зміни спроваджуються до підчеркнекня ролі Марії, як ос¬ 
новної сили всіх апостолів. Вона - свята сила всіх святих - стаеть¬ 
ся слиною апостолкою, що ніколи не захитається в вірі, ніколи не 
ослабне в чині. 

Христіянську леґенду трактує Шевченко так, як її може трактува¬ 
ти дух пророка, що свобідно ширяє понад догмами і легендами. Він 
вважає зміст легенди наглядною ілюстрацією метафізичної правди. І 
тому, разом із поглибленням метафізичної концепції Марії,мусить, річ 
природна, змінитися теж сама легенда. 

Змінюються легенди і змінюються зовнішні форми культу, - а по¬ 
за всіми тими формами триває вічно Велика Матір, свята сила всіх 
святих. 

До неї саме молиться Шевченко за силу її мученика-сина для ці¬ 
лого народу. Вона ж с джерелом всієї святої сили. 


Не стає слів для очеркнення глибині, величі й святості поеми. 

Але я щасливий, що не потребую слів. Я ж можу показати Велику Ма¬ 
тір, святую силу всіх святих... 

....втілену у величній, .безсмертній візії найбільшого українсь¬ 
кого маляря. 

Я говорю про " Мадонну " Олександра Новаківського. 

Існує «глибокий зв"язок між цими двома архитворами українського 
мистецтва. " Марія " Шевченка була джерелом інспірації Для творчої 
концепції "Мадонни " Новаківського. Вони доповнюються так, як слово 

Й візія. 

" Мадонна " Новаківського настільки різниться X перевищує доте¬ 
перішні безсмертні архитвори всесвітнього малярства, що мали за свій 
предмет Мадонну, наскільки метафізичне очеркнення суті Марії Шевчен¬ 
ком поглиблює зрозуміння культу Марії. 

" Мадонну " Новаківського доведеться очеркнути, як Мадонну свя¬ 
тої сили й величі, як Мадонну-апостолку слова. Сила Христа виростає 
із сили Мадонни. Це виразно підчеркиеио в мистецькій концепції Но¬ 
ваківського. Його Мадонна не голубить ніжно Христа і не хоче відвер¬ 
нути його уваги від баранчика призначення. Вона свідома трагізму, 
але й величі цього призначення. Вказує на серце, що в нім проявиться 
потуга всіх потуг* віще слово. Христос виростав з могучого веетвор- 
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чого лона Великої Матері, немов Із землі. 

Новаківський добре знає, які глибокі правди сповіщав в своїй 
"МадОИЙіЛїілими роками шукає він барв, що були б втіленням візії про¬ 
рока. 

Але мабуть немає таких барв поміж земськими красками. Мабуть не¬ 
має таких барв, що їх бачать у своїх візіях пророки. Низка величних 
студій Новаківського залишиться документом титанічного змагання, 
щоб знайти в земських красках вираз для Божої дійсносі*» 

Єдиної дійсної дійсноот*. 


історія українського й ьсесвітньоґо малярства присвятить не 
одну глибоку студію м Мадонні " Новаківського й дивному її зв"«аіу0 
ві з поемою Шевченка. 










ЗйЗЖЬЗх_____.*5рАїаш,в_._ ЯілЬ 


в^_Б_а_р_к_а 


Апостоли 


У небі стали чорні-чорні хмари, 
збиразться на грози та дощі. 

А три старі пророки-елоаодари 
до моря синього спішать мерщій. 

А їм стежиночку загородили 
червоносірі камені пустинь. 

Звичайна думка:- тут негоду стрінь! - 
і проминуть її холодні сили... 

Та тільиж зблизились оті діди 
до крем"яних згромаджень між пісками, 
як мідні змії - вісники біди - 
шугнули врозтіч, блиснули тілами 
на мхах... Т лиш один з-посеред них, 
мов сосна з бронзи, в дужі кільця звита, 
очима пекла колючи півсвіта, 
назустріч котить по пісках сухих. 

Були діди і мудрілі хоробрі, 
та моторошні очі страх стальний 
навіяли. Тим часом вись і обрій 
аж загромадило: - ой, світку мій!., 
як полоснуло полум"я в пустині,, 
світилися піски і скелі сині, 
і демон зник. По гуркоті-потоки 
вшумі ля скрізь від косого дощу. 

Близь каменя діди стоять, а* поки 
сказало сонечко: я світ прощу! 

Тоді - до царства від зеленосикіх, 
що в нім зроста перлина та корал, 
що а нім, як вічний горя крик, хорал 
звучить, наш дух тривожачи і нині. 







ЗВСЛ2_3« 


^Світання” 




іг. 

Просохла по дощах земля південна, 

свята земля: в зіницях анемона 
одсвічуеться вись благословенна 
і процвіта в теплі лоза червона. 

А моря глибина весь день бунтує, • 
весь день запінена вода шумить, 
кипить на мшистім камені, нуртує 
та бризка на суху рибальську сіть. 

Апостоли старі прийшли до моря, 
до роздоріжжя на рясному квітні. 

Чи ти, країно війн крем”яногора, 
кохала зерна їх речей просвітні? 

Діди, відклавши вбік ціпки та клунки, 
дрімають на яркому моріжку. 

Як квіти риз, від сонця візерунки, 
оздобили одежину жорстку. 

Натруджена, згрубіла, мозоляста 
рука спросоння чуб повідслоня... 

Помолодівши три душі від щастя, 
підводяться в блакитнім храмі дня. 
Стоять і стежать вись, такі потужні, 
що хмари їм течуть поміж плечима,; 

ЩО близько духи С£НЦЬ огнеоружні 
летять, як блискавиця невслідима. 

Внизу свічічня моря, й видно - он 
шляхи, невідклонимі як закон, 
через ліси й степи лягли на Схід, 
на Схід лягли крізь дикий непрохід. 



ЧИСЛ0_3 Л 


^Світащтя" 


От. 9 


Три напрямки! В краї чаклунства й тайт, 
узору казки й золотого чуда, 
поганства по затоках цвітодайних 
та звірства в діямантових спорудах. 

Три напрямки! Високий^світоч віри 
по мураї&щу людському нести 
наказано братам на три хрести, 
братам - від духа в сонячній порфірі. 

Загомоніла моря синь; тоді 
старі прокинулись од шуму й шум} 
і довго-довго слухали, як думу, 
як пісню про страждання молоді, 
той гомін моря, моря шум вечірній... 
шафранний відсвіт славсь на той ґраніт,, 
на камінь і пісок, що став темніть, 
темніть, як небокраю шовк надгірний. 

Земля, з дитинства рідна! Як її 
покинути навіки, йти в чужиіу, 
а потім горювати: любий сину, 
як би то знов побачити її! 

Якби побачити в хвилину смертну, 
здаля, хоч раз один; дитячі втіхи 
згадати, й принести життя як жертву, 
лягти в землі чужій, од горя тихій. 

Тепер спіши, неси в далекі доли, 
степи, ліси та гори, та пустині, 
неси свій хрест і хрест важкої долі, 
і тільки згадуй моря беріг синій. 

І тільки знай, ідо враз найглибша рана, 
недавня рана серця защемить, 
коли дитяча радість несказанна 
зустрінеться тобі в коротку мить 
серед чужих людей, а ти про діти, 
про діти рідних думаєш ввесь вік. 














число з 


•Світання" 




Сиділи три сіді, самі на світі, 

аж поки 'засвітився молодик 

і. взявся три шляхи посеребрити, 

то труд на «тх і смерть Господь предрік. 

І треба йти, і попрощатись треба, 
з тобою, моренько, горо, з тобою, 
з тобою, квітонько моя, як неба 
сльоза блакитна,- теплою, ясною... 

- Простіть! Простіть і ви, найближчі, рідні» 
і звідки знати ми могли, що вхідні, 
що три галяхи-дороги хресні - йдуть, 
навіки йдуть од вас і смерть несуть, 
і труд, і жаль. І ніби то знайома 
і пережита раз оця хвилина - 
рішальна, судна. Темна моря втома 
нагадує про сон — і зірка синя* 

Пішли: Андрій - у щедру Україну, 

Павло - в'сусідню сторону піщану, 

Фома - в чудесну землю,злототінну 
Та пишнодревку землю Індостану. 

У тьмі розбризкує всі сльози моря, 
і щось аж побивається, жаліє. 

Вечірній пурпур, світло смутку-горч, 
жаріє, на одежі трьох жаріє... 

Вони ж піали собі до царства мли, 

Пішли собі, по берегу пішли. 











"Зяіїзішя* 


І в Азії Малій, війни колисці, 
до промені, -палючі прямовисці, - 
дали їй пристрасті струнких дівчат; 
І в Індостані, стороні стобожжя, 
що на рослини дух терплячий схожа, 
на дух у сні чи відсвіті свічад; 
і в Україні, чорних сінях аду, 
і раю сінях, раю-вертограду, 
в степу, найзолотішому на світі, 
і в найсвіжішому зеленовітті, 
що серед нього кобзи доброструниі 
аж рокотали, як пороги юні, 
а предки наші - найдобріші люди 
найбезталанніші на всій землі,- 
втирали з вій сльозиночки незлі 
та злодієві о)рди сікли в груди; 
так скрізь: на Інді , в Азії Малій, 
і в Україні - всюди, чисто всюди 
пройшло, як милий голуб сонця, слово 
зогріло душу в чорному тумані, 
і пробудило враз - людині дані 
добра, любови сили первозванні; 
пройшло,і слід рожево-квітниково 
од нього, чистого,на світі сяє - 
незримо сяє: знали б душі гнані 
стежинку в небо радости безкрає. 
Воздвигся, як для людства зірки, дім 
У цім світильник істини ласкавий 
дарує^ промені; і сяйво слави 
увінчує престольний хрест у ній. 




"Сзіїмав" 


* 

♦ * 

Широку далечінь, людино, 
Безмірно серцем покохай, 

Снігами криті верховини 
І недосліджений ще край, 

Та не лише дзвінкі простори, 

Що стелить зором дала 1 
А. це й ту далеч неозору. 

Ту голубу глибінь без дн і . 

Яку з нічого дух твій творить 
За внноколом неземним. 

Ту самоту, яка говорить 
Про вічне голосом німим. 

І з рідним розлучись, і з милим 
Бо тільки в віддалі близьке 
Стає чітким і зрозумілим - 
-Безсмертно - ясне і тривке. 

Не бійсь цуотелі і безмежжя. 

Що перетне ЙОГО твій шлях. 
Хвилює вітер і бентежить, 

Тобі елі ваючк у снах. 

І кличе, й владно вабить туга, 
Все розгортаючи простір; 

Ні жінки стрінеш там, ні друга, 
Лише холодний спокій зір. 

Та той, хто, доконавши пробіг, 
Ту пустку пройде навпростець, 
Дізнається, що є ао той бік 
і де свмогности кінець. 








Л252.2* 


_"Сіізмамі"—— -_—_ 


1- О р е с т. 


* 

♦ + 

Не сняться навіть давні верховини; 

Там солодко новіш обранцям плине 
І нині час, - але моє сьогодні 
Провалля обступили і безодиі. 

Але я вірю в День Добра. До мене 
Він наЛде стежку, владне слово скаже •• 
І вступить радість у буття натхненне, 
Як сонце літне в храмові вітражі. 




1944 












Бринять слова неописаної притчі: 

" Ми» люди, живемо на узграниччі 
Великих таін. А яким б край ? 

ЬІи бачимо одежу, не обличчя - 
Обличчя по одежі угадай ! 

Ти літа життетворчого ааали 
Розкрий, прихильний серцем, і читай 
Ти квіти зриш - тож відаєш чимало : 
Вони значущі е ініціяли 
Тих таїн неприступних - пам"ятай 
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СОНІйТ У ЛЕСІ УКРАЇНКИ 
/Пнм"яті Миколи Зерова/ 

І лиш одна ще тішить дух поета, 
Одна відроджує ваш строгий стиль - 
Ясна, дзвінка закінченість сонета. 

М» 3 е р о в. Класики. 

І . 


Сонет у світовій літературі мав своїх вогнепоклонників, але бу¬ 
ли поети, що не віддали сонетові таїм. 


Серед поетів, які зробили сонет переважною.формою своєї творчо- 
стя в XIX віці, треба назвати італійського поета Ддузеппе - Джоакі- 
ио Пеллі, гцо написав велику поему з 2.000 сонетів, або французько¬ 
го поета Жозе - Марі де-Ередія, що усталив для кожного часу сонето- 
вкй канон у своїх славетних "Трофеях”. Треба згадати тут і несправед¬ 
ливо забутого лицаря сонета, російського поета гр* П. Д. Бутурдіиа, 
творче над^чення якому дала Україна, в його маєтку Таганча,біля 
Корсуня. 

Не можемо обминути й справжнього вогнепоклонника сонетової фор¬ 
ми - Миколи Зерова з Його "Сонетарієм" -великою збіркою з соткою 
дерекдадних й оригінальних сонетів. 

Поруч з цим,добре відомо, що найбільші поети всесвіту лишили 
нам небагато зразків цієї Дюрми. Два десятки сонетів дав Сете, де¬ 
кілька їх було в Байрона, три прекрасних зразки залииие Пушкін, 
Міцкевич збагатив світову скарбницю двома знаменитими циклями;- 
"Кримські сонети" та "Сонети еротичні". Але були поети, до не торк¬ 
нулися сонету зовсім. Таким, між іншим, був Шіллер. , 

В книзі поета Василя Чаплі, спеціяльно присвяченій українсько¬ 
му сонету */\ Лвоі Українці приділено лише кілька невиразних рядків. 
Про ранні сонети її сказано, що вони припадають на початок її літе¬ 
ратурної діяльности і через те недосконалі ритмом, римуванням. Щодо 
пізнішого сонету/1909 року/"Дихання пустирі?, з циклу "Весна в Єгип¬ 
ті? то в книзі В.Чаплі одмічено "примітивне зрямування" самими прик¬ 
метниками й пояснено, що цей сонет Деся Українка написала "уже тоді, 
коли ЇЙ, як вона про те в листі до матері сама призналась була, дріб¬ 
ні вірші писались уже". . .. ____. ... 


Сонет з 

ЛЯ'.’ 

А*г - ** * ■* ’Л р 


г-коаз'нській 


Теторкчно-теорет» »- 
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ЗШО 


"Св ітання" _ 




Загальний висновок В.Чаплі. - "Очевидно, цей жанр притаманний тільки 
“сонетним" талантам". 

Так, Леся Українка не належала до "вогнепоклонників" сонет». 

Але такий тонкий цінитель цієї поетичної форми, як Микола Зеров,в 
своїй розвідці про Лесю Українку з піднесенням підкреслив: "які ці¬ 
каві /на тлі доби ! / її сторофічяі форми /рондо, сонети/". */• 

На жаль, Зеров не перевів глибшої формальної аналізи сонетів Лесі 
Українки. 

II. 

Лесі Українці належать вісім сонетів;з них один-в двох варілнтах, 
що значно різняться між собою, та три перекладних з італійської на 
російську мову / з Д' Анунціо /, що наведені були як зразки в стат¬ 
ті поетки російською ж мовою про два напрямки в найновішій італійсь¬ 
кій літературі. Разом з варіянтамн і перекладами всього дванадцять 
сонетів. Суворий канон сонета мав свою цілком довервегу поетику. 

Чотирнадцятирядковий зір® розпадається на два четверовіриі -кат¬ 
рени та два тривірші -терцети, - отже 8 і 6 рядків- Ритмічна рівнова¬ 
га їх досягається певним чергуванням рим: на вісім рядків обох кат¬ 
ренів їх дві, в той час як для обох терцетів / б рядків / - їх три, 
Відступлення від цього - можливі, але з погляду врівноваженосте строф 

небажані. 

Обидва катрени мають рими оперезаного типу за схемою:АЗМ: 

Натура гине — вся в оздобах, в злеті, 

Останній усміх яоккй поенла 
І краскою непевною пала, 
емов конаюча вродливиця в сухоті 

/ "Сонет" т І, ст. 57 / 

Звичайне римування терцетів на три рими — за схемою: СДС, ДЕЗ: 
Згадайте, друзі, ви,котрі мене любили, - 
Що я без щастя - у життю сьому 
Нічого доброго зробить не мала сили; 

Кінця бажайте безталанню мойому, 

' Бо вже коли я тут недолі досить маю, 

Хай буду я щаслива там, у іншім краю! 

/"1-Р.РА-М^;Рі* Стюарт- 

♦/ Л. Українка. Твори. "Книгоспілка". К.1923. Т.І, ст.ХИУІІ 
Далі всюди посилки на сторінки цього видання. 






Число_За ___”_Світання_' ! _ __ _ __ _Ст.17. 

Чергування жіночих і чоловічих рим теж має свої правила, але 
вони не можуть бути визнані за конче обов'язкові. 

В метричному складі сонету кляоичним є п'ятискладовий ямб: 

У темряві та винограднім листі 
Таємно плеще тихий водограй 1 . 

/''Бахчисарай'’ т.І ст. 73/. 

Хоч і Ередія Й Бутурліи вживають частіше шестискладовий ямб, а 
в Бутурліна зустрічаємо сонети, подані в ямбі чотирискладовому. 

Щодо розпреділення поетичної тканини сонету, то,за законами со- 
нетової поетики, він складається з трьох основних частин. Перший 
катрен дав експозицію основної теми цілого твору. Другий катрен - 
цілком відокремлений від першого - дає розгортання теми й вищу точ¬ 
ку сонету. Нарешті, обидва терцети, які уявляють собою єдину ціль¬ 
ність, як логічну, так і синтаксичну, дають иизпадання теми, яка зна¬ 
ходить своє розв’язання о останньому рядку сонету. 

Канон клясичного сонету вимагає, щоб окремі слова й сполучення 
слів не повторювалися б в плині одного й того ж твору. 

р*ґористи сонету н,е допускали й найменших відхилень від правил, 
виясняючи за вільну форму, . в разі порушень канонічного чергування 
рим,і зовсім не вважаючи за сонет, в разі значних відхилень від ка¬ 
нону. Так,Бутурдін відмовляє в цій назві навіть славетним Пушкіко- 
вим сонетам, визнаючи їх лише за звичайний чотирнадцятирядковий віри. 
А французький парнасець Теофіль Готье з такимо х ригоризмом заявляв: 
? Як хто хоче користуватися волею розкладати рими •*» власним сва¬ 
віллям, нащо х він мас звертатися до строгої форми, яка не припус¬ 
кав ні найменшої примхи”. */• 

III. 

До якого типу належать сонети Л.Українки - вільного чи кляенчио- 
го, з додержанням чя з порушенням канонічних вимог сонетової поети¬ 
ки? Розв"язання цього питання, як видно на прикладі Пуакінових соне¬ 
тів, має уцовне значення,! лише формальна аналіза сонетів Л.Українки 
дасть потрібну оцінку художньої ваги цієї форми у ноетеси. 

Ставлення самої Л.Українки до сонету може бути схарактеризоване 
так: вона не цурається цієї формк^вживає її для дружньої присвяти, 
або для відображення якогось сильного враження від природи. 

В одному невиданому віршовому листі Л.Українхж до дочки М. Дра- 
гоманова, Арі&дни /1895/^ вонз звертається до неї: 

* 4 

*/ Цитую за статтею Л. Гросмана."Поетика сонету " в збірці 
:а редакцією В. Брюсова "Проблеми поетика”. 







ЧИСЛО, 3.._"Свіїання”_;___Сі*, 1§ * 

Колись я думала для тебе на прощання 
Увити гарне "рондо" чи "сонет" 

І рифмамн уквітчати навколо 
Немов гільце весільне... 

Один з сонеті» Лесі Українки, що зберігся в двох варіантах,по¬ 
казує, як поетеса шукає добірніяої форми й переробляв сонет, щоб 
зробити його формально досконалішим,. 

Це сонет " фа" з циклу"Сім струн". Весь цикл,присвячений М.Дра- 
гоманову,побудовано на музичній основі, за яку правлять окремі ноти 
музичної октави. До кожної нота підібрано особливу поетичну форму. 
"До" подано в гимні. “Ре" І "мі* представлено різними пісенними п"є- 
сами. Після сонету під нотою "обль" дано рондо. Для "ля" обрано нок¬ 
тюрн, а для "бі" - сеттмну. До того ж,всі ці п"ееи інструментовано 
так, що вони ніби настроєні на ту ноту, якій присвячені: кожна почи¬ 
нається словесним еквівалентом даної ноти. Так,сонет"Фа" починається 
словом, що. має за перший склад це саме "фе" : "Фантазіє! ти сила ча¬ 
рівна!"... Це витримано для всіх без винятку п"єс і вже самі такі 
вишукані слоеєсні форми показують, що Леся Українка мала на увазі 
подати зразковий сонет. Дійсно, вона багато працювала над його фор¬ 
мою. Перший варіянт сонету "фа" знайдений був проф. П.Одарченком в 
гадацькому альбомі Лесі Українки-і опублікований в одному з журна¬ 
лів р. 1928* */ 

Очевидно, він не задовольнив саму поетесу своїми відхиленнями від ка¬ 
нону. Ось він: 

Фа - Сонет. 

Фантазіє! Ти - сила чарівна. 

До збудувала світ в порожньому прооторі, 

Вложила почуття в байдужий промінь зорі. 

Збудила мертвих з вічного їх сиа, 

Мету вказала буйній хвилі в морі, - 
До тебе обертаюсь я сумна: 

Скажи меніі фантазіє дивна, 

Як помогти в безмірнії! людськім горі? 


*/ Петро Одарченко. Нові иедруковані поезії Лесі Українки. 
"Життя і Революція"•'1928 р», лютий от. 154-155. 







"Світання" 


С.г*і9д_ 


Як світ новий з старого збудувати? 

Як научить байдужих почувати? 

Як розбудити розум, що заочу.в? 

Як час вернуть, що марно проминув? 

Як певну® мету вказати розпачливим* 

Фантазіє! Порадь, як жити нещасливим! 

Ми відчуваємо одразу основну ваду сонету - це відсутність яс¬ 
ної композиційної розчленованосте на два самостійні катрени і на ціл¬ 
ком одмежовані від них два терцети. Все злито в суцільну єдність - 
логічну і синтаксичну. Катрени відчуваються лише завдяки оперезаній 
римі. Терцети не відчуваються зовсім,через злиття їх з останнім кат¬ 
реном в один період,при неприпустимому в сонетах шестиразовому пов¬ 
торенні на початку кожного рядка-злучНкка "як". Ригористи одмовили б 
цьому варіантові в визнанні його за сонет. Єдине, що примиряє нас з 
цим неканонічним сонетом, це заключна кода, вирішальний рядок, який 
роз»"язуе напруження плину сонету - в катастрофічному зриві: 

" Фантазіє ! Порадь, як жити нещасливим ! 

Другий варіянт сонету ’Ча" - загально відомий - це той, що зви¬ 
чайно друкується у всіх збірках творів Л.Українки, починаючи з львів¬ 
ського збірника "На крилах пісень” /1892 р./. Порівняймо його з пер¬ 
цям варіянтом* 

Фантазіє - ти сило чарівна, 

Що збудувала світ в порожньому просторі, 

Зложила почуття в байдужий промінь зорі, 

Що будить мертвих з вічного їх она, 

Життя даєш холодній хвилі п морі. 

Де ти, фантазіє, там радощі й весна, 
ч Тебе вітаючи, фантазіє ясна, 

Підводимо чоло похиленеє в горі. 

Фантазіє, богине легкокрила, 

Ти світ злотистих мрій - для нас одкрила 
І землю з ним веселкою з"єднала. 

Ти світове з"єднала з таємним, 

Як би тебе людська душа не знала, 

Було б життя, як темна ніч, сумним. 

Цей вар .2 композиційно більш відповідає вимогам сонетової поети-” 
ки. В ньому катрени бдчленовані від терцетів, хоч і не розчленовані 
між собою* Експозиція першого катрену - "фантазія збудувала світ в 
порожньому просторі" - розгортається в другову до апогею: "Підводимо 
чоло похилене в горі". Нарешті, заключна кода остатнього рядка - 







Чксло_3_._____5і • 

" Було б життя, як темна ніч, сумним, н 
вдало закінчує сонет реченням, яке розв'язує тему. Міцність компо¬ 
зиційної структури стирає враження від недозволенного повторення в 
вигляді четверного звернення ДО фвНТазІЇ. Метричним порушенням в 
обох варіянт&х в чергування п"яти і шости- столового ямбічного рядка 

Всеж шука нл правильної форми відбилося на тому вдосконаленні її 

яке помітне в другому варіанті супроти першого. 

Коли взагалі поглянути на вживання сонетової форми в ЛесиніЛ 
творчості, то мусимо визнати, що для своїх спроб вона прийняла фор¬ 
му клясичздго європейського сонету,. в не вільного,як у Пушкина, про¬ 
те допускала більші чи менші відхилення від норми. 

Вже в найранішому сонеті "Остання пісня Марії Стюарт" /1888р./, 
написаному в шостискладовому ямбі, композиційний розклад сонету з 
кодою - "Хай буду я щаслива там у іншім краю" - є цілком правильний 
Обважнілість сонету через вживання більшого на один склад метричного 
розміру характеризується числом 176 складів, замість 146 мінімальних 
при п"яткстоповому ямбі, цебто вся тканина сонету перегружена на ЗО 
складів, рівно на 20 відсотків. Все це надає віршу поважніший план 
і обтяження, що відповідає важкому сумному настрою цілого віршу. 

З відхилень у Л.Українки від канону клясччного сонету в інших 
зразках, можемо зупинитися на відсутності оперезаного римування в од 
йому з катренів "Бахчисарая", де масмо римування тилу^ВАВА, замість 
АВВА, а саме: 

Скрізь мінарети й дерева сріблисті 
Мов стережуть сей ткхий сонний рай , 

У темряві та на винограднім листі 
Таємно плеще тихий водограй. 

/ т.І, ст.73/. 

Тесе само Й в "Бахчисарайській гробниці” маємо теж в одному з кат 
сенів римування типу ААВВ замість оперезаного": 

Пі квітів, ні дерев, ні огорожі - 

І серед пустка, наче на сторожі, 

Стоїть Гробниця. Ті що в ній спочили, 

Навіки в ній своє імення окрили, 

/ т.І,ст.75/. 

А в невиданому сонеті "Дивлюся я на смерть натури" двиумен^ та¬ 
ке римування в катренахіАВБА і АССА /див. цей сонет нижче/. 

Додо римування, то найбільшим відхиленням буде о д ш шяні тне ри¬ 
мування в останньому терцеті сонета "Натура гине" типу ДДД, 
при типі римування СДС з іншому терцеті: 

















ЧЙСЛ0.2 


_"Звіійнм;.. 


- 


Натура ллє ті сльози таємні» 

Того що лутко ляже а смертнім сні, 

В холодній білій сніговій Труні. 

/ т.І, ст.57/ 

В згаданій вже "Бахчисарайській гробниці" римування збудовано 
виключно на одних жіночих, двоскладових римах, без єдиної чолові- 

• ворожі, стріли, могили Божі, — огорожі, сторожі, спочили, 
окрили, - бували, шукали, кривава, - гарема, Зарема, слава". Тим 
цей сонет позбавляється одного з найважливіших музичних засобів. 

ІУ. 

'• У * • і 

Музииний бік сонету, як і всякого віршу, збудований передовсім 
на ритмі. Тому чергування п"яти і шостаскладового ямбу, яке спосте¬ 
рігаємо в сонетах Лесі Українки, являється значною вадою, 3 усіх со¬ 
нетів лише два цілком витримують ритмічну будову: один в п'ятискла¬ 
довому /"Дихання пустині"/, а другий в шестискладовому ямбі/"ветакя* 
пісня Марії Стюарт"/* Решта сонетів мають більші чи менші відхилен¬ 
ня, які досягають в сонеті "Натура гине"... свого мряка, використо¬ 
вуючи п"яти і яостискладоній метр в рівній долі. 

Характерним зразком ритмічної невитриманосте може бути згаданий 
вже сонет 1890 року "Дивлюся я на смерть натури"... не заведений ні 
до одної збірки творів Лесі Українки. В основному він поданий в 
п"ятистоповому ямбі, але перші рядки кожного з катренів і терцетів 
даються в шости стопах. Гармонію цього чергування порушує яостисто- 
повий метр ще й в останньому рядку першого терцета. За дозволом по¬ 
кійної Ольги Косач-Кривинюк наводимо його тут цілком з її рукописної 
збірки "Недруковані і маловідомі вірші" /стор.З/. 

Дивлюся я на смерть натури і благання 
Я посилаю доденці своїй, 

Щоб і мені дала кінець такий, 

Щоб я була спокійна в час конання. 

Ніхто щоб не почув тоді мого ридання. 

Та й по мені не можуть сльози лить. 

Сама в собі я.буду жаль носить, 

0 доленько, сповни моє бажання: 

І так наш світ повитий горем та журбою, 

Нехай ніхто не плаче по мені. 

Нехай не засмучу нікого я собою. 

Нехай побачу я в смутні для мене дні 
Утіху щирую та усмішки ясні, 

Темноти й смутку досить і в труні! 











"ЗйіІййШЇ- 


Ст. 22. 



ЧИСЛО 


Нема сумнівів, що це метричне порушення музичної будови сонету Ле¬ 
ся Українка допускала за зразками учительки-матері, в сонетах якої 
знаходимо ті ж відхилення. Як нфриклад, поллємось на загально-відо¬ 
мий сонет Олени Пчілки "Минула молодість"..., де в основній шести¬ 
складовій структурі несподівано маємо середній вірш в обох терцетах - 
протягом лише на п"ять складів. 

Метричне порушення відзначає також і перекладні з д'Аннунціо со¬ 
нети Лесі Українки, яких мя ближче розглядати не будемо, вони нало¬ 
жать до 1900 р. і зроблені-в російській мові. 


У. 


З боку відхилень від канону найбільш характерним з'являється 
останній в творчості Лесі Українки сонет "Дихання пустині? з циклу 
"Зесна в Єгипті" /1909 р./. 

Коментатор повного зібрання творів Л.Українки проф. Б.В.Яку^б 
ський, а за ним Ввсиль Чапля одмітилк"незе«чайно просте для сонету 
римування" - одними прикметниками. */. Рима приймається ка слух,і 
тому належність рим до однієї граматичної категорії ще не становити 
великої вади, як-д?.о немає звукової одном&нітности в римах. Леся Ук¬ 
раїнка якраз уникла цієї аади: в оперезаних римах катренів взято 
для жіночої рими /А/ - вільний, свавільний, пальний, всесильний, а 
для чоловічої рими /В/ - золотий, святий, пустий, густий. 

Композиційну фактуру Цього сонету проф. Якубонкяй визнав за без¬ 
доганну. Формальна аналізе сонету "Дихання пустині* показує, що на¬ 
лежне чергування рим ^одержано точно, але в ньому немає необхідного 
для сонету розгортання теми: ©компонування її з першому катрені, 
апогею я другому і низпадания теми а обох терцетах до заключної кін¬ 
цівки, якої в цьому сонеті бракує зовсім. Поетеса, всупереч правилам, 
допустила розбквху кількох зіряів ка дві синтаксичних частини; з 
другого боку, вона дозволила собі'так званий єі.^зшЬї'їпєпі цебто 
перехід речення з одного.рядка на другий. До того ж цілому зіршові 
надано описового характер , замісць звичайного для соне-^г драматич¬ 
ного ліризму. Спокійний, несхвильований рівень віршу без апогею й 
кінцевого спаду ще більше підкреслено тим, що весь сонет взято в ря- 
мгЛ однієї й тієї ж картини: ■ Пустиш дише..." Самий кінець сонету 

звучить так: Поколише 

Гарячий вітер одіж на людині, 

< Обсушить піт ... і далі по рівнині 

Пролине ... знов 1 знов... Пустині дише. 

_______-___/_ЇліД-.2Їі32^/і_ 

+/ Л. Українка. Твори. Харків,- Київ. 1925. ст.214-216. 









Як бачимо^ в останньому рядку не дано розв'язання теми. зін ціл¬ 
ком одповідае загальному описовому характеру цього сонету. 

' 

Які ж висновки маємо зробити з аналізи Лесиних сонетів взагалі? 

Підкреслимо ще раз: всі сонети Лесі Українки належать не до віль¬ 
ної, а до клясичної форми сонету. 

По-друге: всі найбільші відхилення сонетів Лесі Українки від ка¬ 
нонічної форми зводяться до двох груп - а/ порушення правил риму¬ 
вання та б/ зміна 5-стоповоіо ямба на 6-тистоповий в одному й тому ж 

сонеті. 

По-третє: найбільшим відхиленням в деяких сонетах Лесі Українки 
заявляється неправильна побудова сонетового сюжету. 

Проте, над усім переважає та велика заслуга Лесі Українки, до 
вона в практиці української поезії дала зразки нової форми, яка дав¬ 
но властива була поезії західноєвропейській, а в українській мала 
лише поодинокі малозадовільні спроби. Таким чином ці зразки значно 
поширювали формальні можливості українського віршу. Тому цілком слуш¬ 
ним можна визнати твердження лроф. Б.Якубського, який назвав Лесю Ук¬ 
раїнку "піонером сонету в українській поезії". Це яснішає"на тлі до¬ 
би", як підкреслив Мик. Зеров. "Ясна, дзвінка закінченість сонету" 

забила поетесу до себе. 

Поруч з Іваном Франком в Галичині, Леся Українка у Зеликій Ук¬ 
раїні дійсно була піонером щодо запровадження західноєвропейських 
поетичних форм, в тому числі сонету. 
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ЮРІЙ КЛЕН 

ПОТОП 

1 . 

*Коли,Господнім гнівом вщерть налита, 
Перекипала чаша, яку мав 
Пролити ангел кари, наказав 
Бог Ноеві ковчега спорудити. 

Дощі нещадні день і ніч неситий 
Поїли глиб. Круг сонця пригасав. 

Все скрізь було - як рівний,плаский став, 
ї щ^зли гори,хвилями розлиті. 

А корабель у тріскоті грімниць 
Спокійно плив, зберігши від негоди 
В осмоленім нутрі звірів і птиць, 

Що мали, стрівши в. дні нової вроди 
■Відродження благословенну мить, 

Життям, безсмертним з вмлів запліднить. 

• 1 . • 

, * ' 

‘ 2 . 

Так ми над мертвим простором років 
Пливем. Затоплені міста під нами 
із замками, воротами, церквами. 

Багряний вечір їхній догорів, 

А незнищенна спадщина віків 
Під мертвими, скляними небесами 
Кудись пливе порожніми морями 
В ковчезі, гнанім подувом вітрів, 

В якім ми бережем скарби забуті, 

І крізь добу стращних, великих кар 
Ми несемо нащадкам вічний дар, 

Дар неминущої краси: всі чуті 
І нами бачені диза століть, 

Щоб людську думку вдруге запліднить. 






ВОлОдЙШР 
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ГРИГОРІЯ ЗАВИЧА. яР-ШіЯ РОЗМОВА. ПРО 
Д/іііЕВНИЙ ■ МИР » 


Це найсуцільніша і кайпрозоріша розмова. Сковороди. 

Вона надихана оживллдочим вітром очищення. 

Говориться в ній про щастя. 

Тут розвиває Сковорода думки, що їх намітив він вже у 
"Вступних дверях до християнської етики". 

Щастя мусить бути загальне. Тому воно не може бути об¬ 
межене до одного стану, до одної країни чи до одного стеліт* 
тя. Воно, як світле, загальне і всюди^присуу не. Треба тільки 
забажати широко відкрити вікна свойого серця назустріч 
щастю. 


Щастя - в серці людини. Вон<?. полягав на душевному мирі. 
Цей мир блаженностй срсягаемо через згідність із нашою най- 

І8 Г §& ї°прйролІ 

дні всіх істот, це одно і те саме. 

Отже треба^дерш за вое віднайти самого себе, щоб мож¬ 
на було бути щасливим. 

"І це в бути щасливим - пізнати, знайти самого себе". 
"Язичницькі кумирниці, божниці або капища - це також 
храми Христової науки і школи. В них і на них було написане» 
премудре і блаженне слово: 

"Пізнай себе!" 

І тут стрічаємося, з новою лінією розвитку істини: * 
"пізнай себе "і 


"Пізнай се,бе"~ це перш за все вираження правди про 
божественність людини. Цю правду розвивав Сковорода у своїй 
творчості у двох напрямках, які себе доповнюють і творять 
величаву єдність його системи. 

Одна лінія - це есхатологія. Ця лінія веде де нової 
інтерпретації Біблії і врешті до визволення з під їу 
впливів. "Пізнай себе" - як есхатологічний принцип - піз¬ 
най Бога в собі!" - " пізнай-свою божественність" - стає ос¬ 
новою нового розуміння релігії. 

Друга лінія - це лінія етики, педагогіки і соціології. 

Душевний мир не є ніяким квієтизмом. Сковорода виразно 
застерігається, що квієтизм є противний людській душі і при- 



роді. Душевний мирене/ шлйх г -йужйос'ти І МУДРОСТІ*. Це борня 
з усім неістотним^© ЬШдкЦ нас'на ;: манівці' від правдивої 
нашої цілі» Туга, товІй.УіЮШпоШні гіраг&Шня,*демон ну¬ 
дьги і знищення губить усіх тих, що збилися V*дороги сво¬ 
його щастя. ,йшї. ом в;-;б, (V : :»т «отО 

Гріх - це Заблуд у дорозі. Гріх - це відсутність роз 
витку і невбля. 

Гріх *• це шлях, незгідний із власним призначенням. Грі 
це нечесність 3 найглибшою своєю природою, тобто^божественн 
началом нашого духа. 

Отже наше щоденне земне щастя залежне від ступеня само 
пізнання і згідности з нашою правдиво» природою. 

"Кождий Є ТИМ, чи сеоігв' ГГ'ИІМ'ІД: 


оорОооо 






с.ВЕРЕС 
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СЕРЦЕ 

...Життя жахало 

Мене страшною тишею. Бєззгучно 
Перед моїм пересувалась зором 
Містерія одвічної заміни 
Дня~ в ніч і , н оч і в день. Немов ріка 
Умерлих, плив мій час - повільно мутно 
•Душа моя,над плесом нахилившись, . 
•Не бачила нічого,- навіть відблиск . 

Її самої був невидп ай, хоч і: 

Вона палала. Я не знаю, що це: 

Чи. то вода була така похмура, " 

Чи., може, я замало ще розогнив 
Пожар душі своєї, щоб зін зміг 
Забарвити хоч променем несмілим * 

Ті безнадійні хііилі • Так прийшла" г 

Нарешті-та година невідхильна, 

Щ» в ній .себе самого я почав 
Жахатись і ненавидіти гірше 
Від найлютіших ворогів. 

Хотів бо 

Я перемоги над. самим собою, 

Аби життя моє біуло таке, 

Як хочу сам. Але воно, химерне, 

Хотіло йти ладом звичайним світу, 

Шукаючи собі малих утіх. 

Так мусів я на себе вий+и сам, 

Збирати в собі те, що на--примирне 
І вірне ще лишилося мені, 

Що прагнуло життя - не животіння. 

Я на двобій жорстокий викликав 
Перед своє сумління власні мислі, 

Бажання, пристрасті, пориви, туги, 

І дрочиз їх розжареним залізом 
Гірких декорів, сумнівів і глуму, 
Нацьковував на себе їх мов звірів 
'У Колісеї,- шарпав власну душу, 
переміг... 

Ст.ою тепер безмовний, 



А навкруги дивуються: чого 

Таке тверде^ нечуле в нього серце?- 

ж в1 Д п °вім я, - гордий тріюмфатор 
Свого хотіння,.на такі слова? 

Ах, знаю добре: на устах моїх 
Нема нічого, що назвати б можна 
Хоч трохи радісним; передо- мною 
Каміння^хмар, пошарпані узгір’я, 
Розчахнуті громами дерева, 

І не поля, а чорні бойовища, 

Засіяні драконовими клами, 

Що кільчаться все наново... І як 
Мені було вирощувати серце 
Чутливе, ніжне,чоловіколюбне, 

Не кам’яне ? Хіба лиш на уїддя 
Тим птицям, що лопочуть навкруги 
І лиховісно крячуть, крячуть, крячуть 

-оооОооо- 









■ І 


М. ОРВСТ ,г-г : " ~ ь " 

.ДРіііЗО ВііАНО ЗАНІС-, . 

Люди, щоб славних мужів .вшанувати, подоби з металю 
ллють - і гінкий п/іідєсталь статуї зносить стрункі. 
Що спорудити, я думав, вдячна людина спроможна 
древам вельмсжхним ; ,на честь і віковічну хвалу? 

В гори навідався я - і гарячими стрілами захват 
ГРУДИ мої пронизав: там, по уступах тяж.-ких 
і по узбіччях суворих, драпуючи камбню гслість, 
групи стояли т.існі буків, ялин і грабів. 

Мов п’здпсталь колосальний, одна верховина Готична 
бук піднесла в височінь • чітко різьбилась на тлі 
неба сафірного лбгка сильвета йото, а навколо 
благосна тиша була і богозійний-спокій. 

Слава тобі, о прамати - природо! Свій витвір шляхетний 
в величі, гідній тебе, ти вшанувала сама. 





о 


а 


м. ОРЗОТ ; ■ ■ • 

ПОЧАТОК ВКРКСНЯ 

Прослав, душе безгіркісна, святочну благодать! 
Твердь сяє чаозсщ; і далі мерехтять. 

Ліси стоять на обрії — блакитіі корогви ♦- 
І сяйво сонця стелиться на тишину трави, . 

Жоні велично.лагідній несуть ліси привіт, 
Стопою тихоплинною вона обходить світ. 

Синь легітної приязні в очах її цвіте, ■ 

Від неї в воздух сіється овітіння золоте. 

Віднині не затіниться ніколи світотвір,■ 

X вічно буде благосний у пренепор©чний мир. 

І свіжий повів радости омив серця гаїв, 

І овітлі стали простори землі,добра і днів. 

1932 / 1946 / 




І 




ОдйШбР ДЙЕЖЖН 




ЕТНІСа 


АФОРИЗМИ 


Тужно в губити на життєвії дорозі родичів! близьких, 
друзів і подруг. Але наскільки сумніша втрата випро¬ 
буваного, уважного і компетентного співрозмовника! 


* * 


На1с:;льнішв практичне заперечення проти індивідуа¬ 
лізму полягає в сері гному характері самих індивідів: 
трохи не кожному траплялося зустрічати' б своїм житті 
по кілька особистостей, що.в подиву гіднії мірі повто¬ 
рюють собою один і тої п ами1 тип, лише з неодаковов 
Чо-ткхС.ю в них виявленні. ■ Чи можна в таких випадках гс- 
і-оркти про особистість? Але якщо не можна в таких випад, 
ках, т) і взагалі неможна: Ргіпаіріиш іпаіУіїи а гіопіз 
не повинно заотос'Бувати з обмеженнями. 


* 

/ ■••• * 

* * 

Не вірно, Ні -би людина не бачить своїх власних перснів ; 
навпаки, Сам* тему, що вона болісне їх сприймає, але 
неспроможна усунути - вена з тим більшою ревніс* к Лі 
реслідує ті самі пороки в своїх ближніх. Це дає її 
свого роду моральну компенсацію. 


* 

* * 

Ще тяжче /і-напруженій:е/ вивчалось, тим міцніше затямилось 
юму з-і методичні засоби, що полегшують запам’ятову¬ 
вання /включаючи 1 ертографічку реформу/ - сумнівної 

ЦІННОСТІ!. 



Уникаї недоброзичливців: недоброзичливість 
і вкраї псує характер.. 


заразлива 




Справжній учений - ке той, хто здатний займатися 
своєю‘наукою, а той, хто зовсім не здатний займа¬ 
тись чимнебудь іншим. 

* 

* * 

.1 

Недобре чоловікові бути самому - говорить біблія; 
зате як добре - побути самому! 

* 

* * 

Уміння сполучати.приємне з корисним слушно сприй¬ 
мається як душевна ницість і нахил до подвійної 
бухгальтерії в усім. 


АН5ТННТІСА 

їдехйний зміст твору істотно сприяє реалізації мис¬ 
тецьких елементів останнього, але, подібно до каталі¬ 
затора в хемічному процесі, ніяк не сполучується з 
ними. 


* 

* * 

Рубіж літературної творчости: письменник не може ство¬ 
рити персонажа, розумнішого від самого автора. 

* 

* * 

Гіри читанні масовий читач намагається уявити собі, як 
усе це відбувалося б у дійсності; справжній аматор і ці 
нитель літератури прагне уявити собі, що почував і ду¬ 
мав сам автор речі, творячи її. 

* 

* * 

Мова буває або конкретна чи практична, або абстрактна 
чи наукова, абож помішана конкретно-абстрактна чи по¬ 
етична. Поезія є стилістичний контраст конкретного й 
абстрактного, і все зумовлене' цим контрастом зветься по 


етичне. 





В стилістиці /як і в усім іншім/ люди воліють або звич¬ 
не, за те , тцо воно є звичне, або незвичне, за те, що 
воно є незвичне. Тому всяка система стилістики, що ви¬ 
ходить із специфіки даної мови, в корені фальшива. 

РНІЮЗОРНІСА 

Можна визначити, скільки на даній сторінці е речень, 
але не можна полічити, скільки в ній міститься думок 
/або суджень/; бо думка, бувши за самим єством своїм 
логічною єдністю попереднього й наступного, завжди 
єдина і зовсім не підлягає категорії кількости. 

★ 

* * 

Наука є позитивізм, очищений від своїх метафізичних 
елементів /на-лірик лад, від ідеї прогресу/; інакше ка¬ 
жучи, наука є позитивістська метода. 

* 

* * 

Істина завжди проста; всяке ускладнення походить із 
комбінації непомірно великої фантазії і непомірно сла¬ 
бої компетентности. 

* 

* * 

-о 

Нема епохи, яка не здавалася б. сучасникам переходовою, 
а найближчим потомкам - відносно сталою /дальші поко¬ 
ління судять залежно від вироблених школою схем/. 

Г 

РОІІТІСА - 

Культурність країни вимірюється багатством її меш¬ 
канців; бо /міркуючи в статистичному масштабі/ ба¬ 
гатство робить людей - або їх спадкоємців - освічені-.. 
шпми,тобто кращими під усіма поглядами, отже, держава, 
що є багатша за своїх підданців, є ворожим культурі 
чинником. ' . ‘ 



І 
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•+ * 

Щоб бути чистим, треба не стільки митися, скільки не 
мазаті-ь-сь об щось брудне, тобто, крім самого себе, ні¬ 
чого не мити й.не чистити* істина,неприступна сус - 
пільній мораліУгромадеькій публіцистиці. 


* 

* * 

Як у науці найменш цінні займаються методикою, так у 
суспільстві - адміністративною діяльністю. Диктатура 
партії є диктатура аелціяції кандидатів на адміністратив 
ні посади, яка /ассціяція/ вербує своїх членів шляхом 
своєрідного нєґативного добору. 


* - 

* * 1 ■ 

Нація, що не має почуття власної гідноеш і пишається 
зттого, що в ній найпересічнішого і найбільш тривіаль¬ 
ного, схильна виставляти на^показ найжадюгідніші свої 
риси і легке стає ненависною для всіх - з чого сама 
щиро і наївно дивується. 


* 

>г * 

’ і 

Справді, новий політичний режані творитьсі* здебільшого 
на основі контрреволюції і під виглядом реставрації- 
старого, якого і не знають гаразд, і но хочуть знати, 
а тільки "ідеалізують, себто санкціонують його ім’ям 
власні ‘.ультрамодерні вигади • 

* 

* + 

Кожен режим гине насамперед від самоотруєння власного 
пропагандою, яка була первісно призначена для мас, проте 
а ла ІОЗК&ЖР призвела до самозасділлення і правуючі 
сфери. 
















Песимізм у політиці неминуче натягає підозру в при¬ 
хованій недоброзичливості, скільки для людини більше ніж 
природно триматися тієї сторони, якій вона приписує біль¬ 
ше шансів на успіх • з другого боку, силою тих самих 
причин, тільки песимізм остаточно -закріплю'в репута¬ 
цію цілковитої непідкупности. 


оооОооо 


Г. фон ГОФіШіСТАлЬ 


ТЕРЦИНИ ПРО ШНУЇіЦСТ 


Іще її дихання чують щоки. 

Як може бути, що недавніх днів, 

Таких близьких,навік стихають кроки? 


Ніхто ще не збагнув,не зроз.уміз 
Речей жаских і не найти їм ради 
Що все тече, минає без слідів, 


Що Я моє^ез жадної завади 
Лишивши те, що звалося дитя, 

Тепер , як пес, мені чуже й нераде 


Що з глибу літ іде моє буття, 

І предки в саванах? повиті тьмою 
В мені своє являють вороття, 


Єдині, як і волос мій? зо мною 


Переклав М Орест 












Г. фон ГОМАНСТАЛЬ 


ПОСЛАННЯ 

' ' / . 

Подумав я, що назву днів Найкращих 
Подарувати можна тільки тим, 

Коли в очах нам слався краєвид, 

А ми, розмову ведучи, у царство 
Душі заходили; коли горбом 
На^-зустріч тіням піднялись ми в гай, 
ІДо нас обцяв, як|раз уже прожите, 
Коли, сумирні, по лугах відлеглих 
На мрію набрали ми про життя 
Істот іще не^вгаданих і навіть 
Слід іх ходи і їх пиття знайшли ми 
І мову їх пливучу; понад ставом, 

Що глибшу синяву відбив, ніж небо; 
Про дні такі я думав і про те, 

Що поруч трьох речей! здоровим бути, 
Радіти з власного життя та тіла 
І з мислей, крил орлів молододенних, 
На благо є одно ще: коло друзів. 

Тож хочу я, щоб ЕИ прийшов до мене 
І пив зо мною з келехів моїх, 

Моєї спадщини, що їх окрашає 
Різьблене листя та крилаті діти, 

І сів зо мною в садовій альтані; 

Два Знаки до неї всід сторожать; 

Зп очей туманних їх, піподвернувшись, 
Камінним поглядом незмірна доля 
На тебе ДИВИТЬСЯ -> І ТИ МОВЧИШ; 

І знову ти побачиш краєвид, 

Мій краєвид,•розлогий і спокійний,- 
Про тебе вірш навіє він мені 
І буде благородити його, ко г 

Коли лишуся я на самоті; 

І спогади про тебе загніздяться 
І тут, і там у тінях бзрежущих, 

І попливуть вони в рогожий присмерк 
Дорогою між темних верховіть 
І тропами безтінними в повітрі 

Покотяться, мов дальній, злотний грім. 

Переклав ] 
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ЛиШМАЯ 

* 

* * 
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Як білі квіти, виростають дні 
І відпливають, кинуті на воду. 
Знов пригадати випало мені 
хвою далеку, нелукаву вроду. 

Багато ще зустрінеться зневір, 

І де життя поволі стане мітом, 

І тільки скрізь, всьому наперекір 
Жіночість геєни стоїть над світом 

Ти знов живеш у Харкові тепер 
І мусиш знову гірко полюбити 
Палац Труда і прапор есесер 
і мертвого Держпрому сірі плити. 

Затихли вже усі материки, 

А ти готова стрінути негоду. 

Та подивись: нам суджені вінки 
Пливуть безладно, кинуті на воду. 

КАЗКА 

Ми поїдем на острів зелений, 

Там не чутимем вальсів Шопена, 

Але щаптл нема взагалі 
На руїнах цієї землі. 

. Д але ніти>^ме фата морґана, 

І нам стане тоді, як омана 
Зітер степу, вінки золоті 
І усе, що було В ЦІМ житті. 

І тубільців оберне у жах 
Шкіра звіря в жіночих руках, 

Бо, коли ти малою була, 

Біля вовчої хати жила. 


І 










Л. лИіуіАН 
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Іі^РЕД ПРОЛОГОМ 

Не минути кривавого свята: 

Впаг, набій' у будинок Растреллі 
І вже бачили в місті солдата 
У зверх пляну пошитій шинелі. 

Задимилась дорога на Крути, 

В Козельці спорожніли квартали. 

Із 'Чернігова мають прибути 
Батальйони, яких не чекали* 

Тут колись комнезам із маєтків 
Розтягав килими й ґардеробк, 

Б 0 рішили сільські осередки 
Не залежати більш від Европи. 

Все за хліб довелося відвести, 

Провалилося щастя в безодню, 

І немає ні Бога, ні честЕ, 

Щоб утишити волю голодну. 

Зустрічайте ж ; як ворога, сина,. 

Не жахайтесь, щербаті, оселі, * 

Тільки жаль, що, як Дивна картина, 

Повалився будинок Растреллі. 

-ооОо.о- 4 


КОНРАд ФЕРдіНАНд іїіаЗР 

ПОаОРОН іиІЛлДРА . 

Два вбогі факели горять похмуро. Дощ 
І вітру пориви затого вгасять їх. 

Покров колишеться. Ялинова трунг, 

Звичайна, без окрас і навіть без вінка. 

За домовиною ніхто, ніхто не йде! 

Мов злочин у землі .мерщій -зарити хтять. 

Носильники спішать. Лише незнаний хтось 
В плащі, що сміливо круг нього вирував, 
ішое за марами. То людства геній був. 

Переклав М. Орест 





с.г. 


-15- 


ПОВТ - іїБОКдЯСИК 

/ 3 приводу збірки Поезій.Михайла Ореота "Душа і Доля'*. 

В-во "Брама Софії" Двґсбурґ, 1946. Стор.111/ 

Ця збірка - друга в поета. Першою.була видана у Львові 
1944 р. збірка "Луни літ". Порівнюючи обидві збірки", бачимо, 
що. тон нової куДи більш у. дусі неокласичному. В нао останг* 

Кіми часами стрічається спроби критикувати неохлясйцизм, 
мовляв, у тому напрямі вже нічого нового не сказати, він уже 
вичерпався. З проблемою "переборення неокляеики" виступив 
був кілька років тому 6. Маланюк з нагрди Кленової збірки 
"Каравели". їам, м.і., він висунув твердження, що Кленові 
"Прокляті роки" забила саме клясична .форма октав, непри¬ 
датна для твору'гостро актуального і трагічного своїм змістом, 
Подібну гадку висунув і Ю.Шерех, у післямові до нової поеми 
Клена ''Попіл імперій". А проте, не-^має двох слів, що перша 
Кленова поема - досконалий, закінчений твір, і то твір 
стилю, а друга - хаотичний і малопов’язаний збір імпресій. 

Тут автор справді "переборов" неоклясику, але зробив'це кош¬ 
том саме, стилю і,на нашу гадку,програв на цілій лінії! Отже, 
сяк-чи .так, проблема клясики, чи, сказати просто, мистецько¬ 
го ладу, завжди актуальна. Вена - справа глибшого характеру,- 
внутрішньої духової структури поета.. Якщо характер його від¬ 
чуття контемплятивниЯ, не-експресіоністичний, даремно переко¬ 
нувати його, що стиль, у який природно вливеготься його по¬ 
чування, неактуальний! ч і 

Це'*ми вважал^и потрібним згадати, не на те, щоб обороняти 
традиції неоклясицизму ''оборонити треба завжди не нео=, а 
просто клясику, тобто дозрілу,довершену форму вислову, або, 
ще краще, дозрілий, довершений стан душі/, а^8$азати її пю#і 
тійність, незалежну від часових і проминущих мод та напря¬ 
мів. І коли ми поезію М.Ореста, не зважаючи на такі чи інші 
спроби дати вільний вірш /у новій збірці "Камінь","Нічний 
ураган"/, зачисляємо в круг неокласичний, так привід цьому 
дає сама духова і стилева структура поета: нахил до контем- 
плятивности, синтези, ясної думки, чистої, цизельованої 
форми - відбитку поетової душі, що прагне ладу і гармонії та 
що, саме но знаходячи їх, страждав і набирав ржо драматкчмо- 
сти, тієї драматичностиуяка буде завжди вершковою проблемою 
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кожної великої творчости. 

Коли б ми хотіли підвести якісь аналогії, ми згадали б 
П.Филиповича, автора "Землі і вітру" та "Простору", двох збі¬ 
рок не надто сильного поетичного почуття, та-що в доскона¬ 
лій і різноманітній формі подають овоерідйу і завершену 
життєву філософію їх автора. Филилович мав замало творчого 
розмаху, щоб створити.свою школу, хоч і мав вплив на Ольжича, 
але як тип індивідуальний,він поет блискучий і, може, ще й 
гаразд у нас не оцінений» І саме в Ореста, в його духовій 
структурі, є багато дечого подібного з автором "Землі і 
вітру", хгч, порівнюючи, Филипович більш пройнятий жахом 
■прийдешніх катастроф, тоді як Орест саме виніс свою душу з 
крутежу тих катастроф і шукає їй місця у новому світі. 

В поета дуже небезпечно говорити про " оступ", ще й до 
того, коли поет той- дозрілий, духово і формально. Отак ми не 
будемо ставити на терезки обидві, збірки Ореста і дошукувати¬ 
сь, на скільки грамів яка з.них переважає другу. Звернемо 
тільки увагу на загальний характер обох» Ця друга має, так сг 
сказати б, більше тяжкости, в ній почувається наче якесь 
послаблення музичногБ и ?^ . Той ритм був дуже характеристич¬ 
но?, рисою першої збірки, найкращі речі якої /нпр. Достиг 
моєї мрії первоплід", "Небес блакитну заграву" тощо/ визна¬ 
чаються особливою звучністю слова, що робить ті речі одними 
з найкращих, що їх знає сьогочасна українська поезія. Зате 
збірка нова більш філософічно.поглиблена, ритми їі стрима- 
ніші, і шукання поетові не так чисто музичні, а якісь біль¬ 
ше формалістичні - от хоч[би зараз перший вірш нової збірки 
з "зірваними" ритмами /подвійною леймою /: 

На озері скрес лід, 

Проснувся сафір рік - 
І привид зими зблід , 

І в Гротах, німий, зник. 

Правда, є речі по — давньому незвичайно звучні, ось як: 
Прибрався ліс в зелену митру 
І процвіла земля; 

На голоо радости і вітру 
Іду, іду в поля!.. 

- прете характер збірці надають речі не ті, і не інші вірші, 
а стрижнем її є малі поеми, писані білим' віршем. Враження 
таке, що поет зумів тут висловитися найповніше, зумів саме 
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тому, що брав голе сл"во, піддане виключно його змістовій 
ритміці, без погоні за будь-— якою звучністю. Те, що поет 
стратив тут на зверхнім збідненні слова, зискав у його 
змістовій ваговитостівоно стало безпосередньою функцією 
думки і почування, першої більше як другого. Як робити з 
цього докір поетові, коли він усе таки досягнув свого — 
дав завершений мистецький твір ? 

Проблемою збірки) бодай її чільних поезій, 5, як це 
видко з наголовка,- л,уша і доля: проблема душі, яку збиває 
світ "згубний і підступний", душе:;бивця, і проблема долі, 
яка кинула ту душу в "нещасний світ, .в його фатальні, демо¬ 
нічні дні". З особливою.силею ту трагедію душі подаю і в поемі 
"Видіння", що є наче другим бігуном Франкової поеми: "У сні 
зайшов я в дивную долину..."/ а властиво^суті, обі вони 
мають корінь дантівський/': 

...І догадався я: скорботні роки, 

■ Що я прожив їх там, серед людей, 

8 долинах, де шаліла ч'рна челядь 
Отця Убивства, утомили корінь 
Мого єства. Боровся кожен час 
Я проти сил руйнуючих, живу 
Відстоюючи душу - і не зназ, 

.Що прийде та хлилг-ина* к^ли втома, 

С • . ■) 

Потаєна у корені, по цілім __ 

Розійдеться, моїм душевнім складі. 

І догадався я, що в високості 
Не можу і не смію я іти, ’ ’ ■ 

А-через те мені тепер вертатись 
В долини доведеться, межи люди 
І їх путі верстати від початкч 
В новому втіленні, новій 1-бСЛ‘НІ, 

Щоб ствердити се-^е якнайповніше 
В'недосконалості, нуртах і зл мах 
Наземного, труднот' ..існування.. , 

Словом, поет з уявного світу, "раювання" в "Лісах Живущих" 
повернувся на землею і тут зударюється він з усією бруталь¬ 
ністю життя, прб стати "зерном у бурунах потали", пізнати 
ганьбу і глум, і гніт.. Замість "потойбічних царств" і "сві- 









Т'і В' невидимих" прийшли "буденні муки", при Йшлася "від долі 
важких рук прийняти тягар мук": 

Стомилась душа злрм 
І стало буття сном 
І сам ти - живий тлін. 

Скорись - і вітай скін!.. 

Вкінці, майже розпачливе почування,. щЬ "чуття я мак, що не 
треба було людиною родитися мені". Це - не так найбільш тра¬ 
гічна, а най^більш "деспера^ька" нотка з усієї збірки, 
нотка, за яку, як і за інші, можна з правом поета атакува¬ 
ти за його поставу до‘життя. Він виробив собі свій уявний 
езотеричний світ - "благосний", "блаженний", в якому живі 
тільки "видіння минулого", де щастям - відчування ніжности, 
повної щедротами". Сьогочасні критики = моралісти надто люб¬ 
лять у такій ситуації ставати в позу і казати про те, що ноеі? 

„ 'загубив зв’язок з життя.м", що він занепадник тощо. Проте, 
в Ореста ця справа надто трагічна в своїй суті, щоб її на¬ 
правити самок проповіддю завернути з даного шляху. Поет зма¬ 
гає до гармонії світу /ось, між іншим, основна причина, чому 
він клясицизує!/, і він бачить Ту гармонію зрушеною, розбитою, 
бачить хаос і це йог* болить, це його трагедія. Подібну драму 
душі, навіть ще глибше, переживав Плужник. Отже ми не без того 
щоб поета не розуміти. Але водночас хотілося б, щоб*поет висло, 
вив і своє заперечення світовй } якого не сприймає, в формах 
більш мужніх,, щоб показав своє хочу. Цього хочу поетового са¬ 
ме замало у збірці - і це її головна ідейна хиба. 

А втім, винуватий ту? немало і сам добір віршів до збір¬ 
ки. Автор свїдомо вилучив з цієї .збірки низку поезій, так ска¬ 
зати б,актуальних своїм змістом, поезій, з яких деякі вже бу¬ 
ли яруксвані по журналах, а деякі, як "Повстання мертвих" бу¬ 
ли читані на поетичних вечорах. Речі ті, зібрані з тими, що в 
збірці, напевне були б дали збірці те, що звемо хребтом. Без 
них - збірка наче неповна, наче недоговорена, і судити після 
неї самої поетову поставу де ,життя було б хибою. 0 пе інший 
Орест, повніший і мужніший! 

Закінчуючи, згадаймо ще такіїлірики, як "Чудо", якої 
ндної самої вистсло б, щоб поет увійшов у майбутні антології 
української поезії. Зате речі інші, сказати б,"модерні", г С ь 
як "Нічний ураган" - наскрізь "споглядального" характеру і 
Поет, замість подавати почування та образи дорогою зокільною 







метафорами, називає їх по імені - і програє все поетичне 
враження ! Образи такі, як "бурхливий буревій!", "несамо¬ 
витий буревій!", "убійчий буревій!", "несвітський жах!" 
тощо, тільки послаблюють враження того, що поет 'хотів передати 
- образ гураґану. Поет навіть подекуди "зриває" стиль невід¬ 
повідними чужими словами, ось як "імпет", як і в інших віршах, 
де всі ті 'бутони", "вельможні еліти", "ґонґи алмазних брам" 
і под. можна бул« передати словами суто українськими. Орест - 
поет надто тонкий і інтелігентний, щоб йому не звернути увагу 
на подібні зрцви сти^лю, як і на надмірне вживання деяких слів, 
як "благий", "блаженний", "благодатний" тощо, що надають дея - 
ким поезіям посмаку солодкавости і переніжености. 

Паза тим, як би там не сперечатись за постовий світ уяви, 
не можна заперечити, що той світ - його власний і ще його 
збірка-видатне явище в новій українській поезії. 


оооОооо 












РСШді/ШР ДЕИШіИН 


а,1946, 

Просте каміння - як прості слова - 
відбите листя - шелести і шуми - 
воно звучить, мов мушля, що хова 
ще музику глибинної задуми, 

■ у " Рінь,23. 

Сім голіз я мак надокучливий, 
та вДине серце маю я »р^ нь ^6 

1 ' 9 

Нечисленність опублікований у "Підзамчі" зразків поетич¬ 
ної спадщини Ольжичввої зумовлена самим задумом авторовим: як 
свідчить анонімна- передмова, "збірка уклалась е році 1940 й 
початком року 1941, але увійшло до- неї"і декілька поезій 
давніших"; проте вена "не була навіть остаточно приготовлена 
до друку" /от.З/. Стже маємо’перед собою 'в образі 1 "Підзамча" 
останню публікацію, яка більш - мейш відповідає складом своїм 
до безпосереднього веління небіяжка * поета і, сказати б, до¬ 
вершує собою зажиттєвий твір його* далі підуть уже публікації 
посмертні не лише формально } а й суттю. 

Вже на і сьогодні ясно, що естетична оцінка творчости Оль- 
жичевої в її евентуальній єдності Та цілокупності лишиться не» 
можливою, аж доки вийде з друку значна частина його посмертної 
спадщини. Доки цього не станеться, бачитимемо, в Сльжичі не 
того поета, яким він був, а того, яким він хотів бути або во¬ 
лів увижатиоь. А що хотів він, очевидна рід ;бути меншим, ніж 
бути міг, то Й виникає слушне припущення, що він і справді був 
більший, аніж волів би бути - був великий поет , а не поет - 
публіцист» Висвітлити цю складну і самим добором авторовим 
/у власних публікаціях/ скомпліковану проблему на основі самих 
лише трьох зажиттєвих книжок, себто лише стосовно до певних 
виразно в них репрезентованих ліній творчости - завдання вельми 
ігяжке й відповідальне, а втім невідкладне. 

Дебютувавши О.Ольжич ліричною збіркою "Рінь", що містить 
незаперечні ознаки ґеніяльноотилишився, проте, аж досі, в 
очах сучасників, насамперед автором книжки "Вежі", г яка, з 


дірдащ ЖЗДШХО.Рі 
/Нотатки з приводу збірки поезій О.Ч)льй 
ст. 4+24/. 


естетичного погляду, повинна^?оадйпшватшгь, як траґічна нев¬ 
дача, Трагізм тут, щоправда, переважно не внутрішній, не ім— 
маненгний ' літературній творчості чи лінії мистецького роззи* 
тку, не криза стилю /як^о люблять казати/, а суто зовнішній — 
трагізм літературної ситуації,.Гоотра ідеологічна скеровані¬ 
сть "Веж" навіть у літературних колах надовго заступила, не 
без наміру й бажання авторового, цілу творчість молодого 
поета, що він лише оце мимоволі нагадує досметрною публіка¬ 
цією свого."Підзамча" про нетотожність поета О.Ольжича і 
О.Ольжича - автора "Веж", і понад"це - .про,естетичну меншо¬ 
вартість "Веж" супроти мистецького рівня решти публікованих 
творів. Ідеологічні однодумці Ольжичеві здебільш го схильні 
канонізувати літературну форму "Веж" у^купі з їх тематикою та 
ментальністю /як це скрізь у подібних 'випадках робиться/, по¬ 
части посилаючись на позицію самого О.Ольжича, що скрізь де- ' 
монстративно заперечував можливість і доцільність власне ес¬ 
тетичного підходу до його.поезії, а суттю - і можливість об’єк-' 
тивн>ї естетики взагалі. Але це, звичайно ж, жадної проблеми 
не складає: скільки О.Ольжий відкидаз об’єктивну естетику, зід- 
кидаємо, ім’ям естетики, концепцію О.Ольжича з тією ж кате¬ 
горичною непохитністю, яку він зав'біди закликав культивувати. 

Далеко більш важить - в межах'-сучасної літературної ситуа- 
ції+той прикрий факт, що питома вага окремої збірки поезій, 
себто "книжки" як такої^сприймаеться за нашої технократичної і 
типбґрафічної доби з величеиним перебільшенням; назіть літера¬ 
турно кваліфіковані кола, не казати вже про ширше.читацтзо, 
ледве зда’ні усвідомити,* що творчість письменника складається 
не з кількости книжок, а зякости репрезентованих нею літератур¬ 
них жанрів. Питома вага "Веж" у творчості Сльжичезій формаль¬ 
но дорізнюється не половині і не третині /хоч були дві книжки 
творів, я на>тепер їх г три/ а зовсім дрібній якійсь зеличккі; 
бо це лише один із кількох десятків культивованих С.Ольжичем 
ліричних ж-анрів. Книжка "Вежі" складається з дв :х ліричних п ^ем 
/"Городок ' 1932" і "Незнаному. Воякові"/ з однаковою п літичною 
тематикою, з тим самим браком регулярної композиції; п ни скла¬ 
дені за тим оамим стилістичним принцип>м викладу і майже одна¬ 
ковим розміром: три^стоповий амфібрахій з евентуальними' павоамп 
в першій поемі,, чергування чіотиристопоаого амфібрахія з триото- 
повим /без павз/ у другій. Це - ідин-здиний ліричний жанр, до 


він у сукупній 


формально важить стільки 









що й кожен Ініаий ліричний жанр - незалежно бід того, чи репрезен¬ 
товано той жанр у літературнйій спадщині Сльжичевліі ціло® по¬ 
емою /як отой політично - скерований,амфібрахій/, а чи численними 
поезі ями меншого розміру /як, приміром, медитативно та мітично- 
історичн скерований п-’ятистодовий ямб/, а чи нарешті одним г- 
єдиним твором - як от тристоповий анапест із балядною, умовно 
кажучи, тематикою 1 в поезії "Купець". /"І блиснули на сонці ножі", 
Рінь, 9/. Адже кількість однітипових творів не важить у поезії 
нічого, і кожен жанр формально рівен іншому. Якісна недоскона¬ 
лість "Веж" - не .більш значуща для цілої творчести Ольжичевої, 
ніж якісна недосконалість поезії "Пороша" /чотири©топовий ямб 
з еротичною тематикою, Підзамча, 10/: і те жанр, і те жанр. 
Рі»ниця лише в тому, що "Цор лпа"-/річ недороблена, тим часом як 
недосконаліоть "Веж ,г зумовлена, суттю ,^"засадничим задумом .авторо- 
вкм -■ сполучити аИсок .й стиль поезії .з публіцистичною інтонаці¬ 
єю викладу, себто об 1 єднати"стилістичні лінії принципово неспо¬ 
лучні. Наслідком внутрішнії суперечності^ в самому завданні, а 
також коисеквентнасти, з як^ю кожну з двох стилістичних ліній 
реалізовано, властивий О.Ольжичу клясичний патос чергується 
раз -у-раз з естетцчн' неможливими модернізмами загальноєвропей¬ 
ського вжитку, нестерпними у високій поезуї - з усіма тими деци- 
зіями,'резонами, протестами, прогнозами, барикадами, атентатами, 
ґфанатами, петардами, мортирами та штурмами; цілий виклад засмі¬ 
чено пласкими кліше так званої Газетної стилістики /"дотворно- 
-■г л лена суть", "зрада ідеї", "тендітні квітки пансіонів", "де¬ 
шевий папір", "жалісні жести", "двоподіл таборів" тощо/, аж 
до такого несмаку як "цитаделя духу" та "найвищі вежі духовости". 
Звичайно, подібні речі спорадично трапляються і в "Ріні" /"Лже- 
патетичний оклик Демоотена", ст,29/; проте у "Вежах" О.Ольжич 
систематично просуває у вірші саме ті квіти журнального красномов¬ 
ства, яких кожен більш к менш культурний журналіст старанно уникаГ 
в публіцистичній прозі, А через це й виходить,- що почавши він 
строфу гідним Горація афоризмом: 

Держава не твориться в будуч'-.ині, 

Держава будується нині, 

- далі безпосередню переходить до найутертішого шабль жу і тим 
псує цілу поезію: 

Це люди на. .сталь перекуті в огні,- 

це люди, як брили'камінні, 

Остаточно сп"творюється виклад жахливими вульгаризмами, жарґном 
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ккачпи та каверні, «Яке» світського походження /"Гай"/™ 
оміхотворно - наївними загрозами /"непослух ? так от тобі,от!"/. 

ще гіршим словооним брудом, який осоруга наводити /див.Вежі/ 
с т• оО/• 

Цілковита втрата стилістичної перспективи лризгодить у 
Вежах" до катастрефального ф’яска в тематиці : автор власним 
викладом понижуо й знецінює те, що сам прагне героїзувати. 

м.жна, наприклад, сприймати, як героїчний скжет, 14 -ий 
фрагмент із поеми "Незнаному Зоякопі", що розпочинається з 
навмисних штампів та вульгаризмів: 

ч П-рИйшлось купувать перемогу усіляк, 

зазнати біди і напасти: 
вночі на дорозі від куль посіпак 
свого команданта покласти. 

Агтор ігнорує золоте правилр героїчної поезії, добре відсм 
Гомерові: хто не шанує противника, зневажає себе самого. Питання 
про те, кого само автор іменує посіпаками, і чи слушно йменує,- 
еотетику не обходить. Для естетики важить лише те, що ті, від 
чАйого ім'я промовляє автор, характеризовані ним як противники 
посіпак, а це не о характеристика героїчна, це характеристика 
кульігернр-побутога. Вживаючи в поиажн*й справі неповажних слів- 
автор знепопажнюв тим самим саму справу - як це надто виразно 
виявляється в дальшому тексті тієї самої поезії: 

Три роки душили розжеврілий шал 
ї месник ПІДНІС СВОЮ РїГКу, 
ксЛи то закидавсь'і їх генерал 
від кулі на літньому бруку. 

Отже: їхні забили нашого і а наші їхнього. В с е в порядку.- 
О.К г ,- сказав би американець^прочитавши літеральний переклад 
віршу саме отак і г, нас ґанґетри на вулицях б’ються. т- 
В цьому нарешті полягає й трагізм невдачі Ольжичепої? 
патос громадянської війни, ідо надхнув був поета на складання 
агітаційної поеми, переродився через вживання Газетно-агітацій¬ 
ної фразеології на трафаретну агітацію, перекональну для самих 
лише політичних однодумців авторових, себто для тип, кого агі¬ 
тувати вже не-варт. Для неупередженого читача, щ: оприймае 
текст "Веж" як літературний текст, а не як парафразу фанатич¬ 
ного декалоґу, трактовані у "Вежах" трагічні події знижуктьзя до 
і ізня банальної стрілянини між мафією та каморрою. Бо хоч би чк 






щиро автор застос-оаутіав ця оотання^оама . 

за себе ггромовляе і неодмінно робить відворотне вражіяня на 
культурного читача, нєзасліпленого політичнилс-факатизмом. 

Фальшива фразистість у поезії діє так само, що й фальшива нота 
в співах, незалежно від персональних емоцій співака, і стиліс¬ 
тичне неподобство не може не комгіромітувати ообою викладу якої 
завгодно теми - не те"що галицьких подій . ЗС-тих рокія, а й 
облогіт Трої або Пунічних вовн. 

О ' • * 

^ • , 

• • 

Скільки артиетична невдача "Веж" становить лише не вельми 
значущу епізоду в творчості Ольжичевій, можна було б припустити 
а - пріорі, що стиль "Підзамча" в безпосереднім продовженням 
певних стилістичних ліній "Ріні". Т а к воно значною мірою і е - 
проте переважено в галузі формально-мовній, менш пов’язаній із 
семантикою та тематикою /що^до:поетичної образнопти, оправа, 
як побачимо далі, складніша/. Особливо це стосується до метрики 
й ритміки, де хіба що в4рт відзначити виразну предилекцію до так 
званої ритмічної ретардації - до-уповільнення ритму наприкінці 
паазника /чи то лоґаойдичного віршу/ - наприклад, у тристо.повому 
розмірі: 

Не сняться літа дитинні, 
не маряться дні юнацькі. 

Дівчата з горбів зелених * 

давно не сходять до танцю /ст.13/* 

або ще - з виразною відповідністю ритму до тематики твору: 

Ясне мерехтіння кіна^ 

Прах, ще зринав вгору /от.21/-. 

Або, ще виразніше, в довшому розмірі /п’ятистоп-овий анапест 
із пазаами/: 

Голубів земля оповита прозорим серпанком. 

Хвилі кидав в берег море важке і зелене, 

на обличчя і груди людини лягав небо, 

небо в білих хмаринах, що тихо чекав слова /ст.19/, 

У "Режах" /точніше - в поемі "Городок 1932"/ характеристичним 
чином переважала,.навпаки, акселерація /чи то прискорення/ ритму 
наприкінці павзника, після- уповільнення в першій його половині: 
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Хто має уші - хай слухаї 

хто має серце-люби! /Впжі, 12/ 

- з виразною тенденцією до синкопування чи то ненаголошоних 
складів перед останнім наголосом; 

Прокляття моїй плоті, 

ще слабша за мій дух! -/Вежі, 7/ 

* ' 

пчт: то передостаннього наголосу; 

Рішучий начальник свище 
і чують боєвики /Вежі, 8/. 

В "Ріні" обидві тенденції - до акцелерації і до ретардації 
наприкінці павзника - ще співіснували; у "Вежах" домінує перша « 
них, а в "Підзамчі" друга. 

Майстерна евфонія /милозвучність/ віршу Ольжичеввго, збудо¬ 
вана на гармонійному скупленні тих самих голосівок і схожих ше- 
лентівок,мабуть іще виразніше репрезентована в "Підзамчі", ніж 
у "Ріні", хоч в обох збірках особливо помітна предилекція до голо 
сівок 0 та А і до плавких-Р і Л /порівняйте, в обох цих відношенн 
"прозору радість творчого спокою",' Рінь,23/; обмежмось, щодо 
Цього, наведенням поезії "Алябасґер", де 'сам уже заголовок немов 
подаї евфонічний ляйтмотив для цілого твору, а зокрема - для 
3-ого 3 4-ого рядків та закінчення; 

Незнаний майстер давньої Еллади 
різьбив її, коринтянку з села, 
і голову одбиту одягла . 
назавжди сила лагоди й принади. 


і світло, що на голову еллива, 

крізь білий мармур цери проступав /ст.З/, 

І 

Як зразок сполучення евфонії з алітерацією відзначмо в 
’Шлзамчі" друге двдетишшя з поезії "Яблуня на горі", де 
алітерація 1-го вірша /на шелестівку 3 / вишуканим ладом пере¬ 
ривається початком алітерації на шелестівку К , що зона домінує 
наприкінці, тим Пасом як розсипані по обох рядках шелестізки 
т і р немов поєднують ціле двостишшя з єдину симфонію ззукіз, 
напочатку зиразао модульовану майже безперервною серією голосі¬ 
вок Ата 0 : 
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Здалека здото котять звонарі 

і зітер тихо квіти коливає /ст 2/. 

Так саме бездоганно оперує О.Ольжич і т.зв. звукописом чи то 
звуконаслідуванням, ./ вживаючи його, проте, досить скупо і лише 
стосовно до тематики безпосередньо пов’язаної з реальним звучанням 
наприклад: 

Глухо храми упали у порох розбитих палат /от-14/, 
або ще, в сполуці з унутрішньою римою: 

І спіле жито копитами збито /стіб/, 

-порізи, відоме- і спразді підне високого стилю і патооу - 
закінчення "Палеонтолоґічної робітні": 

в 

тебе розітне лезами сурем 

невблагана екстаза атентату /"рінь", 23/ 

- Де аж сім разів подана з останьому рядку найпросторіша з гол * 
сіпок А , та ще й з повторним гіятом /розз'івом/ у едоворозділв 
віртуозно малює психофізичне "зяяння" СБІДОМОСТИ, Р 13 ТЯТ 0 Ї 
"лезами сурем". 

Правда, поетичні звучня сама з себе лище зрідка може правити 
за певний і однозначний критерій певного літературного стилю, б\-г 
шк далеко щільніше пов’язана з диферепціяцією літературних жано'в 
а не стилів, бо ці останні- скрізь- принципово вживають, тією чи ті 
єю мір..я, чи не всіх наявних у мові евфонічних засобів е А проте, 
саме відносна помірність у застосуванні евфонії і майстерна вкрав- 
ністьь її там^де її вжито, незаперечно підводить звукову стрз^кту'у 
віршів Ольжичевих; під ясно окреслену рубрику клясицизму, 

Т е саме стосується і до поетичної синтакси та лексики Ольжи- 
чеврї/проте з узгл^ядненням певних особливих ррсі Навіть у такій 
відносно схематичній і малопридатній для- їндизідуалі ^нції геи:уз: 
Граматики, як порядок слів^виявляється помітне тяжіння 0,0льжнча 
до схем найпростіших, найелементарніших і, умовно кажучи лвлмі- 
тивнхх Це однаково відчувається і в синтактичному паралелізмі 
як оті 

Від зади Обважніла зелень, 
від проміння - #унатне тіло. 

У правиці бадьорий кремінь, 
у дол ні медові смокви /Рінь,7/, 

- і в хіязмі чи то двселеновому зворотному паралелізмі, як от: 
















щоб полонили море кораблі 
і легіони сушу повнили /Гіідзамча, 12/, 


- і у синятк ■чзо консеквентн'ому униканні віршового переносу $ І/ 
/ еп^атпетепі • /, але найвиразніше - в номінаткпізмі ОльжичепЛ 
в послідовній предилекдії щодо сут ■ називних /-дноллен =зих/к.яетЯ 
рукцій - чи т ;7і чистому іигляді' /здебільшого, в потрійній 
комбінації/, як пт: Щ 


■ 4 Коротке слово, дике і туге, 

звіринні крижі, троекутні груди... /ст.22/, 

- чи то у ф рмі заперечення, як от: 

Ні! Не білені стіни оці і затишне подтзірря / 

.в . ц 

-чи то екскляматиьні функції, з евентуальним пересуванням 
них слеш сп лук де відносних речень, ЯК ОТ! 

0, мряко неповторної доби, 

ДИМИ з 9 лід стріх, що стеляться так низько, 

жінки, що -тчуть ііри огнищах собі, 

чол-піки в дощах. на Пасозиськах... /ст.12/, 



г . І 

В-В : І 


- чи то нарешті з дієсловом налівдопоміжним, що воно насправді 
виконує функцію вступи 'ї модальної частки, а ніяк не присудка, 
наприклад: 

Увижається шлях під горячим пополуднім с онцем, 
тупіт зморених ніг з клубовинні черз'н го пилу, 

■веле-людні т•ржища, палаци, халупи і храми, 
тяжілі жерці, вояки і юрба і каміння /ст.20/. 

У примітивній поезії цей номінятизізм міг би правити за 
стилістичний засіб опису /як от у Гесіода та йог епічній 
школі/, в експресіонізмі - за емоційний засіб переліку /як 
от У Уота Уі ™ена або у Валсріяна Поліщука/. Але в О.Ольжича це 
очевидн о, не перелік, а мабуть і не опис. II етична дикція Ольжи-/ 
чева не дескриптивна, а с іме називна: 


Не борті повні зол того меду, 
не чорні шкури оксамитних кун , 
не чеське срібл ' - СЯЙВОМ п іпереду 
огненна слава йде Войовнику -/ст.15/. 


Цілк-.м очевидна річ, що це не дескрипція,а естетично піднесена 
номінація кожного предмету зокрема, як мистецькі сам вартості:, 
і щ ) супроти цієї майстерної номінації дальший виклад /у нору - 
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фг.рмі діє сіті шпно речення/ звучить аж надто блідо, попри "огненну*' 
славу та антиґраматичне надужиття великої літери. 

Принципова перевага номінальної конструкції над вербально* 
органічно веде до синтакси афористичної і еліптичної - до 
відрубних речейб і енергійних скорочень т^прспусків - тим час м 
як перевага'конструкції вербальної так само органічно, тяжить до 
синтакси періодичної. Отак і в класицизмі вербальній диуції фрак- ■« 
црзьких класиків ХУІЇ-ХУІІІ. віків, пушкінської плеяди, ґьетеан- 
ствя, парнасиЗі^^у£$йїнськ~х нооклясиків в.равн - /як і в кожному 
стилі/ протистоїть дикція номінальна -дикція Ґеорґе й Валері 
/наскільки ці два симбо.лісти стилістично близькі до класицизму/, 
дикція англійських прерафаелітів і Номінальна 

дикція слабше репрезентована'в європейському клясицизмі, а^ніж 
вербальна,« проте співіснуй з нею поспіль аж від самого народження 
його, бо походить під.Данта *- так само як вербальна від Петрауки. 
Клясицизм О.Ольжкча - саме номінальний, навіть гіперномінальний, 
а тому й не примітивний, а примітивізуючий• ^°го синтакса визна¬ 
чається постійним прагненням прецизії та абревіатури і підкидання^ 
усякої "сполучної тканини/ прозаїчного викладу і 

Хто це став так коло себе? 

—ґеніяльно смілива опнокдеха,,бо її прецизність виправдана дальшим 
вйклаїсм?"§ и МЬГ>П І8І0? ФфіШЧІві" тут не а поротне, а оаа- 
ємне, і означає "один коло одного"/а цей останній вислів був би 
в кляоичній поезії нестерпним прозаїзмом/ : 

\ хто це ст$в, напнувши луки, 

сірим муром на майдані? 

Аналогічним ладом, у "Підзамчі", звертання в жіночому роді! 
•Ти вічна й одна.- 

-стає зрозумілим лише на основі далі /після крапки!/ поданої на¬ 
зивної прикладки: > 

Людина, / 

дитя- землі і простору /ст.-сі/ 

Заради максимальної концентрації вислову, О.Ольжич подеколи 
накидав українській мові синтагми нечувані і немов античні за 


* 3 віршу "Злотний порох над майданом", ЛНВ 1931 або 1932 /цитую 

з пам'яті/* 








своєю крайньою стислістю, як от: 


вночі на дорозі від куль пооіпак 
. свого комакдантя покласти /Вежі, 27/, 

- д’с "покласти від ууль" означає, власне, "покласти /додолу/, 
втративши від куль"; або ж, з емфатичним ужиттям наказового 
способу від ' "бути", як повнозначного, а не допоміжного дієслова: 

Милуйтеся! беріть! і будьте, будьте!... /Рінь,33/ 

' - або, нарешті, з цілковитим пропуском дієслова- при орудному пре¬ 
дикати зному: 

Нікому ніколи не отерти, 
що сріблом ясної оурми: 
шкодуємо тільки, що вмерти 
у-ДРуге не зможемо ми! /Вежі,12/. 

Через це мабуть лфпше вважати і рідку в О.Ольжича пери¬ 
фразу - як от: "крива козацьких вартізниця прав" /Гіідзамча,1б/- 
радше за результат пропуску головного іменника /"іДаблл"/, аніж 
за метонімічну словооролуку "крива вартівниця". Проте тут ми вже 
переходимо до галузі поетичної образности. 

Клясицизм - і саме примітивізуючий кллсицизм - Ольжичіз 
визначається насамперед поетично піднес ним застосуванням лекси¬ 
ки позаобразної - слів, ужитих у прямрму й безпосередньому зна¬ 
чінні їхньому і есте'тизРваних не через семантичну зміну, а через 
високу Й немов "онтологічну тональність дикції: якісь "жовті стіни 
фортець по узгіррях" /Підзамча', 14/ абож отіни,, що ооядуть "озе¬ 
рами жовтої глини" /Вежі, 38/ не містять жадної метаферичнеоти, 
і жовте тут з реальним кольором реальних речей; а проте самі речі 
подано тут начебто в їх позачасовій і ідеальній сутності, що 
до неї, мовляв, і жовтизна якось належить. Коротше кажучи, це 
ґенералізаційна функція т.-ов. епічного епітету, який, прете, ще 
не перетворився на епітет постійнийг а через це й містить ви¬ 
шукану непевність рислоЕу, що лишається десь на межі мізк безпо¬ 
середнім і образним значінням: 

Земля-широка. ІУІудрий в небі Бог, 

І серце людське - мужнє і велике /от.її/. 

Справжній шарм і артизм лірики Сльжмчєрої аж ніяк не в 
тому полягає, що це, мовляв, "слова, що прості і суворі" /Вожі ; 11 
а навпаки - в тій субтильній трактації загальновживаних слів, 
яка через найконоекгентніший добір лексем та синтагм надає їм 
рафінованого присмаку семантичної новизни, формальне май»:* 
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нічого, або й нічого не змінюючи в їх безпосередньому значінні. 
Це одна з найґрунтовніших рис поетики клясицизму, особливо 

характеристична для клясицизму примі типізуючого, 

( 

Відповідно ;до цього, ціла образність Ольжичева збудована 
на постійному чергуванні та взаємодіянні безпосередніх і пере- 
носних значінь, так що, силою психологічної інтерференції, то 
позаобразні /лише фразеологічно ■ незвичні/'слова здаються 
образними, як - ют* 

'і . * 4 

вона лежить на радісній' траві, „ 
і руки зелену між квітки спі шЦг .ч ./ст.б/,* 

- порівн. щодо такої ілюзійної квазі і- образности: 

і дух' бадьорий, гострий і п'янкий 
розколотого долотом каміння /Рінь,40/, 

-а то навпаки - образність слова немов спонтанно виростай з 
свого фразеологічного оточення і сприймазться як вислів без¬ 
посередній: 

Сонце важко спадає. Іди повз густий виноградник, 
над криницями дзвонить вода і сміх розілляті 

/Г1ідзамча,20/. 

Метафора раз-у-раз пов'язується з попереднім прямим озна¬ 
ченням або через неґацію: 

Річки течуть не водою, 

камінням сухим і чорним /ст ЛЗ/, 

- або через ле'коичний повтор; 

Розкрийте зіниці, розкрийте серця /Зежі,4б/, 

- абож /і це для клясицизму Сльжичевого найприродніше/ через 
попередню називну інтродукцію, що з неї образ буцімто випли¬ 
вав з ілюзійною і,пргто—Хлясичною раціональністю: 

. ** • і 

0, неба сірість, оливо води, 
в густих туманах обважнілі віти, 

, Страшна-вагітність, що несе плоди, 
які аж правнукам узріти /Рінь, 28/. 

Поетика клясицизму вимагає - протилежно до модерного, 
імпресіонізмом і символізмом затопленого сприймання - метафор 


* Розрядка тут і в дальшим- цитатах наше., 
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темперованих, а порівнянь, навпаки, акцентованих - щоб від¬ 
вернути увагу читача від поглядного прозаїзму самого процесу 
порівнювання та його лексично -граматичного засобу. Тому образ¬ 
ність Сдьжичева далеко сміливіша в порівняннях, ніж у метафо¬ 
рах, зокрема там, де порівняння йде після означенб безпосеред¬ 
ніх або квазі^образних: 


І бачили очі дитячі твої, 


широкі і схожі на рану /Вежі, 18/; 

або, з рафінованим контрастом,до узагальнюючих "епічних" епі¬ 
тетів: 

•І велика земля, і глибокі її криниці, 
і слова на устах товпляться, мсб злотні бджоли 
. ' ./Гіідзамча, 19/. 

Не зупиняється О Сльжич ні перед традиційним /і старомод¬ 
ним, як на сучасний ' імпрезіоніозваний літературний смак/ 
окупченням порівнянь, як от: 


А над ранок вітер квилить мевок, 
гостра скеля стогне, як струна. 

Припада голубкою рожевою 

королівна зимна до вікна /Рінь, 16/, 

- ні перед цілк;витим пропуском граматичної вказівки - отієї 
"сполучної тканини" порівняння: 


День - прямокутник матового скла, 
велика грудаа кинутого снігу /Рінь,2с/, 


Семантика класицизму вимагав від поета постійної а не*/ 


сталої рівноваги між Скіллею шабліону та Дартбдою екстрава- 


ґанції, і само з себе зрозуміло, що бувши Сй-Ольжич клясицистсм 
лримітивізукчим, тим самим найбільше улягав небезпеці трафа¬ 
рету та кліше.. Про Газетні штампи у . Вежах" сказано вище, проте 
й "Рінь" та "Гіідзамча" далеко не вільні стилістичних шаб- 
льонів, коли не Газетних, то загальнолітературних - отієї на¬ 
дутої та банальної реторики, що зона, не зазнаїзши належної 
естетизації, відчуваються ментально чвипередженим читачнм 
як претенсійна та пустопорожня деклямація: 

Блискучий мечу, рівний і|цР ямк ^» 

сліпуча думко, наче лезо, гостра /Гіідзамча,22/. 

То ще півбід^и, коли стилістичне кліше так і сприймається як 










кліше', наприклад’ 


п п 

*• О ®* 

) 

важкий і нер"ч гаданий іуман, 

мов мармуру незайманого брила /Підзамча -1 у' 

Значно гірше, коли втерта метафора, як от: 

»,, і знову так потрохи 
згризає час суворо»мгвча- чі 
Граніти легендарної епохи /Рінь 23/ 

-видасться начитаній свідомості комічною, та й небезпідставно; 
прецінь сама вже "легендарна епоха" звучить олеографічно; а 
стоїцизм Гранітів, що суворо мовчать, коли їх згризає хто 
/ та ще й потрохи/ ... 

Таких мимовільних'комізмі в у "Підзамчі"вже немає, як не¬ 
має й вульгарно - розмовних зворотів, всунених у вірш заради 
■рими /"в людині' ?_ат^м , лежить невідгадана сила", "Вежі,23/, абоо 
семантично зайвих тавтологій, що правили за псевдсемоційну за¬ 
тичку для лякун у метричній схемі, як от: "наказ був п а л ю ч 
огненний", Вежі, 6 • "жорстоко — суворо карає' 1 , Вежі, 7; 
"нечесно- лукаві", Вежі, 18; "н^збіжатьея грізно 
в мене брови" /із циклю "Камінь", Л ЇВ 1932/, не казати вже пре 
такий автоматизмом дикції викликаний абсурд, як от у давньому 
вірші "Ганібал з Італії", де "кров гаряча на ліски пустелі,., 
прорвалася, мов струмені в е с е лі"/ Рінь,42-аж зразкова се¬ 
мантична конфузія, бож кров, що тече з рани, вже сама з себе 
становить струмені крови,' що їх тут, виходить, порівнюзться з 
якимись іншими "веселими" струменями/. З особливим задоволен¬ 
ням констатуємо, що епітету "злотний" вжито в "Гіідзамчі" лише 
один раз /до того ж, цілпом влучно •- "злотні бджоли ', ст .19/, 
тим часом як попереду "злотними" були для О.Ольжича всі речі ; 
що існують і н(^існують,та ще деякі. Ще більш тішить цілковита 
відсутність улюбленого колись епітету "невблаганний" /надто 
вже пов’язаного в нашій пам’яті з бомбастично - беззмістовним 
"ім’ям невблаганним свободи" /Вежі, б-хіба що О.Ольжич під 
"ім’ям свободи" розумів терор^але це малоправдоподібно/. 

Не бачимо в"Гіідзамчі" ні недоречного застосування надто 
тривіальних епітетів /як от 11 с т р а ш н і хати у тихім сксні" 
Рінь, 10/, ні псевдоврочистих плеоназмів /як от:"як помис¬ 
ли чола розважного і хитрого Филипа", Рінь, 29/, ні за- 
гальнорозмовної та, сказати б, гладенької дикції там, де, нав¬ 
паки ^треба врочкстости /як оте загальновідоме: "жити певне, 
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широко і скоро, і .-урвать-} яу спів" /, ні млявої якоїсь манір 
НО-ІМЩ ДС'Лл.-~1. , ■ ' ТоДІШНЬОЇ- триродк /" ВИД¬ 

НОКОЛОМ утомленим ляляа навколо нього далина імлиста",Рінь ,22/. 
їїотопна пародія на ст шь Одьжичів. складена колись 0.Олесем: 

Ми ґечсрація сувора й молода, 
незломна і тверда, яу-криця#' 
жорстока. - ', як епоха, як вовчиця., 
державку керму береги, 

\ - і іншим взяти не^цамо «-\* 

-до ліричн 1 майстерности "Підзамча”, очевидно, вже не сто¬ 
сується. Небезпеку стандартизації образів та вульгаризації вик¬ 
ладу СЬОяьжич не лише перетерпів - насамперед, у "Вежах" -- а й 
переборов; а всякого р>ду дрібніші дефекти й недоліки, надто 
природні для поета мо'л дога й -вельми консеквентного, вже самі 
з себе ступнево сходили на-'НІвець» Зрештою,- "Вежі" становили 
всього но дворазову спробу складти ліричну поєну з політичною 
тематикою; а навіть лишаючи цю останню зовсім поза оком, кон¬ 
статувати слід, що пС.рсхід від чистої лірики до поеми, хоча б 
і доричної, багато для кого з най с б дар о пан іілих ліриків був 
зусиллям надто болісним,'а не-їрідка й марним /як от для С- 
Плужника, Аг.дегєньй, К.-Бал'ьмшта, а до впий час і для Х.-М. 
Ередія і НгҐумільова/, ' 

Звичайно ж, "Підзакча" є надто -те обмежені» кількісно ан¬ 
тологією ліричних творів Одьжкчевих, і тзердит-й; що ссме 
(Ііоет/ бтут) Г'сяг артистичної д^скоцал сти сп ;*ї, було б необе ¬ 
режно; більше ніж про- ц'п дібно, що неопублікована літератур¬ 
на спадщина Сльжичева містить іще для нас пребагато несподі¬ 
ванок - почасти може й гірких, А проте, дві речі вже й натепер 
сказати можна з 'цілковитою повністю По перше, стилістичні недо¬ 
ліки поезії О л ьжкчепоі є типовими недоліками клясицизму, зок¬ 
рема клясицизму; що надто консеквентно прагне примітиву чи 
приміТИПІданії і і як усі недоліки клясицизму, вени принципово 
надаються -до вішраг.лення, бо викликані виключно недостатньої 
естетизацією, суто артистичною недоробленістю тексту. Зони 
начебто для того і .існують, щоб виправдати природою своєю 
зн менитий афоризм Поля .ЕалЄ’рі, нем в "немає поетичного витвору 

V 

що не ставки шедевром, якби а:,тор не припинив бус передчасно 
* Див. "Рідне Слово" ; 


1946 5 7,32. 
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опрацьозувати його". Автор "Підзапча" передчасно припинив сг 
працю назавжди, і ніхто не мав й не матиме права будь-що вип¬ 
равляти в. <1 но рукописах; проте для загальної оцінки його твор- 
чости цей момент принципової поправлегіРюти всіх його літера¬ 
турних дефектів важить чимало. 

Подруге.значмо творчість О.Ольжича вже й на^сьогидні досить, 
щоб катеґорично констатувати, що це не "вибух крози".і не "ру¬ 
пор мас", і не трибун поготів, - бо це справді занадто мал >- 
а найлєличніше-^ пвсейбічній вселенні# - поет. 


П-оезія скрізь містить стилістичний контраст МІЖ конкрет- 

\ ' 

ним і абстрактним; контраст цей різною мірою затаюється або 
підкреслюється, і розв’язується в різні способи. Е О.Ольжича 
його акцентується найгостріше і розв'язується через цілковите 
й беззастережне підвернення конкретног: під абстрактне. Пое¬ 
зія Ольжичева $е патос і тріюмф абстракції. 

Абстрактне Я конкретне виявляються з антитезах вельми різ¬ 
номанітного змісту, проте таких, щ абстрактніше щ:разу перева¬ 
жає. Так реальний ґеоґра'ічний простір протиставиться й під¬ 
порядковується просторові астрономічному й космічному: 

Перетинає >бриси країн 

невидимий і найгостріший обрії /ст.18/. 

Так простір взагалі протиставиться н підпорядковується часові : 

Щоб гори перейшли вони і Доби /ст.12/. 

Так емпіричний час - тривання чи.протяжність - протиставиться 
й підпорядковується час ві граничному, метафізичному поняттю 
моменту: 

Б’є три години на міській вежі. 

Вказівка зачерпнув повне коло. 

Година вмерла. Але ти скажи: 

Не проклену кінцевости ніколи. * 

Навряд чи знайдеться в світовій літературі ентузіястичніше слав- 

— — —— — — —— —— 

♦Початок віршу^надрукованог ) в ЛНВ 1934 або. 1935 р. /цитую з 
пам’яті/. ‘ і 











лення тієї абстракції - ідеї моменту ~ та рішучіше піднесення 

• *» 

її понад життя* 

Лише тобою мудрою дано 

цьому життю пінитись і'іскриться, 

кінцевосте, незрівняне вин-о! 

б'є три години. Проясніть же лиця /там сам -/. 

Уосібнення чи то абстрактних ідей, як отут, чи то явищ 
ЗОВНІШНЄ! природи /як от: "Гроза спивала пологість грозову", 
ст.15/, є для клясицизму нормальним. Проте не з цьому полягає 
в О.Ольжкча найвища лірична екстаза, а в самоуподібненні людини 
абстрактним законам космосу; 

Лягли на перса зимної землі 
шляхи асфальтові, ясні і прості. 

І нєвідкличні прагнення таої, 
як сонце у холодній високості /от.12/ 

О.Ольжич,’ мабуть, єдиний український поет, що для нього 
літературна /чи псевдолітературна/ проблема урбанізму взагалі 
не існує: шляхи асфальтові і шляхи плянет у сзітовому просторі 
для нього принципово не підмінні, бож і ті, і ті*лише вияв т го 

самого універсального закону,- 

Оце є унікальне в новітній поезії суто античне відчування 
космосу — чуже деякій об'явленій релігії сприймання космосу яу 
божественного цілого, як найвищого божества. Воно дало Оль- 
жичу • змогу оспівувати природу мо <ою античних те.геній, як 
от про Землю та гігантів: 

Вона ЇХ.радить, тяжко вагітна 
камінням хмар і водами річними /ст.22/^ 

і воно ж таки надхнуло його високим духом мітотзорчости .. гід¬ 
них Горація одах: 

До перс закляклих, просячи тепла, 
тулили марно немовлята лиця. 

Зате їм чорне лоно віддала 

доба жорстока, як вовчиця /Рінь, 27/. 

Бо те, що С.Ольжич промовляє про людство та його історію, 
не є історія, а є божественний міт, позачасовий і п заіР'ст - 

ровяй*. • 

На трьох горбах під знаками орла 

ми кладемо прямі основи міста /Рінь,40/, 














Історія і мітолоґема для С.Ольжича несполучні. Він сам 

V . 

цеісусвідомив і писл >вив найчіткіше: 

Що вибереш, чи образ бездоганний, 
а чи праобраз для усіх один? /Рінь,33/, 

Передісторичний міт і є той праобраз, що принципово вик¬ 
лючає конкретну багатобарвність істрричних культур. Ллє для 
.0«0льжича' само слово "культура" існувало лише для того, щоб 
вилаяти з якогось приводу "ювилятів культури" /Вежі, ЗО/. 

Дивно лише, що він аж до кінця силувався братись і де зобра¬ 
ження історичних епох - і незмінно зазнавав ф’яска. "Лукреція" 
йог.о /Гіідзамча, 12/ - пречудова, але це суцільний міт; а іото- 
ричний Рим йому так оямо орйанічно чужий, що й історична Ге- 
лляда /порівн. мериторично фальшивий з початку до кінця вірш 
про Демостена й Філілпа, Рінь, 29/; його спроба оперувати об¬ 
разами княжої доби /див,"Данило"- Ііідзамча, 1?,строфа 3/— 
край безпораднооти, а до козаччини він може підійти лише че¬ 
рез образи біблійні: 

* Достигло літо, налилося жито, 

і ^відусіль чужі ідуиь женці /Гіідзамча, 1 б/ 

Бо біблія це знов таки міт - міт екзотичний - а до екзотики 
мітотасрчість Сльжичева тяжить природно: прецінь із самої 
лише археології ніякого міту не стягти. Тому біблійними ре- 
мініоценціямя сповнені не лише обидва вірші "Пророк" /Підзамча 
13 і і9 -20/, а й медитативний вірш про сонце й життя: 

Воно дощем спадає золотим 

тобі на серце,- і життя щоденне 

здається святом, палацом -твій Дім, 

і кожне діло є благословенне. 

• % 

І враз непогане. Курява дорог 

встає до сонця, і чррніє лик твій.../е 

За такий самий, що й біблія, екзотичний матеріялдля міто- 
тізорчостй править О.Ольжичу і казкова «.Фінікія /"Пройшли 
пурпурні фінікійські дні", Рінь,28/, і фантаотична Картаціна 
/"Гіунійоька Львице, яросте Ваала" - в напрочуд низькопроб¬ 
ному вірші "Ганібал в Італії", Рінь, 41 - 43/, і зозсім уяв¬ 
ний якийсь варварський неоліт, де "юнаки з дівочим стешем, 
з бурштиновими очим і", а в дівчат блищать "кільця в косах", 
де в забитого купця "золота - золота борода підпливає рожевою 
кров’ю" /Рінь, 9/, і де "лев пругаотий, загнуті ікли, заховав- 









оя в дожонхлих травах /шь, у/. пк свідчить цей и 

раз / а зреш'т-окґ~й ціла стихй>тка того м пе-редіх>т^,*'огаґ^о : ' 
жанру б л ьжичевого/, за джерело нал/х іення . була тут переважно 
не археологія, а екзотична тематика в збірках .поезій Н.Ґумі- 
льоаа "Костер", "Огненний столп" тощо /порівн. ще, приміром, 
"Річний напад", Рінь, 1?/. Зрештою, вплив Н.Ґумільова на 0. 
Сл'ожича неЬлід ні замовчувати, ні надто високо оцінювати: поза 
передісторичним жанром, де він справді є дуже інтеноивним, 
він виявляється лише спорадично. /Змій" /Рінь, 1б/ мабуть 
тематичне якоюсь мірою навіяний "Жемчугами" Н.Гумільова, проте 
стиліетично-компсзіційне оформлення б зовсім відмінним. Виразно 
залежать від Н.Ґумільова в "Підзамчі" "Муки'св. Катерини"- 
/«т.5/, "Шякунтала" /ст.Ю/ і зокрема "Глухо храми упали у 
порох..."/ст.14/, де 2-а строфа: 

Ми стояли‘й дивились, і згірдно кривились уста 
в очі чорно розкриті: тікаєте, викидки міста, 
виноградарі грубі, купці, що ваш дот?» потах, 
полководці -і консули з душами канцеляриста, 

- очевидно постала не без‘впливу з боку віршу Н.Ґумільова 
й Современность"/Чужое небо, видання 1936 р., ст.22/: 

Я так часто бросал испкітующий Бзор, 
и так много встречал отвечарцих взоров, 

Одиссеев ,во мгле пароходньгконтор, 

Агамемнонов между трактирньїх маркеров. 

: • Дискусійним лишається питання, чи не від російських 

акме,<їотів /Ґеорґія Іванова і пізнього Ґумільова/ походить в 
С.Ольжича жанр^сказати б, .ґравщрного трактування образу, з 
психологічним загостренням теми / роіпіа / наприкінці - жанр, 
майстерно репрезей/іований в "Підзамчі' 1 поезіями "Голяндеький 
образ!'-/ст.7/, 6 "Порцеляна" /ст,8/, "Диліжанс" /ст,9/ # Проте 
саме в останіому вірші знаходимо надзвичайно характеристичну 
і для низки Інших поезій ^Гіідзамча" рису, з акмеїзмом ні#к 
не пов'язану., а саме: наприкінці віршу, після певної об акти¬ 
візації уяви, піддавати якоюсь мірою сумніву реальність мовця, 
себто суб єкта уяви.немов розчиняючу або. його волю, абожж його, 
розсуд, або й цілу особистість його .в тій об’єктивованій і 
фіксованій уяві:. / / / 

І таким чимсь повні - чуєш ти - 
раптом груди, горло і повіки, 
що готовий взяти тай піти, 
і ніколи не вернуть, повіки /ст.9/. 

Аналогічно й наприкінці віршу"Дороша"; 

Ходімо так. А я тепер би 

ішов куди б там не .було /ст.Ю/. 

З віртуозним заокругленням фіналу у вірші "Сонна Венус": 

Та непритомне тіло золоте 

такий незбагне'ний ховає холод, 

що й почування, що в тобі росте, 

не будеш здатний ти назвать ніколи /ст.б/. 

І найрадикальніше - у вірші "Яблуня на горі", де цей 
мотив становить обрамування цілого твору: 





г - - 

, ' * 

Над кручею, за садом,. на горі 

розквітла яблуня- Іди, тебе немає,■ 

. * Тебе немає. На траві прибитій 

не■буде видко сліду ні на мить, 
як .отанеш ти угледіти крізь віти' ; 
густу, глибоку і м’ягку блакить • 

Це В принципі ТЕ, -ЩО зветьея у .філософії Спінози іЗЗІтІІ.іЛІО 
соепозсепііз ай геш. оо§пііаш - уподібнення суб’єкта 

пізнання пізнаній речі /саме так дефініюо Спіноза всяке прав¬ 
диве розуміння/. Тут ми, очевидна річ, вже далеко відійшли від 
примітивіьуючого клясицизму. Чи н від клясицизму взагалі? 

Навряд чи так: Публікація літературної спадщини поета 
напевне виявить, що клясицизм його з різломанітніший, а разом 
з тим, у цілому, послідовніший, ніж здавалося б на основі 
всього, надрукованого досі- Якщо шукання примітиву тягло в бік 
екзотики, та орієнталізму - аж до спорадичного переймання схід¬ 
ній версифікаційних схем, як от: , 

' .Вечір.- Я дивлюсь на сині скелі . 

Злетне небо сперлося на скелі. 

З^заду плещуть огнища веселі. 

• Вколб ватер друзі, теж веселі /Рінь, 8/ 

• • 

-то б своїй:, легкій, сказати б, альбомній поезії О.Ольжич вияв¬ 
ляється клясицистом чистої води, навіть із певним наближенням 
.'■* до французького клясицизму 17-18. Віків, із специфічною суху¬ 
ватою елеґанцією, що в прецизності своїй межує з пр,.еціозністю, 
з підресленою раціональністю розмовної дикції та схильністю 
до' 1 гри слів. Щоб подати конкретне уявлення про цю галузь * 
творчости Ольжича, на-сьогодні дуже малокому відому, вважаю 
за обов’язок свій навести тут неопублікований вірш 1926-27р. 

/що за його текст і дозвіл публікації я завдячений д-рові 
Маркові Антоновичу/: 



МИЛИЙ ДРуже,'ЯК тяжко зносив я 
той абсурд, що й тобі ось несу: 
ні за що, ні про що полюбив я, 
а одну полюбив ї-а красу. 

Але ось що‘найгірше, скажу я 
-приключиться ткке казнащо!- 
що покинув, котру за красу, я 
для тієї,котру ні за що, 













Передчасна смерть О..Ольжича^д,е втрага^-тзадикого поета, 
що мігшії стати найбільшим поміж найбільших, а ледв* встиг був 
усвідомити, чим він є й до чого здатен. Це те саме, чого заз¬ 
нала б італійська література - ні, ціла італійська нація, доки 
вона існуватиме, само, .поняття Італії - у випадку передчасної 
смерти Данта, наколи ,б він загинув від цвельфів, не склавши 
Зож.ественно^Комедії, Колись російські декабристи не допус¬ 
тили Пушкіна^ дбаючи про життя- і творчість великого поета,' д^ 
участи в своїй конспірації, хоч йому на тому велпми залежало. 
Вони вчинили мудро-.-й шляхетно, Щоправда, то були справжні 
аристократи, і жили вони за. доби на сто • років культурнішої 
за нашу. Нащадки їхні; не спромоглися зберегти жй??й^й§8?$пникя 
Пушк і н о в о.г с - а, Ґ у мі л но ва« 


Вересень 4946. 




'іЯКдївЬАНД/і^іО 


З ^екстазі творчих мук між Римом свят і блуду, 
Один, мое зляканий величчям власних сил, 

Таємних малював црофетів і сібіл, 

І на сіксхінський мз г р останню дію суду, 

І -бачив, -як дуда неслася геть від люду 
На поклик Це Ні я титанс.ьким злетом крил: 

Над землю і любов, над славу їх і пил, 

Над смертність неземну і мрій земних облуду. 

І моечки перед ним. я гігантами сутулі 
Невільники я ярмі між фресками майнули, 

Майстерно втягані де мармурових криг. 

І в витворах, його де дух дрімає нині, 

Там камінь неживий, святіший за святині, 

У божім,трепеті гнів Божий переміг. 

• . 

Переклав Ю.Чорний,. 



і. 
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ІіАВЛЬ ДІОТЇЇЛЬБАРТ 

. ЛІТЕРАТУРА ЯК ПРОФЕСІЯ 

/ Уривок із німецької книжки "Французи й німці - селяни Й 
вояки-", що має незабіром вийти з друку- " Біе Меие 2ЄІІ " 

.ВІД- 29,7І1946/* 

У Франції літературі не Давало дико рости,а підкорили її 
■ суворому вихованню та плеканню. За гітлерівщини ми з жахом від¬ 
чули, до чого вЬно йде, коли дають вільну руку дикому зростанню. 
Всі шляхетніші рослини заглушено хащами меншОвартісних чагарів 
та будяччяо-Лиха, що пос^талч в оцей спосіб, но відшкодувати 
й пр:тягом десятиріч. Прецінь досить згадави, що по закінче¬ 
нні Тридцятилітньої війни малося пройти аж ста рокам, доки 
постать Ґьотеза стала в Німеччині можлива. На сьогодні частинаг 
письменників-надто вже старі, щоб творити нову літературу, ні¬ 
мецьку в гарному й правдивому значінні /само вже слово "німе¬ 
цький" так жахливо знецінено, що вдаєшся до нього знехотя,і 
що скрізь доводиться вживати застережних заходів проти хиб¬ 
ного розуміння/„ Інші - молодь - не мають ж^адноїо уявлення, 
про що Йдеться; вони повиростали серед фрази, себто брехні, 
вони вигодувані фразами, вирішально сформовані фразами; цього 
вони неспроможні зробити Нс ^ ;іК -д°^а/ Щодо нового письменства, 
про них немає й питання: спершу має дуже повільно понаростати 
знизу вгору те., що зможе дати цвіт і плід у майбутньому. 

Французька література,піддана суворим правилам, постійно 
під наглядом і ферулою невблаганний і непідкулнид критиків, 
згодом великою мірою набула характеру мистецького виробництва, 
що існує само з себе як таке і провадить власне життя, часом 
лише слабо пов'язане з життям загалу. АЛ.ке й французька мова 
творчий матеріях літератури, посідає свого роду власне життя, 
від-колч вона почала за 17-го сторіччя "еманципуватись", як це 
зветься, себто бути чимсь більшим за саме лише^знаряддя обмі¬ 
ну думок, Із служебки духу вона стала ового р^ду владичицею 
' ДУ Х У> що підданий її суворим законам і нею твориться. 

















Відповідну до сутности мови, все формально відограє у 
французькій Літературі далеко більшу ролю,ніж у нас. Поза 
тим, милування в гарній формі, ,в рівномірності і в добрих пр~- 
порціях належить до духовної спадщини французів. До гарної 
зовнішнії форми повинна відповідати внутрішня закономірність і 
свідома конструкція твору. 

Якої ваги набрало конструктивне, зокрема починаючи з 19- 
го сторіччя, це найліпше дається бачити,перегортаючи "Мірку¬ 
вання про роман" славетного нещодавно померлого критика Альоср . 
Тібоде /бож література це насамперед красне письменство, 
себто література романів/. А законів конструкції можна 
тись їх треба вивчитись. Молодий освічений француз, що до¬ 
сить* покладається на свою розсудливість і силу уявлення - а 
цього йому, загалом кажучи,не бракує, так само як і своєю 
рідною мовою він володіє далеко краще за відповідного молодого 
німця - стає письменникомт так, як він став би а^вок-том 60 
викладачем; незрідка це залежатиме від того, чи він повинен 
відразу заробляти гроші, а чр може перебити кілька років на 
власні кошти. В цьому випадку він мусить насамперед "обрати 
факультет": галузь історичного, абож філософічного роману, 
роману психологічного, реалістичного, пригодницького. З мсж-х 
свого факультету він мав спершу прочитати все створене визнав -а 
майстрами; інакше бо він ризикував би осоромитись у безнадій¬ 
ний спосіб. Писання починається з речей меншого розміру, що 
публікуються в журналах / журнали скрізь відогравали у Фран¬ 
ції вирішну ролю/. в разі крайньої потреби, він видає,вкупі 
з нечисленним колом друзів,власний журнал, поли він 
свій перший власний твір, то повинен намагатися впасти в 
ово та захопити сміливою будовою,незвичним матеріялом, но¬ 
вим розташуванням, несподіваними закрутами дії. Він'повинен 
правильно добрати та мудро використати' багаті модуляції мо¬ 
ви. Насамперед він потребує визнаного майстра, щоб стати його 
учнем і користатися з його порад та проекції, абож п^зно^о 
кола, що вірить у нього, і на яке він може спиратись. До 
цього всього належить багато праці, терпливости та зазвяття; 
бодай скромна грошева незалежність править за майже невідмін 
ну передумову. Минули часи, коли письменник міг циганити, 

як той славетний Бальзак. 

Тзори, що постають у такий спосіб, є ґрунтовно відмінні 
від більшости того, що друкується німецькою мовою. Вони від- 






значаються великою фаховою вмілістю і досягають: високого 
пересічного рівня, значно вищого, ніж у нас.'Вони легко стають 
осторонь від життя. До того ж вони легко піддаютьоя моді 
щодо форми та вибору матеріялу. Справжні мистецькі твори 
трапляються так само рідко, що Й інде. ■ ,'с 

* ' . . у ; £ • 

Переклав •‘В.Д,. . 

• •• -і ' гг : ■ ^ .. т . А ; 
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Ю.КЛЕН 


ПОЕТИ НА ЗАСЛАБТИ 

/З III частини поеми "Попіл імперій"/ 

. Здавалося, проминули піки, 

Де смерть стинала дні, немов колосся, 
- Отак його змінили ці роки, 

Що сивизною срібного ВОЛОССЯ 
Зому позначили. Струнких колон' 

Акант йому, мабуть, ще сниться досі. 

Це ж він плекав Геллади давній сон. 
Кеди навколо вихори ворожі 
Ревли і брали нас у свій полон. 

Ми там були, як "різьбярі захожі", 
йшли маршем крізь пентаметри дзвінкі 
Центуріони, цезарі і дожі,з 

Лекент де Ліль, Ередіа стежки 
Протоптували нам до верхогір'я, 

Де Україні світить крізь віки 

"Парнаських гір незахідне сузір’я", 

Для нас ніколи промінь той не гас. 
Хіба- ж карається за це Сибір’ю, 

Що Малярмс і ніжний Мороас 
В часі дозвілля з нами чаювали, 

І не писали віршів ми для мас, 

Я хтів промовити до друга, але 
Суворо проводир казав: "Тепер 
Він розмовляє з тінню Марціяля, 

*$ому рядки наспівує Гсмер. 

Облиш його у тишині самотній, 
Обвіяного крилами химер." 


І далі ми пішли. Десь промінь злотний 
У тундровій баюрі догоряв, 

І голубень гойдався в млі дрімотній, 

І хтось болото заступом копав. 
Здавалось теж лице його знайомим, 

Та зміненим і я не пізнавав. 

Наблизившись* спитав;я й у якому 

Він злочині попавсь, що мусить тут 

Покутувати гріх. "Я був відомий 

» , 

Поет, а нині тільки нервів жмут," 

Він відказав, "Я славив землю, вітер 
І радісний пі?стір. І ось на суд 

Попав зате, за що скарав Юпітер 
Того, хто зважився змігтися з ним. 
Читав я між зірок, небесних літер. 

Мене не вабив слів летючий дим, 

А влада співу, що дана Орфею, 

Щоб мертвий камінь став від чар живим* 

Я вславив яру пристрасть Соломеї, 

Яка жагою спалює поля. 

Упала туга, як важка керея, 

І одягла мене, як короля. 

Я стати хтів над чорною ріллег», 

Як небо гордий, сильний як земля, 

І скарано мене, як Прометея: 

Цей ґрунт копає вже чимало літ 
Лопата в ямба такт і в такт херея." 

Тут я пізнав того, хтс ,мов граніт, 
Обточував свої рядки різьблені, 

І хтів йому вже дати відповіт,- 

Та знову вихор налетів шалений, 

Мене й мого сопутника схопив 
І довго мчав. І мчав, як навіжвний. 






■ 





-я 

к * 

"Спогадую країну в килимах 
Зелено-Жовтих. Простором Сибіру 
Далекий, страдницький пройшов я щгкх. 

і 

Розбить би лід сдчаго і зневіри! 

Та тут мене із пітьми забуття 
Вже не веде ясне сузір’я Ліри 

В той океан кипучого життя, 

Де плив я лебедем- Найду розраду 
Я в океані чорнім небуття." 

Я скрикнув: "Чардвна Шехеразада 
Для тебе знала тисячу казок!" 

Бо враз поета з нашої плеяди 

Тоді пізназ. Стулив до нього крок, 

У сумі й радості простяглі: руки, 

Та ніби дим їдкий все заволок,- 

І ярий вихор болю і розпуки 
Нас завертів у крузі, як шаман, 

Ще більш роздмухуючи пломінь муки. 

І враз порвав не вітер - гураґан 
Мене й мого оопутника-поета. 

Як у станьйоль вгортають марципан, 

Вгорнув він нас у срібний хвіст комети. 
І ВІДДІЛИВШИСЬ легко ВІД землі у 
Заманячили наші силуети 

На неба турмаліновому тлі. 





Ю. ЧОРНИ 4 * 


ПРАГА 


Де Петржин горде в зелені стоїть, 

І снять костелів вежі стаП-авинні,- 
Гзадчанський Бурґ в готичнім сновидінні 
Пильнує прах затт^шрених століть. 

На круглій площі, врізаний в блакить, 

У давньспразькім дзвоннім шумовинні, 
Міський Орлой поважні і незмінні 
Билиці літ для правнуків хранить. 

Тут Моцарт у задумі Вишеграда,' 

Де бкелі княжої минула влада, 

Мітичні сни Велтаві навіва. 

І впевненість достиглої епохи 
До нашої сумирности потрохи 
Тверезий дар клясичности влива. 


КЛЕМЕНТИНУМ 

На хмурий дім^фрснтон і ґанок, ■ 
На порох стін і на граніт 
Ізронить пошепки світанок 
Свій буквоїдний колм-рит., 

Роздумливо спокійні сходи 
Важкої сутіні х^ром 
Кують в безхибнім коловоді 
Невичерпальнссти закон. 

У мудруванні предксвічнім 
-Знаття хвостатий протеже - 
Собака пильний і метричний 
Крутилку вірно стереже. 

А на задвір’ї виногради 
Зеленим муром трав’яним 
Нагадують гірські каскади 
Переливанням степовим. 


СПОГАДИ 

І знов стоять передо МНОЮ 
Кав’ярні*парки і мости? 

Високі вежі над рікою, 

Старі будинки і хрести. 

Ч і 

Там, серед шл.ббногг причастя, 
Під сонцем клясики й краси 
Повірив я, що світле щастя 
Так, як і Прага, ти єси. 
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о.зуєвськиі 


* 

* * 

Не знать відкіль - вкрадливим вітерцем, 
Щ* десь гуляв пб царині широкій, 

Прилине згадка, вдарить у лице 
Теплом недобрим і розвіє спокій. 

Отак бував, всупереч порі, 

Як лист опав, щоб гнить в ярах незримо — 
Надійде повінь і знесе з дворів 
Запас добра, збережений на зиму. 

1946 


і 

БАЛЯДА. 


Увіходь,не спиняйся ні раз — 
!%втолику,в сліпучім серпанку, 

Ми зустріли твою полонянку, 

І вона не боялася нас. 

Ще й дарунки ЇЙ клали до ніг, 

Як ішла і стулала на килим, 

- Хай сміється, не плане за милим, 
Що в нерівному герці нліг.— 

Так сказав не один побратим, 

Кращі друзі мої і знайому - 
Тож, як хочеш,у нашому домі 
Ми й тебе залюбки приї отим. 

Тільки, правда, сьогодні сумна 
Світла зали, що мізм для вхожих, 
Служба обранку'з ній пр; виться Божа, 
І стоїть біля вікон труна,.. 

Та ввіходь - не -спиняйся ні раз: 
Жовтолику,в сліпучім серпанку, 

Ми зустріли твою полонинку, 

І вона не боялася нас. 


1946 
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"Колумбія", і голуби, і хмари. 

І ти виходиш на шумний перон, 

Де ждуть свого не шельми, не корсари 
А сірі бюргери, утиснені в закон. 

Лишилися недокурки і трави,. ** 
Лягли імперії під звалищами стін. 
Р;зіменем далекої Полтави • 

Ти входиш гордо в брами цих країц> 


* * 

Зупинились і стали за браму. 

І, піднісши вперед п’ястуки, 

Все викрикують пісню в нестямі, 
А в кишенях зелені пляшки. 

І цибулю жують. Черевики 
На порозі аптеки з багна 
Витирають недбало. І крики ▲ 
Так покірно розносить луна. V 

Віє жахом із чорного бруку. 

Не поможе "пивнушка" і кріс: 
Розітре їх на сіру пи^люку 
Невідома дорога навкіс. 

...Даленіючий похід Орави. 

Лише чутно, коли вирина 
Недоречністю з першої лави 
Приголомшений грім Бажана. 


ЗВИЧАЙНЕ 

Наші крила не знають утоми. 
Десь далеко і містові ти. 

Я пішов у жі’іття невідоме, 

Щоб ніколи тебе не знайти. 

Ти о п’ятій приходиш додому 
І нервово здіймаєш пальто, 

Бо не верне у щасті німому 
Пережитого більше ніхто. 

Вилітають ескадри з-за міста, 
Видно Харків далеко з вікна, 
А у пам’яті муоика Ліста 
І далека прощальна весна. 







0. ІЗАРСЬКЙІ 


РАНОК 

/Розділи з повісти/ 


Пам’яті батька 


Неначе цьвяЖ'ік в серце вбити я. 

Т .ІІевченко 


1 . 

Коли за тихеньким скрипом білих вис'ких дверей в кімнату зайшла 
бабуся, Віктор ліниво потягувався на ліжков.і. Як^сь ску'-:Н'< було сьо: дні 
зачинати знову дратувати бабусю; відвеїдау впіксь до стіни, аж на г по¬ 
натягувати коздру, прислухатись до її умовлянь та^пр^хань, д < її зав¬ 
жди рівного голосу, відвертатись від її рук, що гладили його - плече 
і ; шуткуючи, намагались пробратись під ковдру. 

-Я так не хочу! - Кричав Зітя, коли бабусі вдавалося її відкинути.- 
Я не хочу! ! ! - ке уявляїсчи вже, чого, власне, він не хотів і чи справді 
таки не хотів, на грані плачу і сміху, лементував хлопчик. 

- Ти знаєш,- одною рукою притиснувши Зітині н-.ги собі під бік, а 
другою боронячись від хлопчикових рук. питалась бабуся, - ти знаєш, 
хто ти такий? Знаєш?! Ти жаба! - і вона шир ж- відкривала очі, на¬ 
дувала щоки і наче пробувала вислизнути з хати.- Чекай, чекай! - 
В самій нічній сорочечці схоплю^вся Вітя з ліжка, щоб не вил ус кіп 
її, і, захлинаючись від сміху, охаючи, чіплявся на неї, аби х *ч уаз іще 
вдавити " бульбу" з одної бабусиної щоки в другу. 

Але сьогодні 'одягання проходило дуже спокійно. Вітя підгорнув ков - 
дру під стіну, сам відсунувся, щоб бабусі було де біля нь-г сісти і ; 
НІЧОГО не думаючи, мовчки дивився у вікн . 

-Що, ще ти думаєш, Вітю?- допитувалася бабуся.- Про маму думаєш? 
Сьогодні по обіді вона мусить приїхати. Скучив дуже?- не вгавала з- за. 

А Вітя таким слабеньким - і тим дієвішим! - "у - гу" та кивком г ловл 
потвердив бабусині сентиментальні здогадки, хоч :;є була чиста лгаг-да. 
Насправді він ні про кого не думав. Лише якесь неясне бажання чіг--с* 
сумного надто вже сильно вабила хлопчика цього пізнього, ст мленого 
ранку, щоб утриматися від бх>єхні. 

-Мама по' обіді приїде,- все турбувалася бабуся, Хл жчик же н.ліьезі- 
домо к-'ристався з вигаданого для нього баб.уоею б \тю і .пр. хаг на цей 
раз одягти та вмити його, що останнім час м найсук ріше заб ронлл сь 
Тепер він був уже великий і мусів сам надягати на себе штани Д'5р. ми¬ 
тись і йти до бабусі лише зачісуватись. Хоч, власне, зачісуватись 
можна було б і самому. Як нікого не було в "великій" хаті, ебо була 
тільки бабуся, Вітя. любив стати на стілець пех^ед покритим ' .хт і 
імпровізованим туалетним столиком і довго зачісуватись, слинити долоні 
своїх рук і гладити ними непжірну шевелюру та розглядати себе в дзер¬ 
калі, щось дуже непевне думаючи і колупаючись у носі. 

До дня маминого приїзду Вітя одягся в короткі ще, але нові штани, 
нову блюзу в рожеву тонку смужку, чорний бант, свіжі панчохи і зви¬ 
чайно до білого подряпані та пошарпані, а сто,годні спеціяльно начитані- 
зручні ботики. 

Такими багатсобіцяючими ранками приємно й одягатись. Еітя тільки 
раз вирвався з бабусиних рук і на мить зіскочив на підл гу, щоб на бі¬ 
лому покривалі бабусиного ліжка, що стоїть під пр тилежною стін ю їх 
вузенького покою, впіймати сонячну посмішку - свого "зайчика". 











-Ти одягався б швидше! Бо у мене сьогодні он стільки роб.отл,-- 
бабуся' показала на горло і знову взялася вив’язувати шнурки на Вітиних 
ботиках'довгим бантиком. -Та- й. квіти полити можна було б,- роздуму-^ 
ючи додала вона,- Поллю, поллю!- зразу не повірив,а потім захопився хлоп¬ 
чик. Тільки згодом трохи підозріло і насуплено подивився з бабусині очі-. 
Ч'-и не обдурила вона його? Не сміялася знЬзго? Він любив поливати кві¬ 
ти , але йому так рідко дозволяли це. 

Яка це насолода занятись ділом! Нікого не боятись, важким мідним 
кухлем носити воду з кухні, у бабусі на очах пересовувати стілець від 
вікна до вікна, злізати на нього і за одним махом заливати горщок водою. 
Знати, що ти працюєш за дорученням, Слиненого треба побоюватись: 
при бабусі колоти землю отим старим іржавим гвіздком, що Вітя знайшов 
якось у дереві біля смітника,- щоб яко^мога більше води ввібрала земля, Ч 
Гвіздок ніколи не треба класти на пофарбовані лутки вікна,- щ. б бабуся 
випадково не помітила його,- тоді, аж засвистить у кущі. Краще ховати 
його під час щ: .ці у кишенб , а потім у ліжг-сг, під матрац. 

Квіти полито. Тим часом,як Явдохю ІЕкозна слід., м за хлопчиком 
витирає лутки вікон,- цього разу від брудних помазків Вітихої ган¬ 
чірки - ,— Вітя, стукаючи дверима,вибігає на ґанок- Бабуся з хати кричить 
йому навздогін, щоб він не віддзяплював дверей навстіж, але хлопчик не 
прислухається, що там робиться в хаті . Вік д донею, підіймаючи пальці, 
гладить свою собаку Розу, ще завжди сидить на ланцюгу лід ґанком і 
стереже дім. Двбряга жалібно скавучить від радисти бачити Вітю, потя¬ 
гується і, пе'рєступаючи з лапи на лапу, крутить хвостом і стиха погав- 
кує. 

-Роза, Роза, Разочка!- пестить її господар і проводить рукою по 
спині собаки. ^ 

Як у пфетій церкві, тихо і нудно надворі. Срібне вересневе сонце' 
пече, аж жмуриться, проте, тіні легко ховаються під гулястий каштан біля 
щойно викопанотг льоху, під стару грушу над зарослою дерезою канавоу. 
Війне вітрець - і білою стін«ю Вітипогс високого, наче згорбленого ■ 
будиночка метнуться тіні збудораженого клена,і { наче в мішок, посип¬ 
лються екраном п’ятаки - листя бузку та аґрусу... 

Але Вітя не боїться сонця. Ні розпаленого літнього, що панує над 
світом: облогою стає над к жнейс квіткою, золотою сіткою полонить приниш¬ 
клі дерева, заворожує березу, що так щасливо посміхається в - сні, 
від якого Вітин дім покірно пригинається,' щулиться і збирається,».яв 
верблюд, скласти під себе ноги, заплющити г'чі та лягти в сутінь довко¬ 
лишнього садка,-- ні сивого осіннього. Він любить ясні дні, коли непо¬ 
мітним крантом сонце підняте так високо, що ледве мріє в сліпучих тума¬ 
нах, коли дивно чітким і напруженим видається гуд шмеля під вікном, 
коли Вітині пальці похапливо збирають легкі пухлини блакитнс-сі оі 
пересохлої фарби на дошках веранди. 

•- Дєточка моя! - Чомусь по-московському жалує бабуся Віктора., щ» 
забувся серед таємно жаданих, але єдино зрозумілих йому речей: па¬ 
вутиння між стіною та ґанком, покручений, проте такий упертий гвіз¬ 
док з гострою голівкою на сходах, клейкий мед на вишні... 

Сподіваючись наддовгу розмову, бабуся здіймає свої хронічно нала¬ 
мані окуляри в сталевій оправі і епираєт т ся ліктями на вікно. - А сні¬ 
дати за тебе хто буде? - Починає вона розважливо і спокійно. Роздрату¬ 
вати чи переконати бабусю в чомусь удається Віті дуже рідко. Проте й 
хлопчик слухає початок довгої промови мовчки. Надто прісним і неціка¬ 
вим видається йому повернутись і піти до- хати пити молоко їсти булку 
з маслом. Він не виказує найменшого інтересу до цих добре відомих йому 
умовлянь, але напружено чекає на олово, що зв’яже його впертість. А 
що таке слово -знайдеться - можна бути певним. Не лишатись же Віті без 
сніданку! 

- Ти, Вітю, впираєшся, а не питаєш, що я тобі сьогодні приготувала. 
Свято, думаю собі, так свят;*,- мов хліб на стіл, кладе Явдоха Якоша 
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-слова.- Мйґоль? - Здивггваїго,- непевний і обдарований надією, від 
напруги вискакуючи з себе, питає Вітя і підіймає очі до вікна. 

"• Гоголь: — задоволена з себе і внука, підморгує хлопчикові бабуся. 
Раптове Вітя повертається через ліве пледе, витягуєт:ся, .як на 
команду "струнксГ він часто задивляється на військові світлини в ба¬ 
бусиній "Ниві", б є по м рді здивовану Р зу і, по—адміральському 
надутий і поважний, підіймається сходами ґанку. . 1 

-Смачно?—допитується бабуся, а Вітя Обіймає її за шию трохи бруд- 
НИМ руками Є їй білий ксвнірець і святкову синю блюзу. 


• . 2 . 

Хлопчик помовкує, хоч треба було б лідігнкти або, радше, підба— - 
дьорити Пилипа. Віяя вже знає про ложку дьогтю, що може зіпс'^ват я 
всю кашу. Отже доводиться з сумам стежити за Пилип м, як вінакладе - 
свій матер’яний картуз на кожух, яь просить пробачення, дизно поводячи 
плечима, гладить- долонею своє коротк-е півсиве волосся, осмикує на ви¬ 
пуск під засмальцьований піджак натягнену чорну ситцеву сорочку з біли¬ 
ми ґудзиками і,врешті, всідається до кухонного ст -лу вечеряти. 

Від тієї хвилини, як Вітя ранком вбігає до кухні і пом_ч*ає складений 
на лазі дядт-ків кожух та клунки під стіною, він цс самісінького вечора 
чекає на чергу|побути з Пилипом на самоті. Поговорити... Останні перед¬ 
вечірні гпдшш хлопчик не залишає дядька ні на крок. Він спостерігає, 
як Пилип кривиться, м.в випадково проковтнув щось гірке, морщит’ся 
гидливо потирає іуби великим пальцем лівої руки ? а правицею несмілиз-' тяг¬ 
неться Дб тарілки з хлібом. Хлопчик не знає, чи подобається йому * цг 
хвилину Пилип, але дядьковим казкам і своєму почуттю.свободи- лког' він 
зазнає на самоті з дядьком, можливості похвалитись перед ним^агатьма 
речами, жо їх містечк? Сонгорода включно, ціна йому відома... 

• Па мить йому ввижається, що вже кінчили їсти, що тат чаотуя вже 
Пилипа падірпсой зі св^єї срібної цигарниці і слідом за мам-чвих - 
дить з їдальні. 4ле раптом Вітя знову чує розмову за столом, ще спо¬ 
тикається і, зупиняючись для відпочинку, знову відклигує та плентається 
далі. Я'К і хвилину таму, під повішеною на стіні гасовою лльйпочкою 
п’ять ліній, бабуся цідить молоко в-шолив’яні глечики. Проте-бабу-л 
ніколи не заважає розмові старих приятелів, не зв’язує ні Вітхної св - 
боди, ні чого поблажливого т ну. Він навіть любить, обнявщи руками 
к ліна, слухати Пилипові казки й бувальщини та дивишнеь на бабусю, 
як вона за допомогою сиільця злазить на плиту, стає на неї ногами, 
стелить рядна на "руській" печі і збиває великі м’які подушки в чер¬ 
воних напірниках. 

Тим часом дядько Пилип зачинає потроху роздягатись, гладить і 
шкрябе цупкими пальцями і брудними синьо-жовтявими нігтями с^зою шию 
і груди лід полотнинсорочкою. ” 

Під кінець розмови оповідаються найцікавіші казки. Хлопчик не ду - 
має вже ні пре дядька, ні про бабусю... Іноді від сміху він падає на 
лаву, б’ється об неї головою, стукає по ній ногами. А дядьк теж ґав не 
ловить: потихеньку скидає чоботи,, ставить їх. під піч і розвішує на 
халявах вонючі полотняні онучі з брунатими слідами ніг. Часом* і Пилип, 
схилизщись на встромлені у коліна руки, сидить і думає щось, далеке 
від цієї півтемної кухні та цьогд хвастливого будиночка в саду на ко- 
лиці засипаючого Онгорода і верхом руки т тріснеться неголених вусів, 
бороди, щік... 

В ялить втома також і Вітю. Хлопчик л зіхає, огортає рукою г- л зу$ 
потягується і нфіручається, к^ли мама приходить забрати йог* д . холод- 
н ї спальні. Ті.тьки раз ще повертається д нього підлітаюча думка і 
знову мчить у клубчасті тумани сну. 

-Ти крадену рибу, Пилипе, продаєш?! - без підозріння в ч мусь недобре— 
му і ліниво 1 наче від нічого робити питає хлопяик» підшморгуючи. 
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Де б же я її крав?! - вибираючись на піч дивується дядько, мовляв, 

якби й хотів, тс ніде потягти. 

-На ставках заводських! - швидко,нагадувально допомагає йом 

_«лмл-п-і Тіл.чч ТГ Л» ПИ ТтТ'ТЛТ»Т. СіТГ ТЇҐ^ ' -ТО VII ^ О. ТРҐ 'ЛИП 


■іу 


тель якому знову загорілося довідатись, як це можна красти рибу 

0 . ' _ ___ _-- ~-— ..тгл'^тр тт тг Ґ-Г о Г\ ’ 


прил¬ 
іг став¬ 


ка 

й 


Коли б це з буфета, смажену, або живу з миски - для Муркигсхопити 
сйнути Під стіл... Але з ставка... 

-Куций ти ще, Вітю! - Наче від настирливої мухи відганяється ііилйіі. 
Хлопчик гнівається. Дядько раптом уявляється йому злим і єхидним Мож¬ 
на було б чимсь шпурнути в НЬОГО від злости, а в руках - пусто... 
Стискаються зуби і, мов на раду, збігаються брови. Мама міцніше хапає 
хлопчика за пледі і бігом переносить через передпокій. 

В тата ж і мами - нічого не дізнаєшся! Сьогодні за обідом вони довго 
говррили про Пилипа. Батько був чинись розлючений і все допитливо погля¬ 
дав на маму: "Не погнати б нам цього" гостя", цю м-яшкурку, .цього злу- 
дія, щоб пил шляхом став?'"- "Що нам до Пилипа? Не заводне: людьми!'у 
відповідав мамин спокійний і завжди стриманий погляд- Разоо Зітині очі. | 
мов на розвідці, пробігли від тата до мами і наддовго зад ..вилися з лож¬ 


ку : 


а повисле було на кінчикові язика питання непомітно розтало в роті: 


Ш.Д. -і-' Ч- - — - ■*- 

адже хлопчикові не подобаються батькові зневаження про підслухування 
розмов дорослих, - яких він, Вітя, ніби однакове не міг розуміти, предг 


наново не міг розуміти, прьуги- 
треба"„ Хоча справді речі, всі 

й 


кання носа "куди треба й куди зовсім не 

ці рлзкриті канапи, запорошені валізи, мамині дерев’яні й костяні шга- 
тули самі хвалились перед хлопчиком своїми несподіваними, незнаними ба¬ 
гатствами і заглядали йому в очі. Питання як не було. Бітя тільки г б- 

лизав замазані повидлом губи. _ 

І так завжди. Навіть тихими вечорами, коли він зіпає зустрічати тата- 
Вітя мов не заходить до хати, наче перед сходами ґанку залишається... 
Тато слчяає його, але також і маму,і бабусю. Іноді Ьітя повертає бать¬ 
кову голову до себе і смикає тата за бороду. Тоді хлопчик підлітає аж 
до стелі й опиняється на батькових колінах, а все ж поговорити з ним до-* 
ладу вдається рідке, скільки не крутись у нього піл яснами. 

' Вперше за день Вітя зустрічається з батьком надвечір на стежці між 
заводськими городами. Дужй цікаве притаїтись за кущем і здалеку слід¬ 
кувати за татом, спостерігати, як він, заклат.-ли руки за спину / _'.дс 
цукроварні, перевалюючись з ноги на ногу, як його тупорилі чоботи з 
короткими буруватими халявами розшукують собі стежку, а' потім напасти на 
нього з криком і гук.м та, сміючись., повиснути у нього на РУДІ- Поз а 
підтримує атаку: плигає нажата з усього розгону, лиже йому руки і ніс, 
потім відбігає, простягає передні лапи по землі і, прислухаючись до 
свого звучного голосу, з уданою злістю гавкає на госш даріч..• 

'зІфя любить іти поруч батька. Любить широко ступати і одним махом 
ноги розбивати складену під. стежку гарбузову огудину та зів’яле ба¬ 
дилля викопаної вже картоплі. 

Хлопчик захлинається від слів, хоч ніколи не встигає розповісти 
найцікавішого місця. Гульк - уже дім. Жовтявою тінню матовіє кухонне 
вікно на ґанкові. Косяк тіці від напівхвідчик.ених дверей проатягся перед 
покоєм. ЧЬм^сь збентежений, він дереться на голі стіни і стелю, прис¬ 
лухаться до тиші в їдальні, до ноче ось уперше пущеного годинника над 
канапою і чийогось мовчазного невдоволення, що притаї.:; ся з густих 
тінях меблів, і чекає, що Бітя загляне до передпокою, а потім, грюкаючи 

дверима, неоглядки вибіжить.з дому аж на подвір’я... _ 

Коли мама закриває двері від світлиці, у вікні спальні виринає пат¬ 
лата ОСІННЯ НІЧ, І ялина стромляє В НЬОГе СВОЇ покриті :К.Ч0 ручки 
в зеленому хитоні. З ГОЛОВОЮ вкритий пуховою ковдрою, Вітя не може за¬ 
бути страшних своєю мовчазною загадковість сутінків... вражання У 

влягаються. Звіїсні хлопчикові ввижається розмова з бабусею- Зл радосте, 
що бабуся бере його з собою в сарай, хлопчик потягується і.залазить 

головою під подушку. '■ . 

Безсила розігнати глуху довколишню сплячку, хистка воскова свічна, 
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постазлена в кутку оарая на жилкуватих дровах, то гасне, "о зногу роз¬ 
горлаться. Чути не^квапливе жування корови і шарудіння цілими оберемками 
обкиданого з горища сіна. Одягнений в хутряний жупанець і стару шапку, 
батько поглядає на ляду горища, палиті цигарку і зрідка покрикує д-г 
Пилипа. Вітя насторожується і підіймається на лікті: татову шапку за¬ 
чіпає падаюче сіно. Раптом з горища летять вила, грузнуть у земляній 
підлозі дрижать. "Пилип!" - кричить хлопчик і схоплюється з ліжка. 

У вітальні на столі - висока нікль ва лямка, на Вітині поняття - 
верх комфорту і навіть розкоші , Бабуоя в своїх "мотузяких"окулярах 
зігнулась над книгою. Мама гачкує панчохи, надіваючи їх на добре знайо¬ 
мий Віті червоний грибок з жовтими цятками. А тайо в своїй незмінній 
чорйій суконній сорочці пише, певне, лиотибі раз-у-раз підіймає очі Д' 
мами та відчиьує вголос написане. 

А за спиною гак страшно, так страшно... І холодно в одній нічній 
сорочці стояти голими ногами на. пофарбованій підлозі, иритулчзшис: чо¬ 
лом до нещільно причинених дверей. 


• - - ' з, 

За густими туманами до пі а дн.а кукає містечко. 

Вперше по .обіді слабосилий вітрець якось задме і сяк так підв’я¬ 
же фалди вогкого туману. Десь на просторих подвір'ях затуркотять голуб:*. 
Та не проснуться незграбні глиняні хати зі старими підгнилими верандами, 
з’їденими іржею замками парадних ґанків і зеленіючими мохом парканами. 
Тільки пес задзвонить ланцюг -м,плентакчи сь від дому до льоху. 

Здається, вслухатись і почуєш гниття корінців пересохлих трав.... 

Не зрадить пізнього осіннього ранку і заспане сонце, що счр• соннії, 
як привид, блукає сонгородськимк господами, спиною зарослої лгаорип^м* 
площі і переляканими вуличками околиць, що тікають Перехиленою в .доли¬ 
ну, до річки горою, обминаючи уквітчаний еильветками вікових дуьіз яр 
сплутутсеься і розбігаються, як струмки води, вилитої на кучугуру піску. 

А Віті немає діла до недбало вмитого містечка.,до розтоптаних балови¬ 
ми кіньми й важкими возами калюж , як не спокушає його і звичайна краса 
осіннього раккуфта погожого дня* Адже їм немає числа, о-і же немає й ціни. 
Головне в житті, щоб мамина рукавичка міцніше тримала Вітіо за руку. 

Все ж інше приходить само собою, як вкрита мокрим каштановим листям 
земля попід рипучим дерев’яним пішох>дом у дві дошки, шо мирно кідвер 
тається йому під ноги, обтягнені вовняними камашамл й озуті в добре 
виковзані ботики. 

Крім того, що вік з мамої- йде в гості до мадам Доля, нічого Віті 
Скарзі не потрібно знати. Хлопчик тутукає якусь самому невідому мел дію, 
слухає одноманітне постукування знайденої на вулиці палиці об дощані • ■ 
паркани їх безкрайої площі і підсвідомо придивляється, як поволі схоп¬ 
люється рідка зграя Бог сна чим сполоханих- каких простих і все ж 
таки чудернацьких думок. Він не дуже вдивляється в них, проте на- мить 
задумується над дуже складним, певне, мистецтвом вирізування таких от 
"сердець" на дошках парканів. Але ось полонить його увагу оббита бля¬ 
хою будка м'ясаря і низькі вікна крамниц: кооперації, вистелених черв 
но -жовтим ховзьким паркетом, дуже рідко з’являється охота запитати 
щось'маму: він же дуже догадливий, часто повторює бабуся і йому і зна¬ 
йомим* Коли б Зітя і не добрав чогось,- він вигадає натомість щось для 
себе. А втім, у Сокгороді Віті все відомо. Біля повітової кооперації- - 
присадкуватий фасонний дім попгти з напіЕ** вдавленими в стіни черво— 

1 ними колонами присів в огорожі з чавунових ґрат і цементових доріж х, 
серед квітника. ^Через вулицю над шосою - череп’яний дах лікарні і':ї 
мертві вікна за акаціями та рядом старих маслин. В ворота виглядає 
пішоход через весь двір, конов’язь під дубом, розгублена полова, сійої 

Хазяйським оком обводить хлопчик підсліпуваті, поточені пацюками 




крамнички ж хижі і півживі поріділі майстерні нездоланих ще кра¬ 
марів на краю площі, восени залитої безвихідною багном, а літом 
загубленої в хмарах пане ордою збитого пилу- Він спостерігає, як 
по-мужичому несміливо повертається дядьківський ход'к, як коні обб¬ 
ризкують собі храпи болотом, як розпливається, і знову відстоюється 
блакитно-біла ті^ь церкви з веденими банями, золотими хрестами і 
глухою оградою докола стародавніх могил, трикутник сквера з ґратах 
і*лисоголовий цементовий пам’ятник серед нього. Адже Оонгород - 
центр!.. 

По цей бік площі мешкають крамарі і службовці,- надіслані і доморос¬ 
лі, що починають свою працю конторськими хлопчиками та посильними, 
а з роками промітніші та слухняні дослужаться секретарського чи 
бухгальтерського стола, шиють собі сукняні пальта й каракулеві шап¬ 
ки та навчаються,про людське око, манір поводження, А по другім бо¬ 
ці, з старому Сонгороді наймають собі хати цирульник о пишною дру¬ 
жиною і'виводком патлатих дітей, аптекар і вчитель. Це - ближче. А 
коваль, столяр, мельник, скляр - давно вже осіли поміж селянських 
дзоритц, під солом’яними стріхами покручених вуличок Подолу, біля 
маслоробні над местсм через поколупане дзеркало ріки. 

Самановий дім хваленої мадам Доля зовсім не подобається Біті. 

Ні мазаний, ні білений! Недороблений. А сад накруги - попід дротяною 
загородою, за квітниками та парниками - на сад не схожий. Молодий і 
рідкий. Дерево від дерева - гени. "Город не город і сад кДсад", - 
думає хлопРик в ту мить, як мама, комусь умінні посміхаючись, відчи¬ 
няє двері, хапає Вітю за комір і дещ театрально штовхає його в сіни. 
Якась сиза жінка здіймає з нього чумаркою пошите пальто, крутить 
його як дзиґу, і розпитує, заглядаючи в очі. Зсе це не дуже подоба¬ 
ється Віті, і він поспішає зсістись у вітальні на стілець і користу¬ 
ється з першої нагоди трохи потягнутись: знжко у ватяному пальті... 

Але мама знечєв’я хапає його за руки і кладе їх йому на коліна. Збен¬ 
тежений візитом до незнайом х людей, зін забуває образитись і ховає г. 
погляд у чорну щілину давно фарбованої, облущеної підлоги, щоб не ба¬ 
чити зарослої яснрзеленуватою шкіркою дірки на чолі мадам доля під са¬ 
мими ьримхузатими ще пукллми її зачіски. Такі речі спокупають розпи¬ 
татись ... 

Господиня частує гостя яблуком, якому зтн радий як визволенню: ру¬ 
кам і зубам є робота. Він потроху відтягає зубами шкірку на яблуці , 
апатично гризе його і прислухається до незрозумілої мови жінок. 

-Ах, зо нідліх клінґт мір ірс шпрахе, фрау Скарга! Вен ді кіндер 
ріхтіґ украіціш шпрехен, дао іст вас неттесік Діс "дякую"... рехт ґут. 
Ах, ібергавпт... ді украініло інтеліґенц..., - щось там шипіла мадам 
Доля до мами, а Вітя, коли вона поверталась до чаніника, поглядав на 
неї прездивовано. Поки варився зовсім незвичайний, китайський чи цей¬ 
лонський ,чай, господиня говорила і наговоритись не могла. Вона з пів¬ 
слова розуміла мамину думку і наміри, випереджувала їх і безнастанно 
щебетала. Довші тиради розмежовувались любуванням мамою або наївно-нас 
тирливими, б«*ззастережними і пр^столікійними компліментами: все це 
мусіло виглядати тільки як відвертість і щирість-.. Коли не мамі; то 
Віті вони в кожнім разі ґїжодобалпсь В ’і - не дуже тонкі і дотепні 
німецько-українські компліменти здавались милими і не пустими. Тим 
більше, що все цс була правда про його маму... 

Наче між іншим мадам Доля думає і про свій час: здіймає з хлолііи- 
ка мірку на нове вбрання, ніжне обіймає його за плечі, ласкаво заг¬ 
лядає в очі і трохи манірно морщить чоло. Її дуже цікавлять Вітині 
шкільні пляни. Вона щиро дивується з йчо хоробрості перед сільською 
школою та мужицькими дітьми. 

Врешті, коли, як Віті здається,стидка процедура міряння, штанів, 
особливо холош минає, його язик уже забув пре чужину, а радість - пр> 







границі... Дуже хочеться розповісти мадам Доля про найрізноманітніші 
і важливі справи, адже він уже любить її, досвідчену кразчиху. А зона 
й не думає ховатись зі езоїм подивом до хлопчикового розуму, краси, 
зихозаности!.. Правда, Зітя й сам: і вважає себе за помітного серед інших 
дітей,. Його всі, всі люблять і хвалять. Та інакше й бути кс могло б... 
Такі почуття надають йому пезности в стосунках з людьми і бажання 
бути з ними ласкавим і ніжним. А мадам Доля викликає з нього лише .До¬ 
вір'я і любов. Йому хочеться підбігти до неї і обхопити руками її ко¬ 
роткі товсті ноги з розшитих срібними зРр.ями капцях. Мама чує теж хлоп¬ 
чикову схвильованість, його потяг до пані Д«ля г хоч він і не наважує¬ 
ться кинути мамині в’ялі тонкі руки і відійти від неї. Зона зсе знає 
і тихо гладить покладену між езої долоні Зітину . "лапу : ', моз прика¬ 
зує; "Не-йди, лишися, заспокойся, моя собако". На мить Зітя перестає 
думати про мадам Доля. Крізь тихий сон задивленої з спітніле вене¬ 
ційське вікно, застеленбї зицьвілими килимами кімнати вік прочуває 
зазедену татом найніжнішу в їх домі ласку - "собака". Вік не підійме 
голови , а знає, що на нього дивиться мама. Крізь нього - з душу. 

Мамині губи посміхаються за бітю пещеній пані Доля, її рожевим вис- 
лим щокам, її холодно -синіп свіжим очам. 

-Дас іст кайнс траґеді, лібе фрау Доля,- протестує мама. Дас іст 
абер унзорес фольк! Майн зон мус дізе кікдер ніхт нур кеннєк лєрнен 
унд авегальтен, зондерн лібен^фрау Доля!.. 

-Я,я,- сміється мадам Доля,- зі зінд шрекліхе націоналістін 7 майн 
шац! Абер іх заґе шон; ді украініше інтеліґени атст азф айнер культу- 
рельштуфе міт ден дойчен. Дас іст вар. Абер іре мужікен... Фрау Скарга, 
фрау Скарга,ерляубен зі, заєн сі ніхт без... Денкен зі нур ібер дізо 
зільде революці^н... 0, дас іст ентзецліх, ентзацліх.. 

З цей час Зітя сидить за чайним столом і помахує ногами. Йому мрі¬ 
ється, як часто тепер він приходитиме сюди з гості, думає про цю виду¬ 
ману кимсь німецьку мову і пана Доля. Мама казала зж.^ Віті, шо чисто 
всі речі мають і українські,і німецькі назви. І він їй вірить. 

Тільки з глибині душі якийсь голос йому підказує, що коли німці добре 
заговоряться по - своєму, то потроху дереходг-ть на нашу мову... Так 
буває із мадам Доля і ... 

Але на мить його очі круглують: "... а пана Доля - обходитиму!.." 
Щось непевне було в його поводженні, а його непідперезаний френч . 
закручені догори вуса, як на вивісці перукаря, щерстяні панчохи до ко+ 
лін здаються дивними, а особливо калоші на ногах... 

Хлопчик знову бачить, як пан Доля ніжно цілує мамину руку і коротку 
щиро посміхається їй. Зітя розквітнув, уявляючи і своє вітання з ним. 

А пан землемір повернувся і вийшов... .он засоромився ... Кого? Своєї 
старої чистухи-дружини? Мама?.. Більше нікого ::е було. В хлопчиковій 
пам’яті він лишивсь чудаком, що мусить неодмінно цілісінький день си/ 
діти в якійсь пустці і чекати, коли поклянуть їсти або привітати гос¬ 
тей. Та ще коротка посміщка і зуби під вусами запам’ятались... 

-Зір оссен абер брет, дер міт дісен гв'нден герауеґепфлянцт іст!- 
з рідким у мами роздратуванням і підкресленою холодністю сказала мама, 
а мадам Доля немов спогадалась і легко годилась на все. 

-Ах, зо нет! Зо еюс!- свідомо перебільшуючи захоплення, залементу¬ 
вала мадам Доля, помітизши, як Вітя долонями ■; підносить до губ га¬ 
рячу шклянку чаю. "Зо зюс, зо з'юс,- айкала зона по-німецькому, ламаючи 
о.зої, здається, руденькі брови, зазажючгт Віті чаювати. Мама ж - не ви¬ 
казала найменшого захоплення, проте це спершу малопомітне "зо зюс, зо 
зюс" запам’яталось хлопчикові. В’їлось у пам’ять на роки. 

Серед пануючої дома стриманостй забувсь нікчемний привід ..о похва¬ 
ли # а сама мадам Доля заблудилась десь серед сірих сонггродськях буд- 
ніз, та пам’яталась похвала. Забувся ґрунт, та квіт засів... 

Коли в сумне надвечір’я хлопчик блукав настороженими клітч стлмя 
тінями парканів зарання приспаного місточка, або знов і знов підхол- 





лкхваз під себе СВОЮ ’т^ЧСІрНу КОВДР)у, щоб якесь утекти від хижо роз- 
малгмванбго нічного неба, до нього підождалася аолодка німецька_ дох- 
вала - "зо зюс, зо зюс". Так неждано, непомітно... і губила чисті 
мрії... сипала їх у збитий чередою порох, з осіннє 'багн:-... А що 
пильніше приглядався до них хлопчик, то Далі стелились бони - виси¬ 
палися срібною стежкою .за угвинтар, за ліс на виднокрузі, зА- обрії:.. 
Вночі, коли скручена калачем бабуся--стогнала, сопла і кидалась вві 
сні від якихось страшних марив, ця стежка вела його до щойно піднятих 
арабських караванів у Сахарі, на лісисте узбережжя американських 
великих озер з стрілою індіанських чрвнів на виднокрузів околиці 
святого міста Беиарес... 

Згадка про похвалу робила з хлопчиком чудо. Мамина мовчазна пос¬ 
мішка - і Вітя розливався в радощах. Заглядаючи в розпечені дверці 
груби,він бачив себе з церкву поруч баби Тарасончихи. А швидко по¬ 
мічав і другого ■•.Б: тю і наче переселявся в в; ого. Чув, як цс досурє 
відоме "зо/ зюс, зо зюс" стиха підштовхувало його в плече і під шале 
його ногу сходами до катедри.Локи ж він сходив, на його раптом поста¬ 
рілому обличчі, від подиху вітру- віялась сива борода, ворушилось 
жовтаве, як гусеня,волосся над вухор і пстилигею..• 

Ось він уже на катедрі, Церква здається йому, як на долоні. Курять¬ 
ся свічки, кам’яними плитами підлоги мерехтять мужичі чоботи- в 
притворі, рясніють хустки в бабинці*... Серед натопчу Вітя ясіп роз¬ 
різняє незграбну.м:>з я дерева вирубанупостать баби Ларасенчихи, 
коли її важка рука тягнеться запалити нову свічку, і маленького 
сухого хлопчика"біля неї, з восковим обличчям і скляними мальованими 
очима... І загубити, його з очей чомусь ніяк"не можна... $сге і олтар- ] 

*Чч* • . - • 

4 . 

Баба Тарасенчиха гризуча" - на покритому ковдрою с.Тслі. 

Насуплена і су-вора, іїачп кимсь ображена. Ось кінчить, роботу-м і 
піде З 4 хати.... Б темній .рясній, з сім піл, спідниці ’йж до підлоги, • 
д довгій сірій К-'-фТІ с обвислими кишенями, чорному очіпку. Сопе 
собі під ніс і думай, прав зле-і сумне, як ці щільні сутінки-І йс- 
си чаду в кімнаті. Вітя Я мовчки стоїть поруч,чекав.. Тярасєнчкхз 
ніколи но змовчить за таку грюканину дверима, "Чого це ти, як вітер, 
дверима шарпаєш? Здурів?!" - вчувається Йому, а перед очима - її 
жадібний, голодний, гнівний погляд. Вона завжди гримає на Віті-, 
а завідо - не знати... Врешті баба Тарасенчиха несе ирас на припічок, 
знімає ковдру зі столу, кладе її на готу білизни на стільці і враз 
тяжко і неохоче човгає до поставленого для неї тут, на кухні, ліжка. 
Мовчить! і. Вітя дивиться на жилаві цупкі руки баби Тарасапчихи, на 
її воднисті набряклі очі і забуває про страх перед нею; Страх тепер , 
сам ховається під блідим, мокрим вікном, зораним краплями дрібного 
дощу, з-під ринви занесеного на ^анок поривом листопадового злеге 
вітру, таїться над темними карнизами рсзмальсвіїїґбї якимись темними 
плямами стелі. 

"Зла. що її ніхто не любить",- думає зін і все вслухається, як 
Гараспнчиха, кожен раз мов -востаннє, видихує повітря. А цс вона мов¬ 
чить^ не лає Вітя, що їй байдуже до безпорядків - спробуй лишень,як 
звичайно, стуконути дверима і влетіти ду хати, 'йк т*й спечений!- не 
віщує нічого доброго• Як)сь ДйіДіЄ вона... Голову в руки і сидить... 

Мов у далеку дорогу лаштується!.. Хай би зже мама ніколи не за¬ 
важала їй поратись, хай зже вона хапає роботу з Ц<К' бабусі і випро¬ 
ваджує її з кухні, хай уже живе хоч нетепрег.ивск і злою... 

Ше' ранком вона вишт •тхаЗа Вітю з ур.хні, ця езеевглена гсстя, як. 
він шукав бабусі ¥ І Вітя образився і плакаа де півдня.Коли ж тато і 
мама зібрались надвечір іти з домі,він вихвалявся, що не боїться лиша¬ 
тись на самоті і ні--защо не піде в кухню де Тарасенчихи. Хай навіть 



- 15 - 


будо зо: 'Ли темно, 

-Не заглядай до породно кою,- но слтхою^чи про .'.ого хороб¬ 
рість, в читала по написаному мама і знову витягла руку 
з пальт'-, щоб поправити ру^ав блюзи, 

Незрозуміло. Він виглянув у найповнішій впевненості, до 
ним д?око зодополоні, адже він но дуго добивався майже обі¬ 
цяної на сьогодні візигп до мадам Доля і но боїться сутінок 
осіннього ~ніиого дня. Пін виглянув до сіна* за похвалою, 
за кагоре, о в, повний, до мама підіййо за підборіддя ’оіг. об¬ 
личчя, ПОСМІХНОТьСЯ йому В СЧІ І ПбдІДУЕ його в голову, ДО 
тато холодною рукОю потягне'його за худенький карк де сабо 
і скаже десь бадьоре, весело,,. 

Тільки двері щільно, м’яко зачинилися. Щось тт-г.і хрипіла 
веранда. 

В цю мить Вітя пізнає ввесь ж ах, де встиг уже ндгстити 
своїми потайними блдкхючмимп привидами, напалену прів ..ану 
хату. В*:-іи тс.к нісше гепнуться де усміхнене! блискуче! 
груби за канапою,,, Він ясне відчуває певну необхідність при¬ 
мирення з Терісснчихою.,, 

Вперше ' дяпг ні в зимові пальта, тато і мама виходять 
з подвір’я. Здається, до гони ніколи бідьяо не повернуться 
декому. Ніі-гли вже тато ...не буде бити шапкою "б шли пальта, 
ще б стресиги вологу, а мама, раніш ніж запалити світла,ніко¬ 
ли вже Н". ЗДІ 'Ме и лямпи скло і, дм?тхнуіши в ІГЬ' ге кілька 
разів, не витиратиме Йего сорвоткею. Ніколи вж. світло по 
ргзжене ЦІ ДИКІ Тіні, де чатують па ВІХЮ КОЖНОГО кр^ку, НІ¬ 
КОЛИ вже родина не зоепатгея д-' ст^лу і ніколи Вітл но п^чує 
себе безпочне і восоле.,. 

Баб- Тя'оаеанчнха мусить десь Віті сказати. Не зло і г. 

. зшіча.но, Але зпе^пу підіпре голеву ще й другао рукою і м 3£ 
чи:ь. До-'г к-вчить • Вітя вже чує силу над нею і шгллдгм 


чгла -де бороди, вив ргзг г рт:є зморшки, аб пр' :ирач луду 
знахабнілих у зак‘ т тке^і ггосіїі ті::-І, і встає запал::.:: :-гг* 
Н з ц т* 

мене знову війт? 3:: ту хнрр'тД і ' бюази? 

11 Не такий би час, не епдВв би ти оце'на кухні з дурної 
бабою і п - всідаючись, бідкається Тараезнчихп, "Хіба ж вгне 
не болить серце в твого ратіка? і - питає IV- на, :.ло Еікт г р 
добре знає, що, власно, ііс ге нічого не хитаються, ще ‘почи¬ 
нається звичайна опорахіл вивертання наболіло! душі, гроб 
тілько п л мсі хуі ати - і олухать • Такі, наче дг нь г го|згср*: етіі 
премевп .ому ннові, але завжди цікагі, і в іш£усоь від 
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хлопчиком під впікоб бабусі, нами ’ т"та.,. "Но. болить дуга 
•: твого батька?" - паче до когось третього, і&й присутнього па 
кухні, згортається баба Тар .ешчиха, Віктор, щоправда, но 
уяв лає собі чітко, ч^го це $гіта мусить болі, я дуте., але 
охоче припуск..є це. Біль спотію є життя . • 

"його зуби скалиш?" -тдупиті і плюетн : Т трас нчиха, б’*а 
рукою п пасшовбурчоному солом? єнону матрацові і натлгач на 
нього зібгану ковдру. "Ну, що от тепор буде з його дитиною?І 
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•Г'^н, біднн'1, ЛИІЮ ПОтаБДГЄ. бож токи з лзгцоЗ-,., ді&нл^ься, 
;/^ОЛИ г уо>юа^., в Ал:;. я бачу, дарма", що стара Л дурна*,,," 

:;. 9 Цор Вітя : жо добро пізнай, ; куди літер діло, 

"Це б тобо г кодо: лав"! корпус, як мого Колю,,, Люти були б 
я д: ох міла, обох віддала^ Перші'учні були Тар аоонки ] Поїду 


я д: ох м-.ла, обох віддала^ Перші учні були і 
до міста, такої хвали наслухаюсь 7у , запл- ту собі пишкам*., А 
офіцери були. ж.і Упала б і молилася, і, тобі т:ло роз- 

по:їсть, які :: Росії О'Нц-ори були',.,, Луч я під руського * 
офіцера по було ііі 


А як на Дій підходили - і ке побачила® Пула тільки, мог, 
за море гсіх чистеє, 

Баб Тярасоичнхп зад даласі' і забула про їНдяс , 

"Тепер по Добрих жах ходжу 0 Лотешшггдоіж'й, білизну пору 


31^7 пору^,, 

и не пока- 


за : одою £ наче в казці,., йог*, забули, - церкгу ноги не пока¬ 
жуть* На служби пішли!,., У - у .-спині? 

Сьогодні вперше зпаяшенел ключий до її серця. Бп~ шо бо 
Вітя ділки з Тарасокчнхою її пістрі: е Ізал справа, коли б 
пік спочин з ліжка на стари;! голка ьіш-к під стіною,- спорся о 
па виоо:с поруччя і .кричав би під радісного обурення. Вси¬ 
діти казко, кали і-і • краще було б забр~тпсг у гиоокиб бур»яи 
і рубати іого рожево - сині голінки, такі атромектогі к: іти. 
Потім можна зиску по горнутись на ліжко і слухати даі і. 

На мить Зітинюг обличчям,наче оснячниі завчите, скрада¬ 
ється по см-ішка. Н.а одну хни линку перед ного очима зупиня¬ 
ється, мов писана кольорегики олівцями, смішна картинка: 
":.*шоголоіи < гаркь,:и.і -шальгіра дурить'народ" . За н:ю що одна, 
затяжна х ”А народ схаменувся, та пізно вже 1 ’ - і Вітя ба¬ 
чить сполохали.і уонгсредсікн'і базар,,. ,. 1 

Потроху розмова знову повертається до Віх ", Як на гач¬ 
кові, г кімнаті пев* ^&є тишйі г-підо і розлетиться кликом, гу¬ 
ком, лаісою. Сама Ті'ра.анчиха но.. веде, що зараз зробить . 

Не сердилась о Тільки зно;у і знову* на дуж- . иаазко, мов 
но для Віті, сама для себе , тихо, тихо вік торіє є, прижмури ваш 
очі' і . 

"Отчо наш 4 іяо сси на иобзеєх, до. святиться ім>я твоє, 
да приїде царетвіє твоє, да буде?:-воля т:оя... 

■ Вітя на розбирає, плутіс- словоЛ мовкне. 

"Да с; лтитгея ім>л твоє, д-а при».,приїде царетвіє твоє... 

Да будєт воля твоя.,,,- 

'З таємничії: такт з тишею поро&ірошь слова роп ані гуЗи 
їаріГсенчнхи. 

Поблимує і курить каганець. За отіною-ішачо-супідська..дитиЗД 




ВИЦВІТИ огню 


Безріччя хаосу і довгий ряд віків 
Вулкан огнем мотав на цю гірську тораоу 
І понад озіняша горнами Чімборасо 
Кривавим проростом у ІїобІ червонів. 

«А нжі все мовчить. Вже ні'сірчаних злив, 

Ні попелу нема з прапрадідного часу, 

І лага, кров землі, застигла г темну масу, 
Шпилі уст а дались і гуркіт занімів. 

Шш як останні.! криіс вгамованого бунту, 

У зморшках страдницьких спотвореного фрукту, 
Кра.! вивітрених л:олі, до чорно спить яррлб ^ 

Мої вибух громовії’ у типі урочистій, 

Злітає кактуса легко струнко атобло 
І розкриває г-раз спій цвітлолумониатяЛ. 

Пслокл -г И.З еро в 


Шарив Водлор 


ГІМН 

Тіл, що намкраща, на'вища, 
Що в «;рці моїм - мк цвіт., 
Елл янгола, дл.і божища 
В безсмертності привіт; 

Як сіль у повітрі, г **сііі 
Вона розпускається тахс. 

В дулі моі.1 нецавичоннііі 
36 у;жує г ічпости смак, 


% 


Колобка, що в кожен кутик 
Кімнати ллє запах с-ві.1, 
Кадильниця, що, забута, 
Димить?:; тиші нічні.І$ ' 


иезнищальна любо:е, 
псувати тебе моні, 


Як 

З» 

Мушкатс, що сниш у бхогі. 
На моєї вічно стидніі 




Ті', що найкращі, на.’вища, 
Що і ні.1 мол втіха, світ, 
Для лнгола, для божища 
В безсмертності пшивітЦ 



і 


Пороклап С^Гор^инськиГ 
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5 



Ещмг^ Аракур "* І8 “ 

ч 

ЗАМОК' 

/із збірки Чеці г ' ,1891/ 

Воликим зсочоп б^агь? Тещі б урн' сві! замок 
Для ссбо лиш,-. вгорі, .щодоко гі,- усіх, 

Що б був ‘ цаа^ : пали.! , а і-і а г кр ті г а* амл. 
щоДдетглім паша гір в покровах снігових» 

Еулуі па горло от і шпилів.пір цоба зводом, 
Там, що а блакитнлві шлях блнспавіга-іГорій, 
Княгиня а мармуру у почоті безодень, 

Камінну лідіїз, ще шшмо розцвіла. 

Так близько Господа* далеко так від тґаиі, 
Так високо, що<5 міст зщигоганпм очам 
Вік променем горів. - 'Чщз орним, незнаним, 

Но то з земних низин, не іо з нобомшх брамі 

Там пристановище збудуй щупі епосі, 

А щоб була цар о пі там ге лл'лиш тіол, 

Роб ти но зна. хв^лп, щог-ііи нічиєї, 

При площі гир і--би магіч::. слово? Я, 


А потім - сто замків! Вітрам замкни гоі брами 
1 мури обрілм ге 1л чорптьом з акриЛ, • 

Коли Ж тяжить твІГщащ-, з гали його без тями. 

Нехай щупа нобос у щім увійде тгіЦ 

Толі, у таїні містичного околгл 

Ти, жрець о сліп дони. І , З б*ущ у єи стц олтап, 

З Заліза Л золота, що слагитпмо голл “ 

Тпоя огята твій соп, твоєї мрії чар, 

Спіоа.Н Дари / коли ніхто ге г>ч$т її мнуі- 
Тдол щупа сама собі віщгомонить і 
Твій голос пуотарі. опотушгпппн нестримно, 
змог вірно суті тобі хоралом - лк приііт; 

Співай же про еглту любов, що грає в жилах. 

Співай щлл ращостп - свій- гласний чути спів, 

Спітзаз оезможиост.тм, співай зірок с: ітші .м, 

І но .щдсГі’, що/1лющ_. ліспа -тло 1 любив. 

СамотніїІрожоськиЛі : Вигнанім - мрід л*р-л А 
Воно - гсіх сил напій і хліб чоогот усіх$ '' . 
Боно+вищінпя злет, що полум>.п.г лані є,- ‘ . 

Б раї з-агублоні гіщнайщеіінЛ попіг 0 

рщпи лип ріщгш.і край ти матимеш і у еобії 
Йому тгіЛ.спіВ| себе - лк ціль бажань поста., 

Співай, - коли ж помреш, ллгаїі прогорщо в гробі, 

Бо дулу й Бога ти сгосго оживляв і 

Переклав С,Горщиксьішй 
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Ашитать лі 

Проминали літа, численні літа, 
в" к::;:з і'.' от п і, ло йор *$п?нбіД, 

Там лігчАна жила,можи змела гона 
Вам піл, імоиом Апнабелі. Лі. 
ї.< у серці олію було і г лумках, 

Що А б любити мг-ю, г,об любяг л її, 

Я бум лип ЛИТ-І гона дитя 
В цім кнлзІГСтПІ,Л° морл прибіг, 

Ті була г нас любе? міцна на- життя. 
Мол і Ацнаболх. Лі. 

Цз любов сою а іши крилаті з ігбос 
ПозазлР пі І*' і 11 лі І в 


І цс є причина - було цс давно - 
В цім князівстві, до морл прибій, 
Цо : ітор ударив коро з ом із хмар 
Прекрасну А нн шведа Лі, 

Аж ьсоьмояіш:! роли Ці І прийшов, 
Щоб навіки з-абратп мані. 

Щоб з тихнути і і у могилі 
В цім князівстві,до моря прибій* 


Ні на пів так щаслив і янголи г небі 
З аг з-їлись на ил?о В 11 - 
0. такі и^ тему /як знають усі 
Б цім князівстві, до моря прибі-7 
Уночі врарні гіттрііз хмар 
І убпг мою Ацн-боль Лі. 


Та любов наша £ міцна пащ життя, 
най любо: старіших як ми,- 
пал любов мудріших як ми - 
І пі янголи 3 небі "ВМ, угорі. 

Ні демони люті на морськім дні* 

‘ 0, пі, не РОЗГІЧЇІЯТЇдуші ГІЛ-.ТУСІ 
Прекрасної Ашіаболь Лі. 

Світить місяць юниЛ, для моїх лише мріД, 
Про поокуаоду Аннаболь лі< 

Сходять Ьорі вночі, ні,цс очі II, 
Прекрасної Ашіабояі- ЛІ, 

Коли б’ £ в.іїіч прибі-1, я ложу ге о при НІЛ, 
Дорогії - лорог 1.1, нарочоні - моїл, 

У МОГИЛІ, ДО моря прибіл 
Де шумить пал гробом прибі* • 


Пороклаг Вололимяр 






даЛШІІ.ВАІІЛДЕ? 


р Браіз не вірить у відсотки 


В наслідок; свого рішення'Браш опинився того са¬ 
мого дня;, перед полуднем за шістдесят кілометрів в 
Армій і,* він прибув туди щоб забрати сео ї" заощадження 
з" банку в цьому місті. Банк складався з єдино і еєликої 
залі, що була добре освітлена горішнім світлом і середин 
якої за'мала рясніюча мармуром і'нікльов. ними стальними 
ґратами клітіса. Коле дверей* у свої.! меншім .клітці сидів 
голова банку і переживав розпач. Якщо не станеться чудо, 
його банк шитиме- не більше, як тиждень. Від кількох мі¬ 
сяців" «рахували банки в усіх державах союзу, і тепер на¬ 
віть цей .банк, що здавався йому чимось вічним, буде змуш 
ним зачинити свої віконця. 

Брат кинув погляд на голову, але встояв проти спокуси 
ПІДІЙТИ до нього і погорурити, ■■ потім наблизився до пуль¬ 
ту, 'ВИЙНЯВ свою банкову книжку■і заповнив чек, А далі пі 
дійшов до касового віконця„ 

"Я закриваю своє конто 51 ," сказав він. Я Я хочу все заб¬ 
рати - крім відсотків." 

"Як, прошу, ви кажете?" 

П Я хочу'заорати мої гроші 51 , повторив Брати і підвищив 
свій голос, ніби касир був глухии. "Але відсотки я хочу 
лишити"* 

Касир заморгав, -а потім почав копатися в банкнотах.. 
Нарешті тихо сказав?"Я'не думаю, щоб ми могли держати 
відкритим ваше конто для такої малої суми." 

"Ви мене к Розумієте. я залишаю у вас відсотки не ік 


"Чи можу я поговорити з вами хвилину, містере Браш? 
У мене в кабіні?" ■ 

"Звичайно", відповів Браш і низькими дверима ввійшов 
за ним У меншу клітку. 

Місто? Саусвік мав велику, безщасну голову вівці, 
яка справляла ще смішніше вгажокня від безнастаннего но 
возного поправляння всяких окуляр-гь, пенсне і чорних 



шовкових тасьм, -ого професійна гідність попоїлася на 
едоіоявьЕин гаиоіі^вд його здержувала блакитна плетена 
л^Р^ть і яким був зв язанкм золотим ланцвжком. Вок т/ сіли 
по обидва боки цього монумента і, явно схвильовані 
втупили очі один в одного. 

"Ми...гм... ви почуваєте потребу забрати сесі заоща¬ 
дження, містор ьраш?" тихо спитав голова, наче до г-*'V- 
вався пре інтимні обс авики гігієнічного порядку. ***" 

. «ист^рз Сауевік", відповів Браш, що греч-'^ав 

прізвище голови з обрамованої таблички на пиеомномж столі 
п ви літаєте свої -- - ----- -- * 


1 

• • • 

"Так" 
"Що в: 


їси в банк''?" 


Що зк хотіли б, щоб ми з ними зробили?" 

Цим я в.' межу розпоряджатись. Відсотки мені ко нало¬ 
жаться їх но заробив. І но вірю в то, ще гроші ма^ь праїх 
заробляли гроші.»' хіА ' аи: 

Містер Сгвевіїс костнтв. А потім сказав - томом яки” 
КОЛИСЬ ВІН ПОЯСНИВ своїй доні, що земля є кругла: ‘до 
г -пі, ще їх би вклали де нас... ці гроші заробили нам гроші 
відсотки становлять прибуток,яким ми з вами ділимося" 

"Я НО Вірю в такий прибуток". * 

Містер Сауевік посунувся зі своїм стільцем Впосол І пос- 
т<~вив інше питання: "Мм...гм... Чи смію я спитати, чому 
ви вважаєте для себе за добре забрати гроші само ’зпоо?" 

Чому? Охоче скажу вам,містере Сауевік. Бачите, останній 
часами я дуко багате роздумував про гроші і банки. Я ще 
не цілком продрав усю річ - по я могтиму зпоби^ тільки 
то^ 1 , кгли дістану відпустку, в листопаді -‘але я принай¬ 
мні збагнув, ще я - щодо своєї особи - не вірю більше в 
заощаджування гроше.'. Досі я мав звичку вірити в то .що 
кожному дозволено заощадити трохи грошей - якихось п» яг 
ест долярів - на пізню старість як Ьи, здорові,знаєте 
<~бс на випадок, коли трісне сліпа іскшка у або стансться’оап- 
тов. с одруження - на непередбачені випадки,як тс говспитися 
Ао :~ гопо £ я зрозумів, ще все це є дальші -і склав обітницю 

МІСТ^ре ЬаУСВІК. Я склтап Пб І •Т-тт.’ітп лгібплв ГТІЇ.ГГЛ Ч *-іт Г тт~ ^..И* 


шли п Йому з орбіт. ’ 

"Добровільної бідкоети - як Гандпі:. До повної міри я 
завжди жив згідно з нею. Ідотьея про то, щоб ніде но лев- 
жати заощаджених грошей. Розумієте?" 

Я і стер у світе витер чоло. 

Коли прийде чек на мою місячну платню", поважне прова¬ 
див далі Браш, "я негайно роздарую бсі гроші, що залиш«-ь- 
ея в мене від попереднього місяця„ Ало я завжди знав що 
ПО суті ПОВОДИВСЯ нечесно. Ночоенр Супроти С0& самого 
я кажу - бо я вось чає ховав тут, у-цім банку п»ять со¬ 
тень дОь.ярів. Ало від—*нині, міст еро е’аусвік. я Н' * б\ гттт іГ к.* — 
ристагися з послуг жадних банків. Той $акт, що. я ці гроші 
Д-ржа® тут, є знаком, ще я жив у страху." ' 

У страху?" покликнув міст зр Сауевік. Він так ейпьне тоа- 
Р пз по дзвінку на споїм ппеомкіа столі, що той з ви-о і скоп 
упав на підлогу. , ’ 

Абсолютно такт" сказав Браш, і ного гслсс п ід но сг о г * я 
тим вище, що ясніша ставала Йому істина. "Ніхто з' тих* ~ 
що ^складають гропушле банках, но може бути справді сли¬ 
вин. ВСІ позамикані ТЛГГ 'Г , 'ппттп «вптачтип фпміг т—..У,-». 
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бо ЯТ Ь"СЯ--*Ю'П0'Р« ДбНЧчГНйХ—випадків— —ВО"ЯЯ~бОЗГТБТ5Я г ЯК СаМІ-ТО'ВО рДТЬ, 

що завжди може бути що гірша. - Містере Саузвтю*—«ги""снів спи¬ 
тати: ви релігійна людина?" 

Міетор Сі.усвік був ді^яконом першої просвіторіянсько І 
церкви і протягом двадцяти років обно^и^дсарнавку з дзвониками, 
обтягнену червоним оксамитом, але при : цім питанні він підс¬ 
кочив, ніби дістав удар у ребра. Наблизився службовець банку. 
"Ввійдіть на ріг і приведіть містера Ґоґарті", наказав він 
хрипк*м голосом. "Але бігом]" 

"Тоді ви будете знати, про що я говорю", провадив Ьраш далі. 
Тепер його го - лос було чути в усій залі. Службовці і кліенти 
прислухались*збентежені і приголомшені. "Для доброї людини 
но існує ніякого "завжди може бути ще гірше". Нічого не треба 
боятися. Заощаджувати гроші - це знак, ще люди бояться, а цей 
страх родить другий, а цей родить знев інший.-Ніхто з тих, що 
складають гроші по банках, не може бути справді щасливий. Є чу¬ 
дом,’‘ще ваші вкладодавці можуть в>лочі спокійно спати,гг г сторо 
Саусвік. Вени лягають у ліжко і сушать собі голову, шо з ними 
буде, коли Зони постаріють або захворіють,або коли банки заз¬ 
нають скрути -" 

"Годі!:*ІЬді вам тооовонити", закричав містер Саусвік,і кров 
кинулась йому в лице, її о банку врійіпов поліцай ."Містер Гоґарті, 
заарештуйте цю людину! фка прийшла, щоб сіяти носпскі , Ви¬ 
водіть її негайно?" '* , „ 


Браш приступив.до поліцая. "Ану, заарештуйте! " сказав він - 
„Ось як.я зробив? Абсолютно нічого, я оповім судді пре все 
Всьому світові я оповім, шо я: сказав." 


Коли Браша завели в- канцелярію директора в язккці, поліцій- 
ний комісар, містер Саусвік та інші достойники ^провадили вже 
серйозна нападу. Браш відразу ж приступив до містера Саусвіка. 

‘ "Я все що но розумію, що в тому, що я сказав, було не слушно¬ 
го, містері Саусвік. Я не межу просити пробачення за непорозу¬ 
міння, якого я" но збагнув. Я- можу зрозуміти, ще ВИ, МОЖЛИВО, 
почуваєтесь ображнним, бо я аж ніяк но маю дужо високої думки 
пре "банкову справу,- але через то ноно замкнути ще но южна. І 
також - я не можу змінити свого погляду на річ„ В кожнім раз-*, 
я не вимагаю нічого іншого, як тільки справедливого слідства, 
і ;-умаю, що за пів-^години межу очистити'себе від будь-якої 
підозри. І сподіваюся також, що в судовій^залі б-до якнай¬ 
більшо людей. Бо в ці часи криз маси людей повинні знати, що 
думає пво банки Ганді." • 

Поліційний комісар загрозливо підійшов дот нього. Зараз 
же покиньте говорити ці дурниці і Замовкніть негайно -. І що вза¬ 
галі з вами сталося?" Він знов обернувся до своїх людей. "Дже- 
ррі тієї думки, що у нашої пташки розхиталися гайки. Мабуть, 
пошлемо її куди годиться на парочку досліджень.- Де було б 
тоді, молодий чоловічо? І що. взагалі з вами? - Як но розгубили 
вж клепок?" ,Н - _ пт 

„Ні абсолютно ні. закричав розпалений Браш, і я вже маю 
цієї історії по горло'. Ви можете цілком добро бачити, /що я но 
божевільний. Робіть на мені найбільш чудзрнамсі дегезиди- які 


громадянин при певнім душевнім здороваї, і пориті- хто назво 
мене божевільним, відповість за це, хоч я і пацифіст. Я скаашт- 
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місторслі Саусвікові, що Мого банк і котяон' інший банк е ніщо 
інше, як хиткі стінки з страху і боягузства„" 

"Але добре, скінчіть І Вийдіть і "визвірився комісара "А 
тепер слухало мене,Браті: Якщо ви за годину до зникнете з цього 
ви дістанете в>язничну куртку і шість місяців дослідження, 
психічного стану. Чум?" Н / 

" Я дуже охоче піддауби себе досліджсйюу сказав Браш, "але, 
на жаль /я не маю шести місяців часу*" 

"Ґоґаоті", наказав комісар, "відведіть його на стадію!" 
Ґеґарті був волиіскй скльни і чоловік з грубокостими щоками і 
блідими"очша. "Підете зо мною добровільно, чолегічо?" спитав . 
він. 

"Звичайно", сказав Браш„/Коли вини мовчки пройшли кілька 
Вулиць, Ґсгарті -спинився, повернувся,доторкнувся, злегка вказів¬ 
ним гіаль^гом до вилоги Брашевого убрання і спитав ісоноідон- 
Ційним тоном? "Скажіть мені,мій сину, бідіск ви знаєте, що банк 
"Маріяна" захитався? Хто вас про, це повідомив?" 

"Я говорив но тільки про банк Маріяна, я мав на увазі всі 

банки." . , _ ' 

ця відповідь но задовольнила Гоґарті. Заглиблений : ду:$с:і, 
він далі пильно дивився крізь окуляри Братові в обличчя. По¬ 
тім обернувся і поглянув у далечінь вулиці. 

ТО ■“ » _ _ 9 — _ і ^ ш г.м і г гч К о т т г* т т- ТТП л У* т-г Н Г". гя л гч « % Ч Т Т 


хедьте Від моно! 1 ’ наказав він і поспішив у будинок, що перед ним 
Вони стояли. Іінка мила тарілки. "Місдс Кавлес", строго сказав 
ГоРарті, "як поліцай ць п гс міста, я е змушена скористатися з 

вашого телефону." . • 

"Ало звичайне, місторо ісі'арті? нервозне відповіла міспе 

Кавлс с. • 

"І я мушу просити вас,пані, ви: ти на веранду, коли я тут 
почну Р'ЗМОВЛЯТИ." и . . . 

» .4 _ 7Т _ • м Т-\ТИ .■ г< Г» 9 ГГ « ТЧ І 1 М і и ЧІЧП -і ТЛ і _м> А м г* 


сказав 


иаККу 1 оаО-'рі'і паші і ^ 

і ільки півгодини «асу . І ніком* г нічого но кажи! 1. 


самому знаіти стадію. . 

Містер Саузвік піщор додому і ліг у затемненій кімнаті на 
ліжку. Час під ч> су бій стогнав, на тло його дружина, яка нас-, 
мілювалась ходити тільки на кінчиках пальців, підводилася, мі¬ 
няла мскгізі! компрес на Його чолі і шептала: "Шш, іімесі'. Но 
переймайся і Засни трохи! Шш!" 
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АІЬБЗР КАМЮС 

І 


СИЗИФ** : 


Боги засудили ■ Сизй а на те, соб безна-станно вкочувати 
камінну брилу на вершок .скелу, звідки та брила власно® ва 
гою падала знову додеру. Вони не -без причини поклали були, 
що немає жахливішої кари за марну працю., працю без н^діі. 

Якщо вірити ГомероЕі, Сиги ;0ув на мудріти і на розваж 
ніший з уоіх смертних. Проте, за іншою традицією, він був схиль¬ 
ний до бандитської про-)есії . Не вбачаю в тому суперечно сти. 

Цодо причин, які забезпечили 'ому- становище марного працій- 
ника в замогильному царстві, думки розходяться, та.амперсд 
Чому закидають деякі легковажні вчинки стпроти богів, ьін зра 
див їхні таємниці. Юпітер-вимкнув був агіну, доньку Асопову. 
Здивованні з її зникнення батько' по скаржився.на це оизипові. 

Тобі знав про в-мкнення і запропонував Асопові проти ормувати 
Чого якщо Асоп дасть води для Коринтської цитаделі* Сизи ' 
більше зважав на благо словенни-' дар води, аніж на перуни но бор¬ 
ні, І за це мого скарано в царстві мертвих, і омар оповідач нам 
також, що Сизиф наклав був пута на Смерть, Плютон не стерпів ' 
жалісного вигляду свого%посиротілого и мовчазного царства 0 
Він хутко підбурив бога війни , а той і визволив Смерть із 

рук її переможця. . 

Кажуть" іще, що Сизиф незадовго пе^ед смоютю необачно пок 
лав поставити на пробу любов своєї жінки. Він наказав їй кину¬ 
ти його тпуп без усякого врочистого похорону на міські!., майдан* 
Сизи^ прийшов до себе в підземному царстві; і і у? він аж та’^ 
розгнівався на ту вкрай суперечну з усякою любов’ю людською 
слухняність, ЩО добився від Плютона дозволу повернулись на землі 
щоб покарати дружину. Проте побачивши він знову лик поселбіччя, 
скуштувавши води й. сонця, прогрітого каміння Я моря не .схотів! 
повертатись до пекельної сутіні* Заклики, вибухи люті ї гострі 
попередження нічого не могли тут Вдіяти. Нердин рік 1 не два 
попожив він іще Віч-на-віч із чарівним закрутом затоки, сялним 
морем і посміхом землі. Довелося вдатись до остаточного вирокут 
богів. Прийшов Меркурій зловити зухвальця. Він схопив його за 
карк відірвав.від його радощів і потяг силоміць до замогильног- 
царства/ до ж брила вже чекала на нього. 

* Нам уже зрозуміло, що Сизиф - героя незграбного. #ік є -акчм, 
так через свої пристрасту, як і через свої страстр.. могс зневаг* 
до* богів, його ненависть до смерти, його пристрасне ставлення 
до життя призвели його до тієї жахливої к~ри, що в ні. ціла іс- 
тота трудиться, щоб зрештою нічого не довершити. Це і! є .та ц.иФ 
якою повинні оплачуватись пристрасті нашої землі? Нам нічого 


** Алегоричний есей Альбе-а Камюса "СизиФ" слушно править у 
сьогоднішній французькій літературі за один із ндайрепрезентд- 
тивніших зразків ексистенціялістичного світоспримання і нак¬ 
реслює основні ідейно-емоційні домінанти ексистенціялізму да 
леко виразніше за дотеперішні спроби критичної характеристики 
'•того багатобарвного й плідного літературного, Філософічного та 
політичного руху /В.Д.Ді 
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но кажуть про Сизифа б підземному царстві, Міти стюроно для 
того, щоб їх оживлдпа^сяла уяви» Ця остання дає нам лише 
бачити всо напруження тіла, що натягається, щоб підійняті! 
потужну брилу, покотити її та рухати далі вгор^ по сто радів 
наново розпочатому схилові} бачити скривлено обличчя з 
щокок притиснутою до брили, пособляння замазаним глиною нло- 
чем, що'підхоплює вагу маси, та ногою, що ковзає, повторно 
ггчинання міцними руками, всю людську певність двох долонь 
повних зомлі. На остаточному кінці тіє.І доагої напруги, ~о 
міряється простором без неба та часом без глибини, мету о- 
СЯГНЄНО . І ОТ Сизи'' ДИБИТЬСЯ' ік брила протягом нечисленних 
секунд котиться додолу, до того нижчого світу, звідки його 
надить наново вкотити її до вершин. Він сходить до долини. 

Проте само за цього ровороту, за цієї перерви, Сиза’ф 
мене цікавить. Обличчя,'що трудиться так близько до каміння - 
само вже з каміння!! бачу цього чоловіка, як він важкою, ало 
рівною-Ходою знову ниаходить до нсскінчоннсго - він знає цо - 
страждання. Ця година, що вона - ніби передих, а-повертаєть¬ 
ся так само певно, що й Ного лихо- ця година є ґ одинока-св і- 
; домости. В кожну мить від того часу* коли він залящиє"верхо¬ 
вину і дістається до поцор богів, він перевищує СВОЮ ДОЛЇХ. 

Він міцніший за свою брилу. * 

, Якщо, ДОЙ міт є трагічний, то цфому£ шо герой- його - Сі і - ' 

/ домий. 2а и у чому ж полягала*, б фактично кара, якби -ого на 
кожному кроці підтримувала надіфа успіх? Сьогоднішній ро¬ 
бітник працює в усіх днях життя свого коло такого■самого зав¬ 
дання, і його доля - по моїтш ябедрдна. Проте трагічної вона 
я лише за тих рідких моментів, коли вона усвідомліо-єіг ла.Сизи^ф* 

1 ТОЙ пролотлр- Ооі'ів, безсилий і робелдкт, розуміє весь обсяг 4 
свого' гідного жалю становища: саме про нього мислить він 
протягом свого находженняс Ясновидіння, що мало становити 
його страждання, поглинає разом з тим і перемогу цього остан¬ 
нього. Нсма« долі/що не далася б подолати сово зневазі. 

Отож, якщо тс назияджоння часом відбувається з болем то 
.воно може всеж статись і з радощами» Цо слово но перебіль- 
'щпе. Я уявляю собі Сизифа, як еін повертався до своєї брил:: 
і"біль гйькИ'НО розпочинався. Коли земні образи надто міцно 5 
чіпляються за пам»ять,коли клик щастя надто дасться взнаки, 
тоці й трапляється сумові повставати в. серці людському: цо'пе¬ 
ремога брили, це сама брила. -Нескінченна туга г надто тяжка 
щоб перенести її. Оцо наші готсиманські ночі. Але гнітючі ' 
ікгини гинуть із того, що надаються до пізнання. Отак Здиг 
спершу кориться долі, не відаючи того. Від тієї миті, КОЛИ Лт 
'знає, починається трагедія. Протфру саму мить він пізнає, 
сліпий і повний, розгьчу, що ЄДИНИХ ЗВ’ЯЗОК, яки.' сполучал 
його зі світом, це свіжа рука дівчини. І от звучить понад- 
вимірне ‘речення: ,г Всупороч стільком іспитам,’ моя глибока ста¬ 
рість і велич моєї душі дають мені покласти, що все - благо", 
цддо Софоклів, Т'-ск само до .1 Кірілов у До сто чеського , п^да^ 
цимф'ормулу аосурдно 1 перемоги. Антична мудрість злучає^ь- 
ся з модерним геррізмом» \ . 

Розкриваючи абсурдно, но можна уникнути спокуси - скласти 
якогось підручника щастя, "Та як цо? Па такій вузькій стеж¬ 
ці...?" Проте існує лише одкн-єднний сгіт. Щастя і абсурд - 
це два сини тієї самої гомлі. Бони.нероздільні. Було б помил¬ 
еною сказати, що щастя 'безумовно повинно народжуватися з того 

, * і . 
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розкриття абсурду. Буває також,що відчуття абсувду на- 
ротпуу£.ть ся в ящ &отя. "Покладаю, що все - благо, йажо шдип, 
і цс слово - свящоннеП Воно луно-є долі в диклму та людиною 
обмеженому всесвіті. Воно вчить, що но все є зужитим, но все 
зужито. Воно елімінує ^з посоіібіччя того бога, що вступив 
був до нього вк тг пі з незадоволенням та смаком до марних 
болів. Боно робить із долі людську справу, що повинна бути 
сторплена поміж людЬми, В цьому Я полягає,,вся мовчазна ра¬ 
дість Сизифова. 1-ого доля належить йому. Ного брила це лого 
власна справа, В однаковій мірі, споглядаючи абсурднелюдина 
своє страждання, велить усім ідолам мовчати* У всесвіті, що 
. його отак зненацькі поворнено : ‘»го мовчанню, > зносятьс і тисяч:: - 
малих і здивованих голосів землі. Несвідомі Л таємні заклики, 
запросини всіх тих ликів,-все то номинуча підопліка та 
ціна перомоги. Немає сонця без тіні, і троба знати'ніч. Аб¬ 
сурдна людина каже "так", і М .прагнення не зазнає перерви, 
К г ли існує особиста доля,' то ні в-якому разі не^ає вищої 
долі - хіба що така, яку вона - людина - вважає за '''стальну 
та гідну погорди. Щодо -решти, людина знає, що вона господар 
своїх днів. В'оту субтильну мить, коли людина звертається 
до свого життя, Сизиф повертає до своєї брили* Ь тому легкому 
звороті він розглядає, зв’язану наступність учинків• тло стає 
лому за долю, створену ним,поєднану під зором його пг.м’ярі 
і но^'едовзі припечатану Йога.'смертю.. Ота- повни* людського по?' 
ходження всього того,"що є людським, - елфпець, що жадає ба- 
чити’Ч знає, що ночі ноумає кінця, він усе в путі. Брила 

ще котиться. і/ 

' Я лишаю Сизи'ба під горою.! Людина скрізь повертається до 
свого тяггра. Але Сизиф учить вищої вірности, тігї, що за- 
порочу.є богів і підносить брилу. Він каже також, що взо - 
благо'. Цей всесвіт, що буде в майбутньому без пана, не вида¬ 
ється Яомл ні нейілідгіим, ні бзз©артісним. Кожна зе-нгна того 
каміння , кожен мінеральний виблиск тієї гори повної ночі , 
становить для самого собо всесвіт,- Досить самого вжо змогу,; 
що має вести людину до ворховин, щоб сповнити серце людсько-. 

: • • •' X 

. 4 > ; _ 

5 /Переклад В С Д,/ 


« 


* * 

"Поняття краси легко визначити*, краса це те, що навіває 
почуття безнадії" /Поль Валері/., - Стосовно до жіночо-*— 
краси, це майже трюїзму проте, щоб вирозуміти цю 
Дефініцію вповні, треба вміти кохатис-^в_творах.мистецтва 
міцніше ніж у жінках /гезре сьіув в чоловіках^. 


В а Держав ;х: 
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М, З еро в 


САМООЗНАЧППННЛ 

Я знало і ми - тугі бібліофаги 
І наша мудрість - шафа книжкова. 
Ми надто різьбимо скупі слова, 
Прихильники мистецтва рівноваги. 

Ніхто но скаже нам з - в Жорці і маги, 
Би творите поезії дива ( ," 
Чутливість паша в^сга і черства 
І но вгамує молодці спраги, 

Що слово точено? - Чарує звук 
Акторських реплік та уданих кут*. 
Розливних СЛІЗ, ПЛИТКО і гісторії, 

І прорікае* критик $ ЛСкинь кашкет і 
Он світич наш, він гріє і зоюів,., 

Люби І ПОКЛОНЯЙСЯ! ТО- по оті 1 * 

1* ' ч “* •— 

29ДІІІК26 


М, Орост 


З ЦИКЛУ п ЛН8 Ь0ЕТіС'А« 

ЛАД У МНОГОТІ 

Слів є відмінна природат одні є ек«^ні і сіряві, 

Як придорожні лили; другі, як спіжи.І пісок 
На узбережжях відлюдних] нам радують око і душу* 

Мужнє гранітне зерне треті нагадують нам| 

Інші - немов діяманти, де блиском споріднені з сонцем і 
Розкіш таємну в душі будить їх радісна гра* 
їх борежлпва рука ьа престоли до храму приносить 
Або на свято душі тоорстно з схову бере, 

ХБален мг:стоці, до по губиться б тіл мі.бгогі різиоцівн 
Слів спізнавати єстьо^ма.істра повинність тверда, 

ІЖ .ЧАТПНА чЕНІТАЗ 


• # 

Різного породу слів не смієш мішати у вірші, 
Чуйний постої Бо все, до є круг тобо, живи.! 

_—_____і . . .•_ • :_ • « 


ІД, 


СЛОВА 
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ВОЛОДИМИР 

• ( СОБОРНІСТЬ мови 

Щоб мати змогу легше порозуміватися з колоніальними длеменаки та 
народами, англійські купці утворили ьае>е. вп§1 іпї/5ейзік інґліш/, 
тобто "основну англійську". Вона обіймає ’ЗСХХ-слів на спрощеній 
•англійські-' граматиці. Цією говіркам можна-- як вони кажуть - висловити 
всі с,-вої життєві потреби. 

Словник служниці обіймає коло 600 слів. Це вистачить, щоб порозумі¬ 
тися з нанею дому. Але Шекспір потребує не 800, але 8000 слів, від 
вульгаризмів гробокопів де філосх>фскк'>^м1сти т ших абстрактів його со¬ 
нетів, Усі його слова є власністю і скарбом англійської літератури, 
тому що їх ужив Шекспір. 

Сума слів^ ужитих великими письменниками, що творили англійське пись¬ 
менство, вхрдить у скарбницю англійської моак. Не всі ці слова живуть 
однаково довго. Філологи знають, слова, які ьже померли, які завмирають 
і які родяться. Сл^во само мусить виправдати свою життєздатність. 6 
письменники, які еоідомо підтримують життєздатність слів старих, рідкіс¬ 
них, народних або насичених окремішним забарвленням. Ксжде з тих слів 
має однакове громадянство в літер&турі, хоч не кожне можна вжити в якому- 
небудь контексті /капр., архаїчний заіменник -ЬЬоцз англійській мові 
можна вжити тільки у відношенні до Бога, короля йн з емфатичному за«- 
роті, Коли б у нас ужити-"^и єси" замість "ти є", то це викликало б 
анатему чиоткарів/. ; \ 

Санскрит має кілька словоокреслень на означення "води" і кілька¬ 
надцять для "сонця" і " місяця", не рахуючи метонімій. З тамільській 
мові їй багато більще. Від найдавніших часів існують у санскриті си¬ 
нонімічні словники для поетів і вчених. Клксичну впорядкованість та не¬ 
досяжну закономірність святої мови не порушували, б такі скромні сино¬ 
німи, як "сьогодні", "днесь" і "нині" або "много" і 'багато". Не буду 
спинятись на’ьазіс епеїіаЬ» хоч навіть там існує одне'-аиго.ао. на озна¬ 
чення "Бог". Для перекладу - Упанішад цього слова замало. 

Чистота мови не те саме, що її бідністі . 

А в нас... один приклад. 

Вичищено таке слово, як "хула".' Навіщо це слово, коли краще "блю¬ 
знірство"? Щоб обминути трудність, перекладено ле олово в Біблії як 
"бегообраза". 

Але Шевченко написав: "Хула всьому!"- а не "богообрааа всьому! 1 ' 

Дехто пропонує скромно і згідливо залишити це слово хоч, би у 8ібліі. о 
Але чому викинути це слово із скарвниці загально-української, літератури 0 

Перемога чиоткарів була б поважною загрозою для розвитку''^/ре^йнеякоа,-'' 
мови. Тому слід внестіф цю справу зйеадничу ясність. \| 

Літературна мова повстає з діялекту. Як основу свого розвитку му¬ 
си-^ мати такий діялект атракційну силу і можливість обняти собою та 
спрямувати в своє річище живі і творчі, зокрема лексичні цінності інших; 
споріднених діялектів. 'Ці діялекти злизуються Б одну велику мовну 
ріку народу. /З "ріку", а не "річку", бо велику ріку*/- 

Чим бідьше діялектів може обняти якцеь мова, тим вона багатша, 
міцніша, і чим дужче розростається її коріння вшир і вглиб, тим буй¬ 
ніший буде її розвиток у масі народу і в цінностях, витворених нею*' 

І : в тому сутність соборности м.ови. 

Соборність мови - найвище її післанництво у_відношенні.до народу; 
Поєднати і споїти в одну нерозривну цілість усі духові надбання всіх, 
навіть найдальших племен даного народу, щоб створити соборну Основу^ 
як матеріальний субстрат Для духового росту народу. 


•*/ У Шевченка: "...сліз не ріки - море пролилось". 
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Мова - це неначе матеріяльно-географічний простір для розвитку духа 
народу. 

Відтяти від головного річища діялектичні допливи, зокрема у фазі 
збирання сил, це значить з ріки зробити "річку". 

Народна словесність, закріплена в численних збірниках та виданнях, 
так само належить до канону .української літератури, як твор^и Шевченка 
та інших. Без цієї народної словесності* ми но могли б зрозуміти ані 
"‘-форми, ані змісту Певченкової тв^рчости. Українська література, зок¬ 
рема література відродженая, виростає в нерозривному зв’язку з народ¬ 
ною творчістю. Там живе душа народу. 

Тож усі пам’ятки усної слозесности є каноном української літератури, 
а їх ол^овесНим багатством є основа словникового багатства української 
мо ви. 

Далі, основним джерелом для словництва мають бути цсі кллсики літе¬ 
ратури - без уваги на те, що в їх мові пробивається барва того чи іншої . 
з п'рпкраН п ^країнських діялектіз. Мова Фєдькозича є так само українсько» 
літературною мовою, як мова. Коцюбинського. І^Інша справа коли :втор 
свідомо і послідовно вживає діялекту в діялогах чи в цілих ?зорах'З. 
Лексичні і морфологічні різниці чи забарвлення тільки збагачують літе¬ 
ратурну -мову, скріплюють її атракційну силу, різновидість барви і вис¬ 
лову. 

Зрозуміло, що потрібне свідоме керуванн 'Я цим процесом творчості! мо-и 
в вигляді закріплюваних здобутків у словниках нормативних правил* Потре;- 
на чуйність, щоб розвиток відбувався згідно з законами,притаманними дл-і 
даної мови. Потрібна праця академії та академіків, але вона не може 
йти в тому напрямі, щоб замість постійного збагачування довести до збід¬ 
нювання мови. 

А скільки слів із словника Грінченка викинула з української мови 
чисткарська критика?! • 

Годі словник Грінченка, що 'великою мірою спирається на народній сло¬ 
весності, не взажати обов’язуючим у такій мірі, як і "лобзор" Шевченка, 

Приклад: в одній дискусії звернено увагу, що слово "хосен" прихо¬ 
дить у народній пісні. 

"Що з того'? - була відповідь, - в тій самій пісні приходить слозо 
"оослойка". Чи будемо вживати також олова "соснойка"?" 

Так! будемо уживати слова "соснойка", бо воно є гарним, поетичним 
і суто народним евфемізмом, утвореним згідно з духом і законами мо-и,- 
і поетам, коли їм це потрібно, можна його уживати як народного слова. 

А в "Нормах" слід записати ще одну, саме народну форму саме^евфемізму -• 
сосна, соснойка, ба.тько, батєйко. Ці форми в народній поезії дуже по¬ 
ширені. ‘ 

А втім "хосен" - це справа лексики, а "соснойка" - морфологи. І 
коли навіть припустити, що нормативне "втручання" у морфологію ^нап¬ 
рямі узгіднення Є потрібне, то В ДІЛЯНЦІ лексики подібні 011', рації веду .X 
до збіднення мови. 

Доходить до того, що викреслюються старинні слова, які є власністю 
народу ще з індоарійської спадщини, викреслюються тільки тому, що педі'.— 
ні слова знаходимо також в інших мовах. А.ло на цій основі треба б вики¬ 
нути більшу частину словника, бо більшість слів в індоарійських мо *х 
споріднена з собою на основі спільної спадщини чи другор;'Дн чо впливу. 

У "Правописному словнику" Панойка не знаходимо таких сл.ь,як л^т 
від "летіти", "мст" від "метати". Без слова 'лет" ніяка .іо^зія ке меде 
обійтись, а приписане "літання" його не заступить*, 

Б інших м>увах бачимо тзище, якраз протилежне до нашого чисткарст •■!. 

Українська школа, а за нею цілий ряд поетів присвоїли польській лі— 

*/ "Льст", "самольот" — водночас і лольонізм і русипм, з якими, мовляв, 
воюють чисткарі. Та не хотілось би зводити дискусію до прикладів. 






тєратурі безліч українських слів. У Каспровіча аж роїться від украї¬ 
нізмів, яких він уживає для надання своїм творам та перекладам арха¬ 
їчної і народної барви. Це не тільки не зашкодило польській літературі, 
але збагатило її.. А скільки Гоголь вніс українізмів до російської? 
Спершу до його творів додавані були словники, щоб росіяни їх розуміли. 

А з нас легковажно викреслюються наші власні, суто народні і суто лі¬ 
тературні слова. 

Справді: фщоиздие іапйет#" 

Скаже хтось: "Може трапитися, що при такому щирокому впровадженні з 
літературну мову лексичних скарбів з діллектів хто^-небудь із заходу 
но зрозуміє якогось слова зі сходу'або навпаки". 

Для того є словники і пояснення. І це їх оснозне завдзння. Літера¬ 
турної мови треба вчитися. Малограмотні англійці не читають Шекспіра. 
Віддаль між літературною мовою і діалектами на Заході куди більша, ніж 
у нас. ' . . 

Х^то ж є авторитетом у справах- мови? 

Ерершу чергу великі письменники кляоичні і сучасні. Це оправдані 
тзорці і маги народного слова. А далі пам : лткй і документи усної словес 
ности. 

Скаже хтось: "Але існують малограмотні письменники?" На жаль, існу¬ 
ють.їм треба порадити,щоб учились. 

Потрібні словники, щоб навчитись "смаку" і "духа" мови. Але вони ма:^ 
ють бути добрі, з численними прикладами,синтактичними зворотами на зра¬ 
зок, словника Ліцде, з поданням джерела і навіть історії кожного слова. 

Потрібна Академія. Очевидно. Інакше будемо дискутувати над кожним 
словом. 

Дискусія потрібна, скільки порушує вона загальні принципи, або за¬ 
гальні закони мови. Дискусія ялова і засоромлююча,якщо будемо висувати . 
свої авторитети,а підважувати заслуги і працю інших. ** 

В загальному такі дискусії мало плідні. Краще займатися причинками 
до майбутнього словника,підшукувати з горна діялектуз соковиті і барвні 
слова та звороти, які слід увести в літературну -мову. 

Словника Грінчснка не тільки не треба’скорочувати, але,навпаки, 
слід збагатити його новішими матеріялами і надбанням молодших клясиків, 
зокрема тих, які свідомо працювали над забарвленням мови, як Засиль 
Пачовський, Микола Зороз, М. Рильський та інші. 

В такому напрямі виплєкана мова здійснить найвище сзоє завдання: 
стане зовнішнім виязом соборнооти народу. 
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30Л0ДЙМИР 


КАЗИН 


лхїліх'АГ/^ііа ліМїушА І ДІТіїВАХУРЯІ ЖАНРИ 

/Допозідь прочитана на літоратурн^крт^П’ї.ій- крнференції МУР 
у БайР‘-йті, 4-жовтня 1946/. 


Колись Зольтер сказав: "Усякий жанр є добрий крім жанру нудної" ." 
Пізніша .думку про рівноправність жанрів енергійно обстоювати романткхи; 
я за останніх ста рокіз зона панувала з літературній критиці майже н:по* 
дільн- . Справді, засади, з яких певні літературні жанри могли б розгл - 
Дїіигтхсб як вищі за інші:' /незалежно зід артистичної досконалес*и с мих 
творів/ надто очевидно лежать поза межами естетики; а фактична попул ор¬ 
не сть чи не^популярність того чи того літературного жанру надто сч вид¬ 
но залежить від літературної моди, яка, звичайно, теж має свої прими::, 
але зовсім не- дає права ототожнювати модне з кращим. Літературні критич¬ 
не повинна потурати скороминучій моді на певний літературний жанр ні 
практично - знижуючи естетичні вимоги супроти творів, що належать д • 
улюбленого на даний момент типу, ні тим паче тоератично - підшукуючи 
штучних аргумент_иВ щоб пезну літературну моду стабілізувати і закріпити 
на довший Дас. У першому випадку не^минуче падає рівень літературної 
культури; у другому # вперте додержування літературної традиції /себто 
моди вчорашнього та позавчорашнього дня/ призводить дг штучного куль- 
тузування фіктивних естетичних вартостей і до фальшування цілого лі¬ 
тературного життя. Отак поетика французького клясицизму штучно культи¬ 
вувала, протягом І^-^го, і7-ого і Ю-ого сторічі епічний жанр віршо¬ 
ваної героїчної поеми - а з якими наслідками? З тими, що з численних 
сотень друкованих і тисяч надрукованих поем відповідного ТИПУ безумов¬ 
ну чистеціку вартість можна визнати лише за однією - за "Орденською 
Дівочу’ Вольтеровоюі яка пародіює отой епічгіий жанр; а з штучного кулч- 
т тузадня історичного роману в українській белетристиці 30-ого сторіччя 
навіть і тієї втіхи не маємо; Природна річ; бо де історичного роману 
раз-у-раз браливсь або новелісти, або ж взагалі письміншек може й не п<-а» 
бат пні літературного хисту, ч гроте навіть не історичного роману поряд¬ 
но скомпонувати-нв спроможні. А історичний роман це насамперед роман - 
тільки певними додатковими труднощами та вимогами. 

Отже літературна критика повинна: 

1. дбати, щоб повага до літературних традицій не переходила з марні 

епроіГи продовжувати певний літературний жанр лиш^ через те, що він з 
успіхом культивувався кілька десятиріч тому; * 

2. протидіяти фатальній /не тільки для літературної молоді/ так 
званій лінії найменшого опору, послідовно пропагуючи і реал і:-, уточи той 
принцип, що-літературний твір, який іде за течіє# оьогодгііпнь кед»» 
потребує сугубо суворих вимог до себе: що ширший, шлях, то менш: •• браних; 

3. ст&вити^сь з особливою у загою де жанрів непопулярних і мол ■ яжиз-*-- 
них, закликати ціказість до них і сприяти адекватному розумінню їх жан¬ 
рової специфіки. 

По всіх цих трьох лініях наша літературна критика в більшості езрїй 
чинить протилежне тому, що повинна чинити, і на сьогодні мабуть пере¬ 
важно сприяє не літературі, а макулятурі. 

ідо б належно уґрунтувати іію тезу, потребуємо, зрозуміла річ, конк¬ 
ретних прикладів і цитат. Сміємо запевнити, що ми їх не вишукувати, 
а брали те, по кидається на очі, те, чого не помітити не можна- хіба -- 
чі заплющивши. Зазначимо також, що негативні явища, що про них го-ора¬ 
тимемо далі,ніяк не зважаємо за надто жахливі і потворні. Самі я себе, 
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вони такі дрібні і так легко виправдуються .загальнолюдською недрскона- 
лістю, що проти кожного з них зокрема може и не зарт ул 1 ^ 

вати; вони є цікаві лише через свою симптоматичність. Це приклади, а 

не зразки. , 


ГоТі?™ »Ла„ЇЇлвяковГ вГд^в™ Ч “у Р не' , аі аЛ осл:про Т е існує 
ГЖЛ£* імпонуе-уява, буцімто кожне ДО^поя»®»™ ' ^^1' 

з урочийтим спокоєм на Обли т ^’ ( <. 1 ^ ки д Є 3 ^ н наближається до лаконіч- 

афоризму, - В кількох рядочках висловлюючи ціле сві- 
їїЯЯ їЧ* Йуть, хс, ^ТЬ% ''Море й Ріка", "Село і 

АЧ Тс«Ре/?о“?лянЙГ4он іт^хо^нер;!." /І-МанилоКолючий сміх ,1946 7 

СТЛ9,/: упав Павук у черепочок із водою^ 

а думав ще пожить, не бідувать: 
напнути сітку під вербою, 

, щоб мух ловити й крівцю з них смоктать.... 

Тепер вода, сама вода, круг нього-,наче море... 

Він, потопаючи, волав: . - ’ 

- 0, чом я велетнем не став?! 

Чому мене спіткало горе?- 

ІШвуче! Круть, чи верть,' 
а в' черепочку - смерть! 

ПИ-МРМЛ’ЯКР світосприйняття висловлено тут у кількох рядочках? 

Л ? іжевський висунув у приватній розмові влучну гіпотезу, що 
Проф. Дм. Чижевськи^ у й ^ ьерть, а в черепочку-смерть / 

ПІД фатальним Вт^ому Р*зі, Дійсно, якийсь сенс виходить; 

розуміється археологія. ^ Р Ріка и / там само, ст. 24/ з презели- 

,Г Т ^ГмусГо консЙ Р тувати що ще й ДОСІ не розуміємо, ні про що 
тут Ідеться, ні навіть - що саме сповідається. 

Ріка бурунна, 

Бандура ніжнострунна , • 

прийшли: до Байки в гості на обід. 

А Байка, 

ніби чайка: _ _ 

- Від мене вам і шана і привіт. 

Прошу, скажівь, ‘могучі, 
ну, як там низи, кручі, 
ставки, ліси?... До речі, 

що діється в Унечі? . ( 

У Києві, в Карпатах 
Чий Й досі люди в латах?..•- 
Ріка пророкотала - 
І Байка дибом стала! 1 

Бандура заспівала - 1 

і струни всі порвала!:.. 
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Чи н*>' і -' ' ше було б, з боку літературної критики, пояснити при 
наймні, чому Манилова байка - "ніби чайка , аніж провадити нічтоже сум- 
няшеся^далі: \ 

"Прагнення стислости, взагальнення, афористичности - чи не особливо 
типо зе для Манила - і тут може йому пощастить сказати нове слово с 
розвитку укр їнської байки. Одначе автор не завжди покищо дає собі раду 
з лаконізмом': - 

Далі йде декілька прикладів, о яких іЗдно, що шановний критик теж на¬ 
трапив у байках Манилових на деякі труднощі для розуміння, але, в про¬ 
тилежність до менш метких колеґ своїх, блискуче подолав їх. Можливо, 
хтось скаже, що ми перебільшуємо,- що "байка ніби чайка" с Манила - 
явище виняткове? Розгляньмо ще байку "Орел і Осел" /Вибрані байки та 
притчі ,1946, зт с 57/: 

Осел, 

потіха міст і сел, 
на власні довгі іуха лютий, 
плигнув угору, щоо Орла хвицнути .. 

Однак, • . 

хоч як, 

засмиканий, брикав, 
лише смішив плюгавих Газ,. 

Розуміємо, що Осел був лютий на власні Доззгі вуха і саме тому 
схотів хвицнути Орла. Розуміємо також, що плигати він не міг, а тому, 
замість плигнути, брикаи. Розуміємо, що ґави з 'цього сміялись. Але 
чому ґави є п^-^аяими? Тїіаі із іЬа сзиозііоп - де заковика Шацозгкий 
критик усе це, очевидне, розуміє., і тому дл^ «*'го - 

"байк.; Манила - цікаве й надійне явище. Автор уміє взагальнювати 
і водоночас тримає руку на живчику злободенности.. В межа байки він зна¬ 
ходить невикористані можливості. Потрібна праця над світоглядовим 
і формальна -мовним удосконаленням. Майбутнє автора в його власних руках". 

Щоправда, трохи згодом той самий шановний критик полонив свою тіль¬ 
ки-но наведену оцінку в такий спосіб: 

"Якію працювать над оч. тііСл, ім-лн/ваїк хоч би ази людської 

*у"ь- ;- г ' ”сже вийти з Данила байкар' /Час, 1946, ч.32/46/. 

Уя і гь собі, з попередньої оцінки шановного критика ми так і не зро¬ 
зумілі були, що птоблематичний байкар наш іще не опанував хоч би азів 
людсь >ї культури Вміння узагальнювати, вміння в кількох рядочках... 
вислов -’и ціле світосприйняття - до азів людської культур.., .евидно, 
не належить; це культура, сказати б, неандертальська. Здається, загад¬ 
кова дикція Манилова передається якось і рецензентам його байок; бо / 
другий рецензент пише теж дещо загадково: / 

"Наш байкар не абияк володіє словом і має безперечне право претенду¬ 
вати на літературну мову"/Ріднв Слово, ч.7/. 

Звичайно 1 , мати право претендувати - це ще далеко не те що посідати. 
Наприклад, одна літературна організація в АвГсбурз.і мабуть іще девго, 
матиме безперечне празо претендувати на свої власні черенки. З усякому 
разі, той обережний рецензент вийшовтепер сухим із води, а двоє не¬ 
обачніших критиків, які, "не мудретвуя лукаво" і звірившись на те, що 
"байк Манила - ціказе й надійне явище", переказали буди своїми/а по- 
і'*- . пе своїми словами/ попередню одінку /див. Наше Життя, додаток 

12, і післямову до "Вибраних байок та притч"/ - муоіли спізнати ту нена¬ 
дійність усіх діл людських, пре яку вже в Біблії дуже проречисто сказано. 
Абґекахт! Отже: заманулось чомусь обов’язково мати сучасного українськ¬ 
ого байкаря на еміграції - мг.єте. Тільки замість справжніх байок 
пречудовий сюжет для байки /до того ж, загальнозрозумілої/. 

Мораль тієї щв не написаної байки доведеться подати тут же /бо 
І. Манило воліє лишати байки без апологу/: досить однієї позавч-' 5 рашньощ 
модою зумовленої літературно -критичної оцінки, щоб скомпромітувати 
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в широких читацьких колах чи не цілу літературно-критичну корпорацію. 
Ма^ізіег <ііхі1> і автоматично посунули з обіг прихильні відгуки на 
очевидну пародію байки - тільки, на(жаль, пародію мимовільну. 


• , • 3 . 

Переходим* до потурання сьогоднішній літературній моді. На тепер, 
після недавнього падіння центральноєвропейського тоталізму, після втечі 
від тоталізму східньоєвропейського, а головне - після цілковитого мо¬ 
рального краху тоталітарних течій у власному національному суспільстві- 
в галузі лірики найприроднішим чином потрапляє до центру уваги жанр 
емоційної та афективної мельодеклямації, з начеб-^то безпосередній ви¬ 
бухом почуттів загальнолюдських і релігійно-етичних, що протягом дов¬ 
шого часу зазнавали зневаги та заборони. Літературна критика це добре 
розуміє і почасти на цьому спекулює; спекулює не в розумінні ласкарства, 
а в розумінні біржової гри на підневешїя проблематичних акцій та ва- 
льорів. Но належавши ніколи до соціалістів, нічого морально негашиші ого 
в біржовій грі не вбачаємо, і жадного 8анпхронізму л так само не вбачаємо 
а за анахронізм радше, вражаємо вперте протиставляння себе Енропі, а 
зокрема - Езропі капіталістичній. Але ж відомо, що коди безоглядно гра¬ 
ють на піднесення акцій, то хо^и ті акції і мали первісно певну варті¬ 
сть, а справа все ж таки кінчиться крахом. І от, коли чуємо, що провід¬ 
ний поєп сучасності! це автор присвяченої "гршщеві українському" авто- 
пародійної поеми про знамениту начебто вкрадену позіоть, або ж коли 
читаємо, що- "Апостоли" В. Барки -це "поетична проекція відродження 
української філософської думки, що гряде", що це "перша спроба в україн¬ 
ській поезії художньо відтворити космічний підхід до розуміння світу, 

. синтсза того абсолютного, до якого наближається сучасна наука, з новим 
формулюванням метафізичних філософських проблем"/ Час,1946,ч.25/39/ - 
то питаємо себе: хто тут кого містифікує - по^т критика, чи критик поета 
чи обидва - так ззану публіку? Коли мова В. Барки, "наскрізь прозова" 

/як це вже справедливо зауважив був один далеко менш авторитетний ре¬ 
цензент/, розглядається як "динамізм єкспресіостичних рядків, лалахті- 
ючих і насичених, що ледве чи знаходить собі даралєлі; заростаючи з 
найближчої генетично авторові народної творчоста лихоліть 13 - IV. сто¬ 
річ з клімату "Слова о полку Ігоревім", він уражає своїми виправданими 
гіперболами", - а на зразок того гаданого "несамовитого символізму" 
наводиться отаке: 

Чорніла, в’янула трава 
під чоботами біснуватих 
в залізо вкутих хижих псіз 

/^постоли,ст.ЗО/ 

- то ми змушені питати себе: а чи надається тце до пародії? - і кон¬ 
статуємо, що оцей образ пса в чоботях,вкутого в залізо,ні до якої 
пародії не надається , бо це вже автопародія, нічим не гірша за оте 
"на горищі нявканя кота", що повинне оплакувати втрату рукопису 
"Старшого боярина" /Українські Вісті, 1946 г ч. 3?/47/. 

Звичайно ж, абсурд - говорити про незрозумілість образности Барчиної 
/як це подеколи робиться/: після Манилозкх байок, Осьмаччиних октав 
і Косачевих стилістичних містифікацій, це недолуге переспіаузаннл ран¬ 
нього Тичини здається аж надто простакуватим, немов для юнацтва виданим; 
зрештою, не ми перші вбачаємо в поезії Барчиній - риси, що притаманні- 
нт(жаль-нашій літературі для юнацтва, і ми можемо лише щиро приєднатись 
до- слушної перестороги іншого критика:. _ 

"Ми спостерігаємо лише наївність і несерйозність і прямо дивуємся 
організації письменників МУР, що в них так легко дістається штампілю 
на рекомендацію таких "апостолів" нашої української правди" /Рідне 
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4. 


Отже, коли літературна критика, потураючзк^годніншій літературній 
моді і, в о бою чергу, несамовито стимулюючи її, псйинае спішно фабрику¬ 
вати "справжніх мислителів", "ґеніїв" і "пророків" /мовляв, "шляхи 
українського мистецтва - то шляхи від Нечуя-Левицького до Максима 
Рильського і від Рильського до Тодяся Осьмачки або ж Василя Барки”- 
збірник МУР ,1, 20 /,- то, в противагу тій аберації, природнім чином 
повинен процвісти літературний жанр пародії. Пародія це та гостра зброя, 
якою естетичні, свідомість еліти борониться проти надмірног г абсурду 
та свавілля чергової моди. Звичайно, ж, жадєн розумний літератор не па¬ 
родіюватиме Т. Осьмачки, В. Барки, І. Манила : вони бо це самі най¬ 
краще роблять. Проте очевидна кривда, якої наша літературна критика 
завдає українському письменству через необачне роздавання літературних 
дипльоміз, через майже систематичне висування й підбадьорювання пись/ 
менників, що й чотирьох літературно грамотних рядків скласти не спромб- 
жні - імена же їх Ти, Господи, зіси - нарешті,загальне і дедалі інтен¬ 
сивніше почуття спразедливої недовіри до вердиктів отакої літературної 
критики - зсе це стимулює критичну самодіяльність близьких до' письмен¬ 
ства кіл і підносить на сьогодні пародію до рівня дуже актуального і по- 
тенціяльно дуже цінного літературного жанру. 

Наша провідна літературна критика відповідає на це навмисним ігнору¬ 
ванням та етично невиправданими спробами скомпромітузати пародійний 
жанр в очах широкого читацтва. Жадного літературно-критичного відгуку 
не удостоїлись своєрідні й тонкі гротески Порфірія Горотака, хоч його 
присвячений Є,Маланюкові "Архистратиг" /Ззено, 1946 # ч.4-5/ становить 
справжній шедевр пародійного жанру в нашій поезії: 

Незрушний стане Капітолій, 
із лаврських виросте руїн, 
і сяде. Рюрик на престолі 
і в мідяний ударить дзвін... 

В ночі твій привид фосфоричний, 
розтявши дим височини, 
вливає фарби феєричні 
в мої безбарвно-темні сни. 

Тобі,що стилосів-стилетів 
на скитську неріадив печаль, 

. ¥ебе, що перший із поетів 

пропагував шовкову сталь, 

тебе, безсмертного навіки, 
тебе, зневажувача стад / 
провадиЛ безголоза Піке 
степами скитськими Гєллад! 

Далі, існує збірка .пародій Ждані Криці "Стигла кров" /видання КУДО, 
194в/. Вона містить 12 пародій на Ю.Балка, Ю.Бурянізця,А.Тарасезича, 

Л.Полтаву, О.Раня,Я.Славутича, а також на безглузде й несмачне наду¬ 
живання шабльонів і штампів у надій Газетній поезії взагалі - на той 
новонаб.утий антифашизм на словах, що так легко обертається на шовініс¬ 
тичне німцежерста* - на гуррапатріотичне славлення партизанки жалю¬ 
гідними віршомазами, які не те що про героїзм вояків, а й взагалі ні 
нро що писати не гідні /бо зсе тільки спотворюють/, на дурне самохваль¬ 
ство, що лише компромітує нашу націонадьну сзідоміоть. Більшість паро¬ 
дій - дуже злуйні /адже нераз їх навіть наївно приймалось оа справжні 
продукти невправної музи початківця/, а деякі з них - блискучі. Як 
виразно пародіюється, наприклад, типове сполучення антикультурного 
зухвальства з абсурдними кліше псевдолоетичн'ої фразеології у' вірші 
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"Анахарсіс з Атенах" /з дотепнлю. і мабуть на панегіристів ііахна роз¬ 
рахованої нататкою:" Анахарсіс - скитський князь, предтеча фашизму"/: 

і 

V , ' ' 

У вас народоправство, в вас культура 
і нозаслуженбї слави німб. 

А наші скцтські ночі темнохмурі 
проткала мовчанка серпом німим. 


‘Та ми прийдем іще і в час нрщадний» 
коли померхне злото ваших Паль, 

'ми гордо станем жадкі слави, жадні- 
нових побід що струсять мідну сталь. 


Тоді прийдете нам ’з» ведмежих шкурах '• 

служити месси і кадити дим... 

Бо наші скитські ночі темнохмурі 
порвала мовчанка серпом німим. 

4 •. > • / . - 

Або ж цілісінький вбогий реквізит із пальця висмоктаної "бойової" 
тематики, включаючій недолугі зазіхання на псевдореалістичні деталі* 

Волі подих груди роздира... , ^ « 

Коло ватри,що палає свіжо> » ' 

я беру на плечі.кріс: п^ра! 

І сліди криваві доля лиже. 

Темінь покрива шпилястий ліс, , 

а за ним лютує ворог клятий... 

Побратим, що амуніцію приніс, 

впав учора в сутичці завзятій. . ( 

І лоскоче небезпека зла 
нерви,що напружені до' бплго... 

Розгориться бій біля селз. 

За героїв, за життя, за волю! 

Або, нарешті, канонічне в своєму роді закінченняіелеґійного віршу 
про кохання на чужині: 

Це все було давно, 
забулось - і немає... 

І ось в тюрмі ізнов 
цей спомин виринає. 

Не чую вже жалю, * 

все стерла часу лапа, . 
за справу я терплю і 

в підв'алинах. ґестапа. 

Прегарно відтворено і індивідуальну стилістичну маніру зазначених 
вище тіпогаз нашої нірики. Хто не впізнає, приміром, сосюропо- 
дібну дикцію та екстравагантну образність Ю. Бур’яківця у вірші "Сва¬ 
воля" : 

Я потрапив в германську неволю, 
наче місяць з провалля на шлях, 
я з тобою гуляв коли^сь, Олю, 
десь далеко по рідних ланах. 

Та минули щасливі ті роки, 

/ мерехтять як планети здаля, 

і любов не несуть вже сороки , 

з небозводу мойого села. 
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Або ж бомбастичну лексику Яра Славутича '! "Тор-.еадорі" : 

Вирує бик загарлизий,грізний... 

Надзвичайно влуПно шаржується і "остівську" лжепоезію Л.Полтави: 

І кашель тисне і дере 
в лахмітті грудь,- а там надворі 
холодний березень сире 
повітря дме в легені хворі. 

Бряжчать ключі: це знов вони 
женуть, як скот, людей до,купи... 

Помиї діти сатани 

нам їсти носять в скаралупі. 

Як зідгукнулась на цю талановиту і дуже вчасну збірку наша 
літературна критика? Вона насамперед симулювала, буцім^то не помічаз, 
що це літературні пародії, а не що ішло. Кажемо з повною зіжповідальніс- 
тю за свої слова: симулювала; бо на останній сторінці брошури надруко¬ 
вано:" Готується до друку нова збірка Ждана Криці"На згарищах фашизму". 
Окрім того плянується видання молодих поетів із портретами",- Ясно, що 
жадна літературно освічена людина не могла "недобачити", що це - 

видання пародійне. •. ; 

Але цього ще мало. Один із наших літературно-критичних авторитетів 

виступив з таким реторичним запитанням: 

"Чи нормально, коли молода людина, пригнічена вантажем мудрости 
кількох докторатів видав двохтисячним накладом збірник порнографії 
і похабщини?" /Час, 1946, ч.32/46/. 

Чому це так? А тому, що а епіграфах та нотатках до пародій /ие в 
самих пародіях!/ містяться фантастичні імена власні та назви німець¬ 
ких місцевостей, ЩО серед них в бісім непристойних - зрештою, ніякою 
мірою но порнографічних, і нас справді дивує, що той літературно-критич¬ 
ний авторитет - а до того ще й видатний мовознавець - нібито не знає, 
що порнографією зветься непристойність сексуальна,а не того ґатунку, 
про який Цицерон казав : паіигаїіа поїі і, т>р1 «/природне но огидне/. 

А в тім скільки він ні самих пародій, ні навіть віршів не помітив, 
а помітив самі лише непристойності, то все може бути. 

Зрештою не похваляємо і не боронимо тих вісьмох непристойних виразів 
еспанською та німецькою мовою; вони, нетактовні й цілком зайзі. Проте 
збірник цілком пристойних віршів з кількома непристойностями в нотат¬ 
ках та епіграфах назвати "збірником порнографії і похабщини" - це нам 
теж здається не дуже пристойною комбінацією. Тільки не з анального боку, 

а з морального. . • . ... 

Інший відомий критик став діяти ще рішучіше. Що це - пародії,він 
теж "не помітив", термін "порнографія" теж зловжив^але головний удар 
скерував інакше. Спершу згадав про славетну "книгу всіляких дотепіз 
під прибраним ім’ям Козьми Пруткова" /зрештою, не "дотепів", а саме паро¬ 
дій’ /, а далі поставив питання так: 

"Як-'би темою глузів стали не обивателі царської імперії а, наприк¬ 
лад страждання наших людей по німецьких концентраках і таборах примусо¬ 
вої’ плані г збро.ша боротьба українських партизанів і віра в перемогу 
ідеї визволення вародів?" /Українське Слово, 1946,ч.5/. 

Скіяьки той критик посилається на Козьму Пруткова, то мабуть пам’я¬ 
тає і байку його "Незабудки и задатки" , де мораль чи то аполог почина¬ 
ється так: _ „ 

Читатель! В баснс сей откинув незабудки, 

Здесь помещенньіе для шутки... 

Ось так і ми підкинемо тут згадану вище - хоч £ не "для шу*ки" змі¬ 
щену - "віру в перемогу ідеї визволення народів", бо жадного натяку на 
відповідну тематику в збірці Ждана Криці просто не^має, а мандати н-^чи- 






























